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PRVNÍ KAPITOLA

Nová závěť

Michael Gathercole hleděl na zavřené dveře asnažil se přesvědčit sám sebe, že teď je ta správná chvíle zaklepat. Staré stojací hodiny dole vhale právě snámahou ohlašovaly celou.

Gathercole dostal pokyn dostavit se ve čtyři, ateď právě čtyři byly. Přesně na tomhle místě, vširoké chodbě prvního patra sídla Lillieoak, stál za posledních šest let už mnohokrát. Ajen jednou byl nervóznější než teď. Tehdy nebyl sám jako dnes, čekali tu dva. Dodnes si pamatoval každé slovo svého rozhovoru stím druhým, ikdyž by mu bylo milejší na všechno zapomenout. Přivolal tedy na pomoc sebeovládání, na které se tak často spoléhal, acelou tu scénu vyhnal zhlavy.

Dostalo se mu varování, že ho dnes nečeká snadná schůzka. Bylo součástí pozvání, což bylo pro jeho hostitelku typické. „To, co vám hodlám sdělit, bude pro vás šok…“

Gathercole otom nepochyboval. Jenže předběžné upozornění mu nebylo nic platné, neobsahovalo totiž ani náznak, nač se má připravit.

Znervózněl ještě víc, když pohlédl na kapesní hodinky azjistil, že zatímco váhal, vytáhl hodinky zkapsy uvesty, podíval se na ně, uložil je zpátky apak je vytáhl ještě jednou, promeškal určenou dobu ajde pozdě. Byla už minuta po čtvrté. Zaklepal.

Jen ominutu pozdě. Ona si toho všimne– existuje snad něco, čeho by si nevšimla?–, ale strochou štěstí se otom nezmíní.

„Pojďte dál, Michaeli!“ ozvala se lady Athelinda Playfordová energicky jako vždy. Bylo jí sedmdesát ahlas měla silný ajasný jako naleštěný zvon. Gathercole ji nikdy neviděl vpoklidném rozpoložení. Neustále nacházela nějaké důvody knadšení– ačasto to byly věci, které by konvenčního člověka zděsily. Lady Playfordová měla talent bavit se právě tak záležitostmi nepodstatnými, jako těmi kontroverzními.

Gathercole obdivoval její příběhy ošťastných dětech řešících záhady, nad nimiž místní policii zůstává rozum stát, už od té doby, co je objevil jako osamělý desetiletý chlapec vlondýnském sirotčinci. Před šesti lety se poprvé setkal sjejich tvůrkyní azjistil, že je stejně odzbrojující anepředvídatelná jako její knihy. Nikdy nečekal, že to vprofesi, kterou si zvolil, dotáhne nějak daleko, ale stalo se, díky Athelindě Playfordové: všestatřiceti letech, tedy relativně mladý, byl už partnerem známé právní kanceláře Gathercole aRolfe. Ipo několika letech ho překvapoval fakt, že tak úspěšný aziskový podnik nese jeho jméno.

Loajalita klady Playfordové byla silnější než všechny ostatní závazky, které si během života vytvořil, ale od té doby, co se se svou oblíbenou autorkou znal osobně, si musel přiznat, že šoky apřekvapivé obraty jsou mu milejší ve vzdáleném světě fikce, nikoli ve skutečnosti. Není patrně třeba říkat, že lady Playfordová tento jeho názor nesdílela.

Začal otevírat dveře.

„Tak jdete anebo… Á! Tady jste! Nestůjte tam. Sedněte si, sedněte si. Když nezačneme, nikam se nedostaneme.“

Gathercole se posadil.

„Zdravím, Michaeli.“ Usmála se na něj aon měl zase ten podivný pocit jako vždycky– jako by ho její oči zvedly, obrátily vzhůru nohama azase postavily. „A vy teď musíte říct: ‚Zdravím, Athie.‘ No tak, řekněte to! Po takové době by to už mělo být snadné. Žádné: ‚Dobré odpoledne, madam.‘ Ani ‚Dobrý den, lady Playfordová.‘ Jenom ‚Zdravím, Athie‘. Copak je to tak těžké? No!“ Zatleskala. „Vypadáte jako lišče, když ho honí psi. Nechápete, proč jsem vás pozvala na celý týden, že? Nebo proč jsem pozvala ipana Rolfea.“

Podnikl Gathercole dostatečná opatření, aby nahradila jeho iRolfeovu nepřítomnost? Bylo to něco neslýchaného, aby oba dva opustili kancelář na pět dnů po sobě, ale lady Playfordová byla jejich nejvýznamnější klientkou; jí se prostě nedalo nic odmítnout.

„Patrně vás zajímá, jestli tu budou idalší hosté, Michaeli. Ktomu všemu se dostaneme, ale pořád ještě čekám na ten pozdrav.“

Neměl na vybranou. Pozdrav, který od něj pokaždé vyžadovala, se mu nikdy nevyslovoval přirozeně. Patřil ktěm, kdo respektují pravidla, apokud neexistuje žádné pravidlo, jež by člověku jeho společenského postavení zakazovalo oslovit vdovu po pátém vikomtovi Playfordovi zClonakilty „Athie“, došel Gathercole kpevnému přesvědčení, že by existovat mělo.

Právě proto bylo tak nepříjemné– jak si často říkal–, že lady Playfordová, pro kterou by udělal cokoli, se kpravidlům stavěla nesmírně pohrdlivě aty, kdo je uznávali, neuctivě titulovala „nudní suchaři“.

„Zdravím, Athie.“

„Tak vidíte!“ Rozpřáhla náruč, jako to dělají ženy, když muže vyzývají kobjetí, ačkoli Gathercole věděl, že to tak nemyslí. „Přežil jste to. Už si můžete oddechnout. Ale ne moc! Máme před sebou důležité věci– hned jak probereme můj současný svazek.“

Lady Playfordová měla ve zvyku mluvit oknize, kterou právě psala, jako o„současném svazku“. Ten nejnovější ležel na rohu stolu aona po něm vrhla pohrdlivý pohled. Gathercoleovi to mnohem víc připomínalo tornádo vpapírové podobě než rozepsanou knihu: pomačkané stránky se zohýbanými okraji, jejichž rohy mířily na všechny strany. Sobdélníkem to nemělo vůbec nic společného.

Lady Playfordová se zvedla zkřesla pod oknem. Gathercole si všiml, že se ani jednou nepodívala ven. Pokud si mohla prohlížet nějakou lidskou bytost, neplýtvala časem na přírodu. Apřitom zjejí pracovny byl nádherný výhled: růžová zahrada, za ní úhledný čtvercový trávník av jeho středu socha anděla. Tu pro ni nechal zhotovit její manžel Guy, zesnulý vikomt Playford, jako dar ke třicátému výročí svatby.

Kdykoli tu byl Gathercole na návštěvě, díval se na trávník ana růžové keře stejně jako na stojací hodiny vhale, na bronzovou stolní lampu vknihovně se stínidlem vpodobě šnečí ulity zkřišťálového skla; činil tak vědomě. Líbila se mu jejich stabilita. Věci– tím Gathercole myslel skutečné neživé předměty, nikoli stav světských záležitostí– se vLillieoak málokdy měnily. Lady Playfordová se věnovala vytrvalému apodrobnému sledování každé osoby, která jí zkřížila cestu, což ale také znamenalo, že čehokoli, co neumělo mluvit, si všímala pramálo.

V pracovně, tedy vmístnosti, kde teď sGathercolem byli, stály vjedné knihovně ustěny knížky hlavou dolů: Špetka Seddonová aperlový náhrdelník aŠpetka Seddonová avánoční punčocha. Stály takhle obráceně už od Gathercoleovy první návštěvy. Teď, ošest let později, by ho už znepokojilo, kdyby je někdo uložil správně. Na tyto police neměly přístup knihy žádného jiného autora, jen Athelindy Playfordové. Jejich hřbety vnášely do místnosti obložené dřevem tolik potřebné barvy– pruhy červené, modré, zelené, fialové, oranžové, zkrátka ty, které se měly líbit dětem– ačkoli ani ony se nemohly rovnat oblaku zářivého stříbra– vlasům lady Playfordové.

Uvelebila se přímo naproti Gathercoleovi. „Chci svámi mluvit osvé závěti, Michaeli, ao něco vás požádat. Ale nejdřív mi povězte: kolik toho dítě– normální běžné dítě– může vědět omožnostech chirurgických úprav tvaru nosu?“

„O úpravách… nosu?“ Gathercole by byl raději slyšel nejdřív to oté závěti apak teprve onějakých operacích nosu. Oboje to ale znělo důležitě, atak je možné, že to souvisí. Lady Playfordová svou poslední vůli sepsala už před nějakým časem. Všechno bylo, jak být má. Je možné, že chce něco změnit?

„Nebuďte protivný, Michaeli. Položila jsem vám úplně jednoduchou otázku. Řekněme po těžké autonehodě, nebo aby se napravila nějaká deformace. Operace, kterou se mění tvar nosu. Vědělo by dítě, jak se takové věci dělají? Nebo že se vůbec dělají?“

„To bohužel netuším.“

„A vy otom něco víte?“

„Vím, že se takové operace provádějí, ale jaký rozdíl je mezi operací nosu aoperací jiných částí těla, to vám opravdu popsat nedovedu.“

„Ale možná, že otom víte víc, než si uvědomujete. To se někdy stává.“ Lady Playfordová se zamračila. „Hm. Tak já se zeptám jinak. Přijdete do kanceláře firmy, kde je zaměstnáno deset mužů advě ženy. Zaslechnete, jak několik mužů ojedné zžen mluví. Říkají jí ‚Nosorožec‘.“

„To od nich moc galantní není.“

„O jejich chování se nestarejte. Krátce nato se obě dámy vrátí zoběda. Jedna znich je štíhlá, křehká achová se mírně, ale má trochu zvláštní obličej. Nikdo neví, co přesně sním je, ale něco na něm zkrátka nesedí. Ta druhá je ženská jako hora– nejméně dvakrát taková jako já.“ Lady Playfordová byla prostřední výšky adost buclatá, srameny svěšenými tak nápadně, že trochu připomínala trychtýř. „A co víc, tváří se bojovně. Kterou ztěch dvou žen byste odhadl na Nosorožce?“

„Tu mohutnou, bojovnou,“ odpověděl Gathercole bez zaváhání.

„Výborně. Mýlíte se. Vmém příběhu bude Nosorožec ta štíhlá dívka spodivnými rysy obličeje– protože měla nehodu amusela podstoupit chirurgickou úpravu nosu!“

„Aha. To by mě nenapadlo,“ připustil Gathercole.

„Obávám se ale, že to nenapadne ani děti, apro děti píšu. Když jste na to nepřišel vy, ačkoli jsem se zmínila otom, že má podivný obličej…“ Lady Playfordová si povzdechla. „Já prostě nevím. Nejdřív jsem ztoho nápadu byla nadšená, ale pak mi to začalo dělat starost. Nebude to moc vědecké, když se klíčový problém celé knihy bude točit kolem lékařského zákroku? Člověk přece obvykle vůbec neuvažuje ooperacích, když se ho netýkají– když nemusí do nemocnice sám. Aděti tím méně, nemyslíte?“

„Mně se ten nápad líbí,“ odpověděl Gathercole. „Můžete zdůraznit, že ta štíhlá žena má nějaký divný nos, ne jenom obličej, atím čtenáře navést správným směrem. Můžete se hned na začátku zmínit otom, že měla nehodu amusela na plastickou operaci, aŠpetka ať potom nějak zjistí, že šlo onos, ačtenáři ať vidí, jak je překvapená, když jí to dojde.“

Špetka Seddonová byla desetiletá fiktivní hrdinka lady Playfordové, velitelka party dětských detektivů.

„Takže čtenář by viděl, že je překvapená, ale nejdřív by nevěděl proč. Ano! Ataky by možná Špetka mohla říct Řízkovi: ‚To neuhodneš, co jí operovali,‘ pak by ji něco přerušilo, aza to bych pak mohla vložit kapitolu oněčem jiném. Třeba policie může zatknout někoho nesprávného– ještě nesprávnějšího než jindy, třeba jejího otce nebo matku–, takže čtenář může přestat číst arozmyslet si to, nebo nahlédnout do encyklopedie, když bude chtít. Ale ta pauza zas nesmí být moc dlouhá, apak to Špetka všechno odhalí. Ano, Michaeli, já věděla, že se na vás můžu spolehnout. Tak, to bychom měli. Ateď kté mé závěti…“

Vrátila se ke křeslu stojícímu uokna ausadila se vněm. „Chci, abyste mi napsal novou.“

To Gathercolea překvapilo. Podle ustanovení současné poslední vůle lady Playfordové měly její značné jmění zdědit rovným dílem obě její žijící děti: dcera Claudia asyn Harry, šestý vikomt Playford zClonakilty. Kdysi tu býval itřetí potomek, Nicholas, ale ten zemřel mladý.

„Chci všechno odkázat svému sekretáři Josephu Scotcherovi,“ oznámil hlas jasný jako zvon.

Gathercole se na židli prudce naklonil dopředu. Nemělo smysl zahánět ta nevítaná slova. Slyšel je– nemohl předstírat, že ne.

Co to lady Playfordová šije? Tohle přece nemůže myslet vážně. Musí to být kouzlo, trik– to je ono. Ano, Gathercole už chápal, oč jí jde. Nejdřív vyřídíme bezvýznamnosti– operace nosu, nosorožec, všechno velmi chytře azábavně– apak přijde hlavní číslo, uvedené jako údajně seriózní záležitost.

„Jsem při zdravém rozumu amyslím to zcela vážně, Michaeli. Přeji si, abyste udělal, oč vás žádám. Ještě dnes, před večeří. Mohl byste začít hned teď, ne?“

„Lady Playfordová…“

„Athie,“ opravila ho.

„Jestli na mě zkoušíte nějaký další nápad do té své zápletky snosorožcem–“

„Nezkouším, Michaeli. Skutečně ne. Nikdy jsem vám nelhala anelžu vám ani teď. Potřebuji, abyste mi sepsal novou poslední vůli. Všechno zdědí Joseph Scotcher.“

„Ale… co vaše děti?“

„Claudia se provdá za větší bohatství, než mám já, vosobě Randalla Kimptona. Ta škodná nebude. AHarrymu to myslí amá spolehlivou, ikdyž protivnou ženu. Chudák Joseph potřebuje to, co mu mohu dát, víc než Claudia nebo Harry.“

„Musím na vás apelovat, abyste si to velmi dobře rozvážila, než–“

„Michaeli, prosím vás, tohle si odpusťte,“ skočila mu lady Playfordová do řeči. „Myslíte si snad, že mě to napadlo teprve před pár minutami, když jste zaklepal na dveře? Není pravděpodobnější, že už nad tím přemýšlím celé měsíce? Pečlivé rozvažování, kněmuž mě vyzýváte, už proběhlo, ujišťuji vás. Tak tedy: sepíšete mou novou závěť, nebo budu muset zavolat pana Rolfea?“

Tak proto na Lillieoak pozvala iOrvilla Rolfea: pro případ, že by on, Gathercole, odmítl udělat, co po něm chce.

„Ještě bych vzávěti ráda provedla jednu změnu: to je ta laskavost, okteré jsem se zmiňovala, jestli si vzpomínáte. Tuhle část můžete odmítnout, ale upřímně doufám, že to neuděláte. Vsoučasnosti jsou správci mé literární pozůstalosti Claudia aHarry. Ale mně to tak už nevyhovuje. Bylo by mi ctí, kdybyste se té role byl ochoten ujmout vy, Michaeli.“

„Abych… se stal správcem vaší literární pozůstalosti?“ Nechtělo se mu tomu ani věřit. Na dobrou minutu mu to vyrazilo dech tak, že nebyl mocen slova. To přece není správné. Co na tohle řeknou děti lady Playfordové? To on nemůže přijmout.

„Vědí ovašich úmyslech Harry aClaudia?“ zeptal se konečně.

„Ne. Dozvědí se to dnes při večeři, aJoseph také. Vtéto chvíli onich víme jen my dva.“

„Došlo snad vrodině ke konfliktu, který mi ušel?“

„Vůbec ne!“ Lady Playfordová se usmála. „Harry, Claudia ajá jsme nejlepší přátelé– aspoň do dnešní večeře.“

„Ale… Josepha Scotchera přece znáte pouhých šest let. Seznámila jste se sním ve stejný den jako se mnou!“

„Nemusíte mi sdělovat, co už vím, Michaeli.“

„Kdežto vaše děti… Akrom toho, žil jsem vdomnění, že Joseph Scotcher…“

„Mluvte, člověče drahá.“

„Není Scotcher vážně nemocný?“ Vduchu ještě doplnil další otázku: Copak vy už se nedomníváte, že zemře dřív než vy?

Athelinda Playfordová nebyla mladá, ale zato velmi vitální. Stěží se dalo uvěřit, že někdo, kdo si tak užívá života jako ona, by oněj mohl přijít.

„Ano, Joseph je těžce nemocný,“ potvrdila. „Den ode dne slábne. Proto jsem také učinila toto nezvyklé rozhodnutí. Nikdy jsem to nikomu neřekla, ale vy jistě víte, že Josepha zbožňuji. Miluji ho jako syna– jako by byl mé vlastní tělo akrev.“

Gathercoleovi se náhle sevřela hruď. Ano, věděl to. Jenže je obrovský rozdíl mezi tím, když něco víte akdyž to slyšíte potvrzeno nahlas. Vedlo to kmyšlenkám, které ho nebyly hodny, kmyšlenkám, které se ze všech sil snažil potlačit.

„Joseph mi říkal, že podle jeho lékařů mu zbývají už jen týdny života.“

„Ale… vtom případě to vůbec nechápu,“ namítl Gathercole. „Chcete sepsat novou poslední vůli ve prospěch muže, oněmž víte, že své dědictví nebude moci využít, protože se ho nedočká?“

„Na tomto světě není nikdy nic docela jisté, Michaeli.“

„A pokud Scotcher podlehne své nemoci během několika týdnů, jak očekáváte– co potom?“

„No, vtom případě se všechno vrátí kpůvodním plánům. Harry aClaudia dostanou každý polovinu.“

„Musím se vás na něco zeptat,“ pokračoval Gathercole, vněmž se začala rodit bolestná úzkost. „Odpusťte mi tu opovážlivost. Máte nějaký důvod věřit, že ivy nás vbrzké době opustíte?“

„Já?“ zasmála se lady Playfordová. „Já jsem silná jako býk. Hodlám to tu táhnout ještě roky.“

„V tom případě ale Scotcher po vašem odchodu nezdědí nic, protože bude sám dávno mrtvý, ata nová závěť, kterou vám mám sepsat, nedosáhne ničeho, jen způsobí rozkol mezi vámi avašimi dětmi.“

„Právě naopak: moje nová závěť možná dosáhne toho, že se stane něco úžasného,“ odpověděla sgustem.

Gathercole povzdechl. „Obávám se, že to stále ještě nechápu.“

„Samozřejmě že ne,“ kývla Athelinda Playfordová. „Ani jsem to nečekala.“


*

DRUHÁ KAPITOLA

Překvapivé shledání

Utajit, odhalit; je docela příhodné, že se ta dvě slova rýmují. Zdánlivě jsou to protiklady, ale jak ví každý dobrý vypravěč, hodně se dá odhalit nenápadnými snahami outajení, anová odhalení naopak někdy skryjí víc, než objasní.

Což všechno má být můj neobratný pokus představit sama sebe jako vypravěče tohoto příběhu. Všechno, co jste se zatím dozvěděli– oschůzce Michaela Gathercolea slady Athelindou Playfordovou–, jsem vám odhalil já, ale přitom jsem příběh začal vyprávět, aniž bych dal najevo svou přítomnost.

Jmenuji se Edward Catchpool ajsem detektivem londýnského Scotland Yardu. Neobyčejné události, které jsem právě začal líčit, se však neodehrály vLondýně, ale vClonakilty vhrabství Cork vIrském svobodném státě. Michael Gathercole alady Playfordová se setkali vjejí pracovně vsídle Lillieoak14. října 1929 atéhož dne, pouhou hodinu po začátku této schůzky, jsem na Lillieoak po dlouhé cestě zAnglie dorazil ijá.

O šest týdnů dříve jsem obdržel prazvláštní dopis od lady Athelindy Playfordové, vněmž mě zvala, abych strávil týden jako host na jejím venkovském sídle. Nabízela mi příslušné radovánky– lov, střelbu, rybaření; nic ztoho jsem ještě nikdy nedělal aani jsem netoužil to zkusit, ačkoli to moje budoucí hostitelka nemohla vědět. Vysvětlení, zjakého důvodu baží po mé přítomnosti, však vpozvání chybělo.

Položil jsem dopis na jídelní stůl vpenzionu, kde jsem bydlel, auvažoval, co dělat. Přemýšlel jsem oAthelindě Playfordové– spisovatelce detektivek, pravděpodobně nejslavnější autorce dětských knih, kterou znám– apak jsem uvažoval osobě: starý mládenec, policista, bez manželky atedy ibez dětí, jimž by mohl číst knihy…

Ne, svět lady Playfordové aten můj se nijak neprotínaly– apřesto mi poslala dopis, což znamenalo, že stím budu muset něco udělat.

Chci tam jet? Nijak zvlášť– ato znamenalo, že pravděpodobně pojedu. Zjistil jsem už, že lidské bytosti se obvykle chovají podle ustálených vzorců, ajá nejsem výjimka. Vzhledem ktomu, že velkou část mých každodenních činností tvoří věci, které bych zvlastního rozhodnutí určitě nepodnikal, mám sklon předpokládat, že pokud se naskytne něco, co bych raději nedělal, prakticky jistě se do toho pustím.

Několik dní nato jsem lady Playfordové napsal ajejí pozvání nadšeně přijal. Předpokládal jsem, že ze mě chce vytáhnout nějaké informace pro své příští detektivky. Možná se konečně rozhodla zjistit si víc otom, jak policie skutečně pracuje. Vdětství jsem jednu dvě její knihy přečetl anaprosto jsem nechápal, jak je možné, že vyšší policejní důstojníci jsou tupci, kteří ani tu nejprostší záhadu nedokážou rozřešit bez pomoci skupinky namyšlených, prostořekých desetiletých dětí. Tento údiv patrně stál na počátku mé fascinace policejním sborem– což mě nakonec vedlo ik výběru profese. Nikdy dřív mi kupodivu nedošlo, že za to vlastně můžu děkovat Athelindě Playfordové.

Cestou do Lillieoak jsem si přečetl další zjejích knížek, abych si osvěžil paměť, azjistil jsem, že jsem je kdysi dávno posuzoval správně. Vzávěru knihy to seržant Tupec ainspektor Imbecil náležitě schytali od přemoudřelé Špetky Seddonové za to, že nepochopili úplně zřejmý sled stop, který si správně vyložila iŠpetčina tlustá achlupatá fenka Anita.

Dorazil jsem vpět odpoledne, slunce začínalo zapadat, ale pořád ještě bylo dost světla, abych si mohl prohlédnout své impozantní okolí. Když jsem stál před rozlehlým sídlem lady Playfordové, postaveným vpalladiánském stylu na břehu řeky Argideen vClonakilty, měl jsem za sebou úpravné zahrady, nalevo pole anapravo cosi, co vypadalo jako okraj lesa. Hlavní dojem ztoho byl nekonečný prostor anerušený zelený amodrý svět přírody. Už než jsem odjížděl zLondýna, věděl jsem, že pozemky Lillieoak mají rozlohu víc než tři sta hektarů, ale teprve teď jsem pochopil, co to doopravdy znamená. Když člověk nechce, nemusí se jeho svět asvět těch druhých nijak protnout; nic anikdo se na vás netlačí aneobtěžuje vás svou přítomností, jak je tomu ve městě. Není divu, že lady Playfordová nemá tušení, jak se skutečně chovají policisté.

Nasál jsem ten nejsvěžejší vzduch, jaký jsem kdy dýchal, azadoufal jsem, že jsem důvod svého pozvání odhadl správně. Pokud budu mít příležitost, rád navrhnu lady Playfordové, že by jejím knihám prospělo trochu realismu. Možná by vpříští knize Špetka Seddonová ajejí společníci mohli spolupracovat snějakými schopnějšími policisty…

Hlavní vchod Lillieoak se otevřel az něj vykoukl komorník. Byl střední výšky iváhy, šedé vlasy mu řídly aměl spoustu vrásek kolem očí, ale nikde jinde. Vypadalo to, jako kdyby do poměrně mladé tváře někdo vsadil oči starce.

A komorníkův výraz byl ještě podivnější. Naznačoval, že by mi potřeboval sdělit veledůležitou informaci, aby mě ochránil před nějakou nešťastnou událostí, ale nemůže to udělat, protože jde okrajně citlivou záležitost.

Čekal jsem, že se představí apozve mě dál. Neudělal ani jedno. Nakonec jsem začal sám. „Jmenuji se Edward Catchpool. Právě jsem přijel zAnglie. Myslím, že lady Playfordová mě očekává.“

Zavazadla jsem měl postavená unohou. Podíval se na ně, pak se ohlédl přes rameno. To celé zopakoval ještě jednou, nedoprovodil to však ani jediným slovem.

Nakonec promluvil. „Nechám vám odnést zavazadla do pokoje, pane.“

„Děkuji.“ Zamračil jsem se. Celé to skutečně bylo velice podivné– podivnější, než dokážu popsat. Komorník pronesl naprosto běžnou větu, ale přitom to působilo, jako by ještě mnoho zůstalo nedořečeno– něco jako: „Za těchto okolností je to bohužel všechno, co vám mohu sdělit.“

„Ještě něco?“ zeptal jsem se.

Zatvářil se napjatě. „Další… host lady Playfordové vás očekává vpřijímacím pokoji, pane.“

„Další?“ Předpokládal jsem, že budu jediným hostem.

Ta otázka jako by ho odpudila. Nechápal jsem, co mu na ní může vadit, auž jsem chtěl dát najevo své podráždění, když jsem uvnitř uslyšel otvírání dveří ahlas, který jsem znal. „Catchpoole! Mon cher ami!“

„Poirote?“ zavolal jsem. „Je to Hercule Poirot?“ zeptal jsem se komorníka, strčil jsem do dveří avešel jsem, protože už mě nebavilo čekat, až mě konečně pozve dál. Spatřil jsem podlahu se složitě vzorovanou dlažbou, jakou bych čekal spíše vpaláci, mohutné dřevěné schodiště, příliš mnoho dveří achodeb, než aby je nově příchozí návštěvník rozeznal od sebe, vysoké stojací hodiny ana stěně preparovanou jelení hlavu. To ubohé zvíře vypadalo, že se usmívá, ajá jsem mu úsměv oplatil. Ikdyž hlava byla mrtvá aoddělená od těla, působila přátelštěji než komorník.

„Catchpoole!“ ozval se znovu ten hlas.

„Poslyšte, je tady opravdu Hercule Poirot?“ zeptal jsem se naléhavěji.

Tentokrát komorník odpověděl neochotným kývnutím avzápětí se už objevil iBelgičan osobně, ato na své poměry nezvykle rychlým tempem. Nemohl jsem si pomoci– musel jsem se tiše zahihňat té hlavě podobné vajíčku alesklým lakýrkám, které jsem tak dobře znal, asamozřejmě tomu nezaměnitelnému kníru…

„Catchpoole! To mě těší, že jste tady také!“

„Právě jsem se vám chystal říct totéž. Mimochodem, to jste byl vy, kdo mě chtěl vidět vpřijímacím pokoji?“

„Ano, ano. To jsem byl já.“

„Já jsem si to myslel. Tak to mě tam aspoň můžete zavést. Co se to tu pro všechno na světě děje? Stalo se něco?“

„Jestli se něco stalo? Ne. Co by se mělo stát?“

„No…“ Obrátil jsem se. Zůstali jsme sPoirotem sami amoje zavazadla zmizela. „Komorník se choval tak odměřeně, že jsem myslel–“

„Aha, ano, Hatton. Toho si nevšímejte, Catchpoole. Jeho chování, jak tomu říkáte, žádnou příčinu nemá. Takový je prostě jeho charakter.“

„Jste si tím jistý? Připadá mi to jako dost zvláštní charakter.“

„Oui. Lady Playfordová mi to vysvětlila krátce po mém odpoledním příjezdu. Položil jsem jí stejnou otázku jako teď vy mně– jestli se nestalo něco, očem se komorník necítí oprávněn mluvit. Prohlásila, že Hatton už je ve službě příliš dlouho, aproto je takový. Viděl už mnoho věcí, okterých by nebylo vhodné se zmiňovat, atak teď, jak říkala lady Playfordová, mluví vůbec tak málo, jak jen lze. Iji to zlobí. ‚Nedokážu zněj dostat ani ty nejzákladnější informace– vkolik hodin se bude podávat večeře? Kdy přivezou uhlí?–, aniž by se choval, jako bych se zněj pokoušela vypáčit přísně střežené anebezpečné rodinné tajemství,‘ stěžovala si mi. ‚Ztratil úsudek, který míval, anení teď schopen rozlišit hrubou indiskrétnost od sdělení jakékoli informace,‘ říkala.“

„Proč si tedy lady nenajde jiného komorníka?“

„Ano, ituto otázku jsem jí položil. Přemýšlíme stejně, vy ajá.“

„A odpověděla vám?“

„Říkala, že ji vývoj Hattonovy osobnosti fascinuje aže chce vidět, jak vbudoucnu své zvyky zdokonalí.“

Protáhl jsem obličej auvažoval, kdy se asi objeví někdo, kdo by mi nabídl šálek čaje. Vté chvíli se dům otřásl, ztichl, pak se otřásl podruhé. Už jsem se chystal vykřiknout: „Co to propána…?“ když jsem si nad schody všiml nejmohutnějšího člověka, jakého jsem kdy spatřil. Mířil právě dolů. Měl vlasy barvy slámy, laloky na tváři ajeho hlava vypadala jako oblázek balancující nad tělem velikosti planety.

Při chůzi se pod jeho nohama ozývaly hlasité vrzavé zvuky ajá jsem měl strach, aby některý schod neprošlápl. „Slyšíte ten příšerný rámus?“ ptal se nás, aniž se představil. „Schody by neměly vrzat, když na ně člověk stoupne. Od toho přece jsou– aby se na ně stoupalo.“

„To je pravda,“ souhlasil Poirot.

„No?“ dodal ten muž zbytečně– svou odpověď přece už dostal. „Říkám vám, schody už dneska nejsou, co bývaly. Veškeré řemeslo je to tam.“

Poirot se zdvořile usmál, pak mě uchopil za paži apostrčil mě doleva. Zašeptal přitom: „Že ty schody vržou, za to může jeho apetit. Ale je to advokát– já být tím schodištěm, opatřím si právního poradce.“ Teprve když se usmál, pochopil jsem, že to měl být vtip.

Šel jsem za ním do místnosti, která, jak jsem předpokládal, byla přijímacím pokojem. Byl rozlehlý, mnohem delší než široký, svelikým kamenným krbem umístěným příliš blízko ke dveřím. Oheň vkrbu nehořel av pokoji byla větší zima než vhale. Stálo tu mnoho křesel, shromážděných vdost nerovné řadě na jednom ave stejně neuspořádané skupince na druhém konci. Toto rozmístění nábytku ještě zdůrazňovalo obdélníkový půdorys místnosti, která následkem toho také působila rozděleně. Na protějším konci měla francouzská okna. Závěsy nebyly na noc zatažené, ačkoli venku už byla tma– ajak jsem si všiml, větší tma, než vtuhle dobu panuje vLondýně.

Poirot za námi zavřel dveře. Konečně jsem se na svého starého přítele pořádně podíval. Vypadal buclatější, než když jsem ho viděl naposledy, aknír jako by měl větší avýraznější, přinejmenším takhle přes pokoj. Když ale zamířil ke mně, došel jsem knázoru, že vypadá úplně stejně aže spíš moje obraznost ho předtím zmenšila do zvládnutelných proporcí.

„Skutečně mě velice těší, že vás vidím, mon ami! Nechtělo se mi tomu věřit, když jsem přijel alady Playfordová mi oznámila, že patříte pro tento týden mezi hosty.“

Jeho potěšení bylo zjevné ajá jsem pocítil záchvěv provinilosti, protože sám jsem ztoho tak přímočarou radost neměl. Povzbudila mě jeho dobrá nálada aulevilo se mi, že nijak nedává najevo, že bych ho zklamal. VPoirotově přítomnosti není totiž těžké připadat si jako neuspokojivý exemplář.

„Vy jste nevěděl, že přijedu, dokud jste sem dnes nedorazil?“ zeptal jsem se.

„Non. Amusím vám hned položit otázku: Proč jste tady?“

„Předpokládám, že ze stejného důvodu jako vy. Athelinda Playfordová mi napsala apožádala mě, abych přijel. Člověku se nestane každý den, aby byl pozván na týdenní návštěvu ke slavné spisovatelce. Několik jejích knih jsem četl jako dítě a–“

„Ne, ne, vy jste mě špatně pochopil. Já jsem se rozhodl přijet ze stejného důvodu– ačkoli žádnou její knihu jsem nikdy nečetl. Ale to jí prosím neříkejte. Ta otázka však zněla spíš– proč nás tady lady Playfordová chce mít? Vás amě? Domníval jsem se, že možná pozvala Hercula Poirota, protože stejně jako ona je slavný aúspěšný ve svém oboru. Teď ale vím, že tomu tak není, protože jste tu ivy. Napadá mě… lady Playfordová se asi musela dozvědět oté záležitosti vLondýně, vhotelu Bloxham.“

Diskutovat otéhle konkrétní záležitosti jsem skutečně neměl chuť, atak jsem řekl: „Než jsem zjistil, že se tu setkám svámi, domníval jsem se, že mě pozvala, aby se mě vyptala na práci policie, aby se ve svých knížkách nemýlila vdetailech. Rozhodně by jim prospělo realističtější–“

„Oui, oui, bien sûr. Povězte mi, Catchpoole, máte ten dopis spozváním usebe?“

„Prosím?“

„Ten, co vám poslala lady Playfordová.“

„Ano, jistě. Vkapse.“ Vylovil jsem ho apodal mu ho.

Přelétl dopis pohledem avrátil mi ho se slovy: „Je úplně stejný jako ten, který poslala mně. Nic neprozrazuje. Možná máte pravdu. Zajímalo by mě, jestli se snámi chce poradit jako sprofesionály.“

„Ale… říkal jste, že jste sní mluvil. Nezeptal jste se jí na to?“

„Mon ami, jedině hulvát by se hned při příjezdu vyptával své hostitelky: ‚Co ode mě chcete?‘ Nebylo by to zdvořilé.“

„A ona vám sama nic neřekla? Ani nenapověděla?“

„Téměř nebyl čas. Přijel jsem jen pár minut předtím, než musela odejít do své pracovny na schůzku se svým právníkem.“

„To byl ten na schodech? Ten, ehm, mohutný pán?“

„Pan Orville Rolfe? Ne, ne. On je také právník, ale tu schůzku ve čtyři měla lady Playfordová sněkým jiným. Ijeho jsem viděl. Jmenuje se Michael Gathercole. Jeden znejvyšších mužů, jaké jsem kdy poznal. Vypadal, jako by mu nebylo příjemné už jen to, že se musí pohybovat po světě.“

„Jak to myslíte?“

„Působil na mě, jako by se nejraději zbavil vlastní kůže.“

„Aha, chápu.“ Nechápal jsem nic, ale obával jsem se, že kdybych požádal odalší objasnění, mělo by to spíš opačný účinek.

Poirot zavrtěl hlavou. „Pojďte, svlékněte si kabát aposaďte se,“ vyzval mě. „Je to hádanka. Zvlášť když uvážíte, kdo tu ještě je.“

„Myslíte, že by bylo možné požádat někoho otrochu čaje?“ Rozhlédl jsem se. „Čekal bych, že sem komorník pošle nějakou služebnou, jestli lady Playfordová nemá čas.“

„Trval jsem na tom, aby nás nikdo nerušil. Já jsem dostal při příjezdu malé občerstvení aza chvíli se vtomto pokoji budou podávat koktejly, jak mi bylo řečeno. Nemáme moc času, Catchpoole.“

„Moc času? Na co?“

„Když se posadíte, dozvíte se to.“ Poirot se pousmál. Nikdy jsem ho neslyšel mluvit rozumněji.

Poněkud sobavami jsem se posadil.


*

TŘETÍ KAPITOLA

Zřetelné spojení
se smrtí

„Musím vám povědět, kdo tu ještě je,“ začal Poirot. „Vy ajá nejsme jedinými hosty, mon ami. Dohromady, včetně lady Playfordové, je nás na Lillieoak jedenáct. Když počítáte islužebnictvo, jsou tu ještě tři další: komorník Hatton, služebná jménem Phyllis akuchařka Brigid. Otázka je, zda se služebnictvo počítat má.“

„Do čeho počítat? Nebo za koho? Očem to mluvíte, Poirote? Přijel jste provádět sociologické výzkumy hrabství Cork– kolik vkterém domě žije lidí apodobně?“

„Váš smysl pro humor mi chyběl, Catchpoole, ale musíme mluvit vážně. Jak jsem už říkal, nemáme moc času. Už brzo– do půl hodiny– nás někdo vyruší, aby připravil podávání nápojů. Poslouchejte mě. Kromě nás dvou aslužebnictva je teď na Lillieoak přítomna lady Playfordová, ti dva právníci, okterých jsme mluvili– Gathercole aRolfe. Dále je zde také tajemník lady Playfordové jménem Joseph Scotcher, ošetřovatelka Sophie Bourletová–“

„Ošetřovatelka?“ Usadil jsem se na područku křesla. „Takže lady Playfordová je nemocná?“

„Ne. Nechte mě domluvit. Jsou tu také dvě děti lady Playfordové, manželka jejího syna amladý muž, který je přítelem dcery. Pan Randall Kimpton aslečna Claudia Playfordová jsou, domnívám se, zasnoubeni. Ona žije vLillieoak. On přijel na návštěvu zAnglie. Je původem Američan, ale myslím, že lady Playfordová říkala také něco oOxfordu.“

„Takže tohle všechno víte od ní?“

„Až se sní setkáte, zjistíte, že je schopná sdělit vám za krátký čas mnoho věcí, ato navíc velmi rychle abarvitě.“

„Aha. To mě trochu děsí. Na druhou stranu mě ale uklidňuje, že aspoň někdo vtomhle domě je schopen mluvit– myslím na rozdíl od komorníka. To už byl celý seznam?“

„Ano, ale ještě jsem nejmenoval poslední dva. Bratr mademoiselle Claudie, syn lady Playfordové Harry, šestý vikomt zClonakilty. Is ním jsem se už setkal. Žije tady se svou manželkou Dorothy, které všichni říkají Dorro.“

„Dobře. Ale proč je tak důležité, abych ovšech těch lidech věděl dřív, než se sejdou na drink? Mimochodem rád bych našel svůj pokoj aaspoň si otřel obličej mokrou žínkou, než se rozběhne zdejší večerní dění, takže–“

„Obličej máte čistý dost,“ přerušil mě rázně Poirot. „Obraťte se apodívejte se, co visí nade dveřmi.“

Udělal jsem to aspatřil dvě divoké oči, velký černý čenich aotevřenou tlamu plnou tesáků. „Bože dobrý, co to učerta je?“

„Vycpaná hlava leopardího mláděte– dílo Harryho, vikomta Playforda. On se totiž věnuje taxidermii.“ Poirot se zamračil adodal: „A dost nadšeně. Pokouší se přesvědčit cizí lidi, že žádný jiný koníček nedokáže poskytnout tolik uspokojení.“

„Takže ta jelení hlava vhale bude také jeho dílo,“ pochopil jsem.

„Řekl jsem mu, že nemám kvycpávání zvířat ani nezbytné nářadí, ani znalosti. Prohlásil, že potřebuji jen drát, nožík, jehlu anit, konopí aarzenik. Usoudil jsem, že bude lepší nepřipomenout mu, že je také nutné, aby mi ta představa nepřipadala odporná.“

Usmál jsem se. „Koníček, při němž se používá arzenik, se pochopitelně nemůže líbit detektivovi, který řešil vraždy tímto jedem způsobené.“

„O tom svámi právě chci hovořit, mon ami. Osmrti. Koníček vikomta Playforda se týká mrtvých tvorů– zvířat, nikoli lidí, přesto ale mrtvých.“

„To jistě. Nechápu ale, proč na tom záleží.“

„Pamatujete si jméno Joseph Scotcher? Před chvílí jsem se oněm zmiňoval.“

„Tajemník lady Playfordové, ano?“

„Umírá. Na Brightovu nemoc ledvin. Proto tu je ta ošetřovatelka, Sophie Bourletová– pečuje onemocného.“

„Aha. Takže tajemník iošetřovatelka žijí tady na Lillieoak?“

Poirot kývl. „To už máme tři lidi, kteří mají tak či onak něco společného se smrtí. Apak jste tu vy, Catchpoole. Ajá. Oba jsme se při své práci setkali smnoha případy násilné smrti. Apan Randall Kimpton, který se hodlá oženit sClaudií Playfordovou– jaké povolání myslíte, že vykonává?“

„Taky se to týká smrti? Je majitelem pohřebního ústavu? Nebo tesá náhrobní kameny?“

„Je to policejní patolog vhrabství Oxfordshire. Ion se při práci setkává se smrtí. Eh bien, chcete se mě zeptat na pana Gathercolea apana Rolfea?“

„Není třeba. Právníci vyřizují záležitosti zemřelých dennodenně.“

„Což obzvlášť platí pro firmu Gathercole aRolfe, která je dobře známa svou specializací na odkazy aposlední vůle bohatých lidí. Catchpoole, teď už to přece vidíte sám, ne?“

„A co Claudia Playfordová aDorro, vikomtova manželka? Jak ty jsou spojené se smrtí? Jedna znich pracuje na jatkách adruhá je balzamovačka mrtvol?“

„Vy otom vtipkujete,“ napomenul mě Poirot vážně. „Nepovažujete za zajímavé, že se tady na Lillieoak najednou sešlo tolik lidí, kteří se setkávají se smrtí, ať už soukromě nebo profesionálně? Já bych tedy rád věděl, co má lady Playfordová vplánu. Nemůžu věřit tomu, že jde onáhodu.“

„No, je možné, že má na večer naplánovanou nějakou hru. Píše přece detektivky, takže nás třeba hodlá napínat. Aneodpověděl jste mi na otázku oDorro aClaudii.“

„Ne, utěch dvou mě skutečně nenapadá žádná přímá souvislost snaším tématem,“ připustil po chvilce Poirot.

„Tak vtom případě tomu říkám jen náhoda! Ateď, pokud si mám před večeří stihnout aspoň umýt ruce aobličej–“

„Proč se mi vyhýbáte, mon ami?“

Zastavil jsem se těsně udveří. Byla ode mne hloupost myslet si, že se otom vůbec nezmíní, když stím nezačal hned.

„Myslel jsem, že jsme les bons amis.“

„Jsme. Měl jsem hrozně moc práce, Poirote.“

„Práce! Ato vám mám věřit, že za tím není nic jiného?“ Podíval jsem se ke dveřím. „Jdu sehnat toho němého komorníka apohrozím mu vzbouřením na vsi, jestli mě okamžitě nezavede do mého pokoje,“ zavrčel jsem.

„Vy Angličané. Ať jsou emoce jakkoli silné, ať je zuřivost sebeprudší, ještě silnější je touha ji potlačit apředstírat, že nic takového nikdy neexistovalo.“

V té chvíli se otevřely dveře avstoupila žena tak– odhadl bych– mezi třiceti apětatřiceti lety. Na sobě měla zelené šaty sflitry abílou štolu. Vlastně ani tak nevešla, jako se spíš vplížila, takže mi okamžitě připomněla kočku na lovu. Vyzařovalo zní cosi pohrdlivého, jako by vejít do pokoje normálně bylo pod její úroveň. Zdálo se, jako by každým pohybem těla dávala najevo svou nadřazenost nad kýmkoli, kdo byl shodou okolností poblíž– vtomto případě nad Poirotem amnou.

Byla také skoro nadpřirozeně krásná: Dokonale upravené vlasy sytě hnědé barvy, dokonalý ovál tváře, poťouchlé kočičí hnědé oči shustými řasami, vyklenuté obočí alícní kosti ostré jako břitva. Byl na ni impozantní pohled azjevně si byla svých půvabů vědoma. Kromě toho vsobě měla cosi krutého; bylo to zní cítit dřív, než promluvila.

„Aha,“ prohlásila srukou opřenou vbok. „Hosté, ale pití ještě žádné. Škoda že to není naopak. Asi jdu brzo.“

Poirot vstal, představil sebe apak mne. Potřásl jsem ženě chladnou, elegantní rukou.

Neodpověděla: „Velice mě těší,“ ani nijak podobně. „Jsem Claudia Playfordová. Dcera slavné spisovatelky, sestra vikomta Playforda. Starší sestra. Titul ale dostal můj mladší bratr, ane já, prostě proto, že je muž. Dává to smysl? Byla bych mnohem lepší vikomt než on. Ostatně ikoblížek smáslem by byl lepší vikomt než Harry. No? Myslíte, že je to fér?“

„Nikdy jsem otom nepřemýšlel,“ odpověděl jsem popravdě.

Obrátila se kPoirotovi. „A co vy?“

„Kdybyste hned teď ten titul dostala, řekla byste pak: ‚Teď už mám, co jsem chtěla, ajsem úplně šťastná aspokojená?‘“

Claudia povýšeně zvedla hlavu. „Nic takového bych neřekla, protože nemluvím jako hloupé dítě zknížky. Krom toho, kdo tvrdí, že nejsem šťastná? Jsem velice šťastná anemluvila jsem ospokojenosti, ale otom, co je fér. Vy přece údajně máte skvělý mozek, pane Poirote. Nenechal jste ho vLondýně?“

„Ne, přivezl jsem ho ssebou, mademoiselle. Apokud patříte khrstce lidí na tomto světě, kteří mohou upřímně říci: ‚Jsem velice šťastný,‘ pak vám povím jedno: Život se kvám zachoval mnohem spravedlivěji než květšině lidí.“

Zamračila se. „Mluvila jsem osobě asvém bratrovi ao nikom jiném. Kdyby vám opravdu záleželo na fér hře, omezil byste své hodnocení situace jen na nás dva. Místo toho do něj poťouchle připletete bezejmenný tisícihlavý dav, abyste podpořil své argumenty– protože víte, že když situaci nezkreslíte, nemůžete vyhrát!“

Dveře se znova otevřely avstoupil tmavovlasý muž, oblečený kvečeři. Claudia spráskla ruce afascinovaně vydechla, jako by se už obávala, že se neobjeví, ale on přesto přišel azachránil ji před nějakým strašným osudem. „Miláčku!“

Kontrast mezi jejím nynějším chováním apředchozí hrubostí vůči Poirotovi amně už nemohl být větší.

Nově příchozí byl hezký, upravený, měl příjemný úsměv atmavé, skoro černé vlasy, jež mu padaly stranou do čela. „Tady jsi, nejdražší!“ zvolal, když se mu Claudia vrhla do náruče. „Všude jsem tě hledal.“ Měl ty nejdokonalejší zuby, jaké jsem kdy viděl. Těžko se mi věřilo, že mu skutečně takhle narostly. „A jak se zdá, jsou tu iněkteří znašich hostů– nádhera! Vítejte!“

„Ty tu nemáš co koho vítat, miláčku,“ napomenula ho Claudia shranou přísností. „Jsi taky host, nezapomeň.“

„Tak řekněme, že jsem je uvítal tvým jménem.“

„Nesmysl. Já bych řekla něco docela jiného.“

„To jste už velmi výmluvně učinila, mademoiselle,“ připomněl Poirot.

„Chovala ses knim božsky příšerně jako obvykle, drahá? Nevšímejte si jí, pánové.“ Podal nám ruku. „Kimpton. Doktor Randall Kimpton. Moc mě těší, že vás poznávám.“ Při řeči měl zvláštní zvyk– tak nápadný, že jsem si ho okamžitě všiml, aPoirot nepochybně také. Vočích mu zároveň spohybem rtů každou chvilku vzplálo azase pohaslo. Tyto plamenné pohledy se objevovaly vněkolikavteřinových odstupech azřejmě měly vyjadřovat důrazné nadšení. Člověk měl dojem, že zhruba každé třetí či čtvrté slovo, které vyřkne, je mu zdrojem potěšení.

Přísahal bych, že mi Poirot říkal, že Claudiin přítel je Američan. Neměl ale sebemenší přízvuk, nebo jsem ho aspoň nerozpoznal. Aprávě když jsem otom uvažoval, ozval se Poirot: „Velice mě těší, že vás poznávám, pane doktore. Ale… lady Playfordová mi tvrdila, že jste zAmeriky, zBostonu?“

„Ano, to jsem. Chcete, předpokládám, namítnout, že nemluvím jako Američan. Ano, skutečně doufám, že ne! Jakmile jsem přijel na Oxfordskou univerzitu, využil jsem příležitosti se všech těch nepěkných zbytečností zbavit. VOxfordu se nehodí mluvit jinak než oxfordskou angličtinou, chápejte.“

„Randall má talent na to zbavovat se nepěkných zbytečností, že, miláčku?“ vložila se do toho dost zostra Claudia.

„Cože? Aha!“ Kimpton vypadal nešťastně ajeho chování se docela změnilo. Její ostatně také. Hleděla na něj jako učitelka na neposlušného žáka azjevně čekala, až něco řekne. Konečně se tiše ozval: „Nejdražší, nelámej mi srdce anepřipomínej mi zase nejhorší chybu vmém životě. Pánové, jednou jsem, jen na krátkou chvíli, byl takový blázen, že jsem– poté, co jsem tuto výjimečnou ženu přesvědčil, aby souhlasila se sňatkem– tedy byl jsem natolik pošetilý, že jsem začal pochybovat ovlastních přáních a–“

„Na tvé výčitky asebeobviňování není nikdo zvědavý, Randalle,“ skočila mu do řeči Claudia. „Až na mě– mě nikdy neunaví je poslouchat. Avaruju tě, budeš muset vmé přítomnosti sám sebe kárat ještě mnohem víc, než budu souhlasit, abychom stanovili datum svatby.“

„Nej dražší, nehodlám dělat nic než se kát, obviňovat aproklínat až do nejdelší smrti!“ prohlásil Kimpton vážně av očích mu blýskalo. Jako by oba docela zapomněli, že tam sPoirotem stojíme.

„Dobře. Vtom případě nevidím žádný bezprostřední důvod zbavit se tě.“ Claudia se usmála, jako by ho celou dobu jen škádlila.

Kimptonovi zřejmě zase narostl hřebínek. Uchopil její ruku apolíbil ji. „To datum svatby stanovíme, miláčku, abrzo!“

„Skutečně?“ Claudia se vesele zasmála. „To ještě uvidíme. Vkaždém případě obdivuji tvé odhodlání. Neexistuje žádný jiný muž na světě, který by mě dokázal získat dvakrát. Možná ani jednou ne.“

„Žádný jiný muž by ti nebyl tak oddaný ani tebou tak posedlý jako já, má božská nejdražší.“

„Tomu věřím,“ kývla Claudia. „Neuměla jsem si představit, že by mě něco mohlo přimět znovu si tenhle prsten navléknout, avidíš, nosím ho.“ Chvilku si prohlížela velký diamant na prsteníčku levé ruky.

Měl jsem dojem, že jsem ji vté chvíli zaslechl povzdychnout si, zvuk ale zamaskovalo třetí otevření dveří. Vnich stála mladá služebná. Měla světlé vlasy sčesané do drdůlku, který si při řeči nervózně upravovala. „Mám připravit pokoj na podávání nápojů,“ oznámila nesměle.

Claudia Playfordová se naklonila ke mně ak Poirotovi ahlasitě zašeptala: „Nejdřív si ke sklenici čichněte, než se napijete. Phyllis je hloupá husa. Vůbec nechápu, proč ji tu ještě držíme. Ta by nepoznala rozdíl mezi portským ašpinavou vodou zvany.“


*

ČTVRTÁ KAPITOLA

Nečekaný
obdivovatel

Jak vpracovním, tak ve společenském životě jsem si už mnohokrát všiml, že když se člověk seznámí světší skupinou osob najednou, pozná– snad nějakým nadpřirozeným instinktem–, ským znich si spotěšením popovídá akomu bude lepší se vyhnout.

Když jsem se tedy vrátil převlečený kvečeři do místnosti plné lidí, věděl jsem okamžitě, že bych se měl snažit dostat se ktomu druhému právníkovi, jehož mi popsal Poirot, kMichaelu Gathercoleovi. Byl ještě vyšší než průměrný vysoký muž astál trochu nahrbený, jako by se snažil svou postavu umenšit.

Poirot měl naprostou pravdu: Gathercole skutečně vypadal, jako by mu jeho fyzické já působilo rozpaky. Paže měl svěšené podél těla, akdykoli se třeba jen maličko pohnul, vypadalo to, že se pokouší dost neobratně anetrpělivě něco setřást– něco nepříjemného, co se na něj zavěsilo, ale co nikdo jiný nevidí.

Nebyl hezký vobvyklém smyslu toho slova. Jeho tvář mi připomínala věrného psa, kterého jeho pán až příliš často kope aon ví, že se to stane zas. Přesto ale vypadal zmých nových známých zdaleka nejchytřejší.

Ostatní nově příchozí vpřijímacím pokoji byli také víceméně takoví, jak mi je Poirot popsal. Lady Playfordová při vstupu vyprávěla nějakou komplikovanou historku, aniž měla konkrétního posluchače. Vzbuzovala skutečně tak impozantní dojem, jak jsem čekal– měla zvučný melodický hlas avlasy stočené do jakési šikmé věže. Jako další vpořadí se objevil Orville Rolfe, ten právník stělem velikosti planety, azanedlouho pak vikomt Harry Playford, světlovlasý mladík splochým hranatým obličejem apřátelským, ikdyž poněkud nepřítomným úsměvem– jako by ho kdysi dávno něco potěšilo aon se od té doby snažil rozpomenout se na příčinu své dobré nálady. Jeho manželka Dorro byla vysoká žena srysy připomínajícími dravého ptáka adlouhým krkem svýraznou prohlubní dole. Do té by se dal odložit šálek sčajem adocela dobře by tam držel.

Poslední dva, kdo se dostavili na skleničku, byli Joseph Scotcher, tajemník lady Playfordové, atmavovlasá, tmavooká žena. Předpokládal jsem, že je to ta ošetřovatelka Sophie Bourletová, protože přivezla Scotchera do místnosti na vozíku. Měla laskavý úsměv, který ale zároveň působil výkonně– jako by se rozhodla, že přesně tenhle druh úsměvu se pro tuto příležitost bude hodit– askromně. Snějakým praktickým problémem by se asi ze všech přítomných člověk obrátil nejspíš na ni. Pod paží nesla hromádku papírů, ajen měla možnost, odložila je na malý psací stolek pod jedním oknem.

Potom přistoupila klady Playfordové aněco jí řekla. Lady Playfordová se podívala po papírech akývla.

Napadlo mě, že možná vzhledem ke zhoršujícímu se Scotcherově stavu převzala Sophie na Lillieoak některé povinnosti sekretářky. Rozhodně byla oblečená spíš jako sekretářka než jako sestra. Všechny ostatní ženy na sobě měly večerní šaty, Sophie ale působila spíš, jako by se elegantně oblékla na poradu vkanceláři.

Scotcher byl ve fyzickém smyslu protikladem své ošetřovatelky– byl stejně světlý jako ona tmavá. Vlasy měl zlaté apleť bledou. Měl jemné, skoro dívčí rysy avypadal nepřirozeně hubený; vytrácející se anděl. Napadlo mě, zda byl statnější, než ho začalo opouštět zdraví. Podařilo se mi poměrně rychle domanévrovat ke Gathercoleovi anásledovalo obvyklé představování. Ukázalo se, že je přátelštější, než zdálky vypadal. Vyprávěl mi, že knížky Athelindy Playfordové objevil poprvé vsirotčinci, kde prožil většinu dětství, aže nyní je jejím právníkem. Mluvil oní obdivně atrochu až sposvátnou úctou.

„Máte ji zřejmě hodně rád,“ podotkl jsem vjednu chvíli.

Na to odpověděl: „To každý, kdo od ní něco četl. Jsem přesvědčený, že je geniální.“

Vzpomněl jsem si na naprosto nepřesvědčivého seržanta Tupce ainspektora Imbecila, ale usoudil jsem, že by nebylo moudré kritizovat tvorbu své hostitelky, když stojí jen pár metrů ode mě.

„Hodně velkých sídel patřících anglickým rodinám nedávno do základů vyhořelo při těch… nepříjemných událostech, knimž tu došlo.“

Kývl jsem. Tohle nebylo téma, okterém by měl chuť hovořit Angličan, který se právě chystá strávit týden vClonakilty.

„K Lillieoak se nikdo ani nepřiblížil,“ pokračoval Gathercole. „Knihy lady Playfordové jsou tak oblíbené, že dokonce ani ty násilnické hordy si netroufly její domov napadnout– nebo je možná zadrželi někteří ztěch lepších, pro něž jméno Athelinda Playfordová něco znamená.“

To mi připadalo dost nepravděpodobné. Koneckonců jaká násilnická horda by se vzdala úmyslu ničit jen kvůli Špetce Seddonové ajejím fiktivním kamarádům? Může Špetka skutečně mít takový vliv? Může její dlouhosrstá tlustá fenka Anita vyvolat úsměv na tváři zuřícího rebela adonutit ho zapomenout, oč mu šlo? Pochyboval jsem otom.

„Vidím, že tomu moc nevěříte,“ podotkl Gathercole. „Jenže zapomínáte, že lidé začnou mít knížky lady Playfordové rádi jako děti. Ataková pouta se později těžko zpřetrhávají, bez ohledu na to, jaké politické názory zastáváte.“

Připomněl jsem sám sobě, že hovořím se sirotkem; Špetka Seddonová ajejí parta mu pravděpodobně nahrazovali rodinu.

Sirotek…

Napadlo mě, že tohle je možná další spojení mezi hostem vLillieoak asmrtí. Rodiče Michaela Gathercolea zemřeli. Ví to Poirot? Ačkoli Gathercole byl se smrtí spojen itak– přes specializaci své firmy na dědictví bohatých. Anavíc– to jsem byl ale blázen!– každý člověk na světě má nějakého příbuzného, který zemřel. Poirotův nápad, že tohle shromáždění má jako společné téma smrt, je směšný.

Gathercole si šel pro další skleničku. Harry Playford za mnou nadšeně konverzoval sOrvillem Rolfem otaxidermii. Nestál jsem oto slyšet krok po kroku popis jeho metody, atak jsem raději přešel na protější konec pokoje, kde Randall Kimpton hovořil sPoirotem.

„Slyšel jsem, že při řešení zločinů se hodně spoléháte na psychologii, je to tak?“

„To ano.“

„Hm. Tedy, když dovolíte, tady bych svámi rád nesouhlasil. Psychologie je hrozně neurčitá. Kdo ví, jestli je vůbec skutečná?“

„Skutečná je, monsieur. Mohu vás ujistit, že skutečná je.“

„Ano? Já nepopírám, že lidem se vhlavě honí myšlenky, to jistě, ale představa, že člověk může cokoli odvodit ztoho, že odhadne, jaké myšlenky to jsou aproč tam jsou– ne, otom bohužel přesvědčený nejsem. Adokonce ikdyž vrah potvrdí, že máte pravdu– ikdyž řekne: ‚Je to tak, udělal jsem to, protože jsem byl bez sebe žárlivostí, nebo proto, že ta stará žena, kterou jsem praštil po hlavě, mi připomínala chůvu, která se mnou krutě zacházela‘– jak můžete vědět, že mluví pravdu?“

Tuto řeč doprovázelo mnohé triumfální blýsknutí vočích, jako by se Kimpton kochal nadřazeností vlastních názorů. Kromě toho se zdálo, že doktor nemá vúmyslu nechat to být nebo změnit téma. Vzpomněl jsem si, jak Claudia říkala, že ji získal dvakrát, anapadlo mě, jestli vtom snad nehrál roli inějaký druh zastrašování. Ona mi nepřipadala jako typ, který by se dal kněčemu nutit, ale itak… na neochvějné, arogantní zatvrzelosti, která zKimptona vyzařovala, bylo něco děsivého– jako by musel za každou cenu vyhrát, mít navrch, mít pravdu.

Možná by bylo nakonec přece jen příjemnější poslouchat Harryho líčení, jak odstraňoval mrtvému leopardovi mozek.

Zachránil mě Joseph Scotcher, kterého ke mně přivezla Sophie Bourletová. „Vy jste určitě Catchpool,“ začal přátelsky. „Moc jsem se těšil, až se svámi seznámím.“ Podal mi ruku ajá jsem ji stiskl tak ohleduplně, jak jsem dokázal. Hlas měl zvučnější, než bych podle jeho vzhledu čekal. „Vypadáte překvapeně, že vím, kdo jste. Samozřejmě že jsem ovás slyšel. Vraždy vhotelu Bloxham vLondýně, letos vúnoru.“

Měl jsem pocit, jako by mi právě vyťal políček. Chudák Scotcher; nemohl vědět, že jeho slova budou mít tenhle účinek.

„Omlouvám se, nepředstavil jsem se: Joseph Scotcher. Atohle je světlo mého života– moje ošetřovatelka, přítelkyně atalisman Sophie Bourletová. Jenom díky ní jsem ještě pořád tady. Pacient, okterého se stará Sophie, nepotřebuje ani léky.“

Ta záplava komplimentů zřejmě ošetřovatelku silně dojala, až se musela odvrátit. Miluje ho, uvědomil jsem si. Miluje ho anedokáže to snést.

Scotcher pokračoval: „Sophie mě chytře udržuje při životě tím, že se odmítá stát mou ženou.“ Mrkl na mě. „Víte, já prostě nemůžu umřít, dokud neřekne ano.“

Sophie se znova obrátila ke mně. Na tvářích měla růžové skvrny azase už se tak rozumně usmívala. „Nevšímejte si ho, pane Catchpoole,“ řekla. „Ve skutečnosti mě Joseph nikdy nepožádal oruku. Ani jednou.“

Scotcher se zasmál. „Jen proto, že kdybych poklekl, patrně bych se už nikdy nedokázal zvednout. Slunci se každé ráno vstává snadno, ale pro mě vmém současném stavu je to těžší.“

„Ale záříte víc, než to kdy dokáže slunce, Josephe. Ať vychází nebo zapadá.“

„Vidíte, jak to myslím, Catchpoole? Ona stojí za to, abych tu zůstal, ikdyž při tom musím snášet ty svoje, jak tomu říkám já, prošpikované ledviny.“

„Omluvte mě, pánové,“ řekla Sophie. Zamířila kpsacímu stolku, usedla uněj azačala se zabývat papíry, které tam předtím položila.

„Já jsem ale sobecký hulvát,“ prohlásil Scotcher. „Vás moje ledviny nezajímají, ajá bych také mnohem raději mluvil ovás než osobě. Musí to pro vás být hrozně těžké.“ Kývl hlavou směrem kPoirotovi. „Bylo mi líto, když jsem četl, jak vás noviny krutě zesměšňovaly. Skoro jako by si vůbec nikdo nevšiml, jak klíčovou roli jste sehrál vuzavření toho odporného bloxhamského případu. Nevadí vám, že otom mluvím?“

„Ne, vůbec ne.“ Co jiného jsem mohl říct?

„Víte, četl jsem otom. Všechno. Fascinovalo mě to– abez vaší brilantní dedukce na hřbitově by možná ten případ nikdy vyřešený nebyl. Připadá mi, že tohle všem ušlo.“

„To máte pravdu,“ připustil jsem.

Scotcher mi nedal jinou možnost– musel jsem znova myslet na vraždy, které vté době byly známy– anepochybně už navždy budou– jako Vraždy smonogramem. Poirot je opravdu geniálně vyřešil, ale případ bohužel získal velmi nešťastnou publicitu– přinejmenším pro mě. Poirot ztoho vyšel velice dobře, ale já jsem takové štěstí neměl. Novináři mě obviňovali, že nejsem dost dobrý detektiv aže mě zúzkých musí tahat Poirot. Při rozhovorech jsem pronesl pár naivně upřímných poznámek otom, že bez jeho pomoci bych byl ztracený, apak se to objevilo iv tisku. Noviny uveřejnily iněkolik dopisů tázajících se, proč je Edward Catchpool zaměstnaný uScotland Yardu, když svou práci nedokáže zvládnout bez pomoci přítele, který ani není policista. Krátce řečeno, stal jsem se na pár týdnů terčem posměchu, než na mě všichni zapomněli.

Od té doby– jak jsem teď sám nevím proč vykládal Josephu Scotcherovi, kterého to zřejmě skutečně zajímalo– jsem se dostal křešení další vraždy anakonec jsem ji ani nerozluštil, tentokrát mě ale tisk chválil, že jsem dělal, co jsem mohl, že jsem se zatvrzele snažil odhalit nezachytitelnou pravdu.

V dopisech čtenářů jsem si šokovaně přečetl, že jsem odvážný hrdina; nikdo by se nemohl chovat statečněji asvědomitěji než já– tak zněl obecný názor.

Došel jsem kjedinému možnému závěru: že na tom jsem líp, když neuspěju sám, než když uspěju spomocí Hercula Poirota. Proto jsem se mu vyhýbal (což jsem ovšem Josephu Scotcherovi neprozradil); nevěřil jsem sám sobě, že bych ho nepožádal opomoc svraždou, kterou se mi nepodařilo vyřešit. APoirotovi jsem tohle prostě nemohl vysvětlit, aniž by se hned začal dožadovat všech detailů.

„Hodně lidí si určitě všimlo, jak předpojatě ovás noviny psaly. Apovažovalo to za nefér hru,“ pokračoval Scotcher. „Škoda že jsem nenapsal vtom smyslu dopis do Timesů. Měl jsem to vúmyslu, ale–“

„Vy se musíte starat hlavně osebe, ne si lámat hlavu se mnou,“ mávl jsem rukou.

„No, ale měl byste vědět, že vás ohromně obdivuji,“ dodal súsměvem. „Já bych ten chybějící kousek skládačky nikdy nezasadil na správné místo jako vy. Vůbec by mě to nenapadlo, avětšinu lidí také ne. Máte zjevně výjimečný mozek. Poirot samozřejmě také.“

Rozpačitě jsem mu poděkoval. Věděl jsem, že můj mozek není nijak zvláštní aže Poirot by byl rozluštil vraždy vhotelu Bloxham ibez toho mého výjimečného okamžiku osvícení, přesto mě ale Scotcherova slova dost povzbudila. Byla oto dojemnější, že Scotcher umíral. Nestydím se připustit, že jsem byl silně pohnutý.

Místnost pomalu tichla, jako by se přes ni přelévala vlna mlčení. Obrátil jsem se aspatřil, že ve dveřích stojí komorník Hatton atváří se, jako by se stalo něco důležitého, co nám za žádnou cenu nesmí prozradit. „Á!“ zvolala lady Playfordová, která stála se Sophií upsacího stolku. „Hatton přišel oznámit– nebo spíš poslechnout si, jak já oznámím že se podává večeře. Děkuji, Hattone.“

Komorník vypadal, jako by se strašně styděl za obvinění, že málem něco řekl tolika lidem najednou. Nepatrně se uklonil azmizel.

Všichni zamířili ke dveřím, ale já jsem se trochu pozdržel. Když jsem zůstal vpokoji sám, zamířil jsem ke stolku. Stránky, které na něm ležely, byly popsány skoro nečitelným rukopisem, ale na několika místech jsem zahlédl slovo, které asi mohlo být „Špetka“. Text byl psán dvojím inkoustem, modrým ačerveným. Červené kroužky kolem modrých slov. Sophie zřejmě skutečně byla zčásti isekretářkou lady Playfordové.

Přečetl jsem řádku, na které stálo něco jako „Špetka se cestě utít dávky aty slintáky“. Nebo to bylo „slimáky“?

Vzdal jsem to avydal se hledat večeři.


*

PÁTÁ KAPITOLA

Slzy před večeří

Vyšel jsem zpřijímacího pokoje aneměl jsem nejmenší tušení, kam jít. Zjednoho směru jsem zaslechl vzdálené hlasy, které mi napověděly. Už jsem se chtěl vypravit za smíchem ahovorem, když jsem zopačné strany zaslechl jiný, znepokojivější zvuk: hlasité vzlykání.

Zastavil jsem se auvažoval, co dělat. Po dlouhé cestě mi hrozně vyhládlo apo příjezdu mi nic nenabídli, ale měl jsem pocit, že takový projev zoufalství ve své bezprostřední blízkosti nemůžu ignorovat. Laskavá slova, která ke mně vpřijímacím pokoji pronesl Scotcher– avědomí, že on, docela cizí člověk, si mě tak váží, aže je tedy možné, že ijiní cizí lidé omně nesmýšlejí špatně– mi zlepšilo náladu acítil jsem se tak vesele, jako už dlouho ne. Rozhodl jsem se tedy najít toho, kdo tak nešťastně pláče, azachovat se kněmu stejně laskavě.

Povzdechl jsem avypravil se hledat vzlykajícího. Netrvalo dlouho aobjevil jsem ho. Nebo spíš ji, protože to byla služka Phyllis– ta chudinka, kterou Claudia označila za husu. Seděla na schodech autírala si uslzené oči rukávem.

„Tumáte,“ podal jsem jí čistý kapesník. „Tak hrozné to přece nebude.“

Pochybovačně se po mně podívala. „Vona říká, že to dělá pro mý dobro. Ječí na mě vod rána do večíra– prej pro mý dobro. Už toho jejího pro mý dobro mám plný zuby! Chci domů!“

„Vy jste tady nová?“ zeptal jsem se.

„Ne. Už sem tady štyry roky. Avona je každej rok horší! Aněkdy myslim, že ikaždej den.“

„O kom to mluvíte?“

„Vo kuchařce. ‚Zmiz zmý kuchyně!‘ ječí na mě, ajá sem jí nic špatnýho neudělala. Nemůžu si pomoct, povídám jí– já se snažim, ale nemůžu si pomoct!“

„Aha. Podívejte–“

„A pak na mě přiletí, jak dybysem utekla sama, né že mě vona vyhnala! ‚Kde uvšech všady zase seš, holka? Ta večeře se sama nenaservíruje!‘. Jen počkejte, za chvilku se sem přižene!“

Takže Phyllis by nám teď měla podávat večeři? Nezdálo se, že by byla vtakovém stavu, aby to zvládla. To mě znepokojilo víc než její slzy astížnosti. Hlady už se mi začínala motat hlava.

„Nebejt Josepha, už sem dávno utekla!“ pokračovala Phyllis.

„Josepha Scotchera?“

Kývla. „Víte to vo něm, pane…?“

„Catchpool. Co jestli oněm vím? Jak je na tom se zdravím?“

„Už brzo umře. Podle mě to volá do nebe.“

„Máte pravdu.“

„Von je jedinej, kdo se tady vo mně kapku stará. Proč nemůže umřít někdo jinej? Někdo znich, co se na mě nikdy ani nepodívají“

„No tak, uklidněte se. Neměla byste–“

„Hnusná nafoukaná Claudia nebo Dorro, co furt jenom komanduje– koukají skrz mě, jako bysem tady ani nebyla! Nebo se mnou mluvěj, jako kdybysem byla jenom nějakej kus bláta! Ale to přísahám, až Joseph umře, tak vocud zmizím. Bez něj tady nezůstanu. On mně pořád říká: ‚Phyllis, vy jste silný akrásný děvče. Ta hloupá stará Brigid není ani zpolovičky taková ženská jako vy.‘ To jako kuchařka– von jí říká Brigid, vona se tak menuje. ‚Nesahá vám ani po kotníky,‘ povídá. ‚Proto vona musí křičet avy ne.‘ Prej ty nejslabší musejí křičet nejvíc, aby těm vostatním ubližovali. Tak to říká.“

„No, na tom asi něco je.“

Phyllis se zahihňala.

„Řekl jsem něco legračního?“ zeptal jsem se.

„Vy ne. Joseph. Tuhle mi povídá: ‚Phyllis, já žádnou kuchyň nemám, ale jestli ji jednou budu mít, jestli jednou budu hrdým majitelem kuchyně…‘ takle von totiž mluví! Já se tomu dycky musím smát, jak mluví. Avíte co? Já myslím, že ten nafoukanej Randall Kimpton se po něm vopičí, myslím, jak věci vykládá, jenomže von nemá to kouzlo jako Joseph anikdy ho mít nebude, ať se snaží, jak chce. ‚Jestli jednou budu hrdým majitelem kuchyně,‘ povídá mi Joseph, ‚tak tímto slavnostně přísahám, že vás zní nikdy nevyhodím. Naopak, budu chtít, abyste vní byla pořád, už proto, že si neumím uvařit ani ztracené vejce!‘ Tak vidíte, jak to myslím? On je hrozně hodnej, jako Joseph. Zůstávám tady jenom kvůli němu.“

Zdálo se, že Joseph Scotcher ví přesně, co komu říct, aby se člověk cítil lépe. Napadlo mě, jak pěkné od něj je, že si dává tu práci– kvůli mně, cizímu návštěvníkovi, nebo kvůli služebnictvu.

Pokud šlo oPhyllisino přesvědčení, že se Randall Kimpton snaží Scotchera napodobovat, přišlo mi to dost podivné. Kimpton mi připadal jako hodně sebejistý člověk, jako někdo, kdo ví, jaký je aco chce, abyl takový odjakživa. Viděl jsem ho sice jen krátce, neuměl jsem si ale představit, že by se kvůli někomu měnil. No, možná kvůli své milované Claudii– ale rozhodně ne kvůli Josephu Scotcherovi. Musel jsem ale připustit, že Phyllis jistě zná oba muže lépe než já.

Přemýšlel jsem, kolik nespokojeností asporů Joseph Scotcher na Lillieoak od svého příjezdu obratně azáměrně urovnal. Jak to ostatní obyvatelé domu po jeho smrti zvládnou?

Někteří lidé jsou obětavější actnostnější než jiní, otom není pochyb. Například Claudia Playfordová mi připadala jako žena, která by nic neřekla ani neudělala kvůli nikomu jinému než kvůli sobě samé.

V té chvíli se podlaha pode mnou rozechvěla. Phyllis vyskočila. „Už de!“ zašeptala zděšeně. „Neřikejte jí, že sem vám něco řikala, nebo mě stáhne zkůže!“

Objevila se malá obtloustlá žena spostavou podobnou soudku adusala směrem knám. Měla rudý obličej akudrnaté tmavošedé vlasy, které tvořily kolem hlavy nehybné kolo podobné koruně zdrátků.

„Tady seš!“ Otřela si zarudlé buclaté ruce ozástěru. „Já mám jiný věci na práci než běhat ahledat tě! Myslíš, že večeři narostou nožičky adojde do jídelny sama? Myslíš si to?“

„Ne, paní kuchařko.“

„Ne, paní kuchařko! Tak utíkej anaservíruj ji jako hodná holka!“

Phyllis odběhla. Pokusil jsem se uniknout také, ale kuchařka mi zastoupila cestu. Změřila si mě od hlavy kpatě ařekla: „Scházet se stakovejma jako vy, pod schodama, když utoho není nikdo jinej– to je pro tu holku tak akorát dobrý! Vo tom Scotcherovi pusu nezavře– ztrácí čas, to vám povím rovnou–, ale příště ať to dělá někdy jindy, ne když potřebuju podávat večeři, jasný?“

Mám pocit, že jsem asi úžasem otevřel ústa.

Než jsem stačil něco namítnout, Brigid si to už rázovala pryč, až se země třásla.


*

ŠESTÁ KAPITOLA

Oznámení

Čekal jsem, že do jídelny přijdu poslední, když jsem tam ale vstoupil, všichni právě řešili, kam se poděla Athelinda Playfordová. Její místo včele stolu bylo prázdné. „Vy jste sní nebyl?“ obrátila se na mě Dorro Playfordová, jako by mi vyčítala, že jsem zanedbal svou povinnost. Sdělil jsem jí, že jsem mluvil se služkou Phyllis alady Playfordovou že jsem neviděl.

„Dorro, přestaň být protivná,“ napomenul ji Randall Kimpton, když jsem usedl mezi Orvilla Rolfea aSophii Bourletovou. „Něco vám poradím, Catchpoole: nikdy Dorro neodpovídejte na otázky– ona jich totiž vzápětí položí dalších devatenáct. Hvízdejte si akoukejte se jinam. To je jediný rozumný přístup.“

Napil jsem se vody, abych nemusel odpovědět. Byl bych sáhl po vínu, ale nebylo ještě nalité.

„No prostě bych ráda věděla, kam zmizela!“ Dorro měla zčervenalé tváře. „Copak snámi před chvilkou nebyla? Vpřijímacím pokoji jsme byli všichni spolu. Iona. Všichni jste ji viděli! Ajá jsem si nevšimla, že by někam odcházela! Někdo zvás ano?“

Kimpton se stále ještě díval na mě akoutkem úst, ale hlasitě sykl: „Neodpovídejte, varuju vás.“

Dveře se otevřely avstoupila lady Playfordová svlasy jinak učesanými než předtím– atenhle účes bych nedokázal popsat, ikdybych se snažil sto let. Vypadala stejně elegantně jako místnost, vníž jsme byli– ta byla dokonale čtvercová svysokým stropem, rudými azlatými závěsy avelkými lustry. Byl na ni mnohem příjemnější pohled než na přijímací pokoj. Napadlo mě, že ji asi architekt navrhoval jako hlavní místnost vdomě, abyl bych rád věděl, zda by lady Playfordová smým názorem souhlasila.

Harry počkal, až byla jeho matka na půl cesty ke stolu, apak podotkl: „Podívej, už je tady! Ahoj!“

„Ano. Je tady,“ potvrdila Claudia. „To je smůla, že nikdo nezpanikařil, co?“

„Nezpanikařil?“ Lady Playfordová se zasmála. „Kdo by měl panikařit aproč?“

„Prostě jsem chtěla vědět, kam jsi zmizela,“ vysvětlila uraženě Dorro. „Večeře má zpoždění amy neznáme důvod.“

„No tak to je jednoduché,“ prohlásila lady Playfordová. „Důvod je stejný jako vždycky: Brigid aPhyllis se už zase úplně zbytečně pohádaly. Slyšela jsem vzdálený abohužel dobře známý zvuk kvílející služky, aprotože jsem věděla, že tím pádem vdohledné době žádné jídlo nebude, využila jsem příležitosti ašla jsem se přečesat. Ten předchozí účes byl moc utažený.“

„Tak proč si ho vůbec děláš?“

„Je to další otázka, Dorro?“ rýpl si Kimpton. „Víš, možná si dneska večer budu dělat čárky. Avůbec každý večer. Jak jinak bychom poznali, až překonáš vlastní rekord?“

„Jednoho dne, Randalle, se třeba naučíš, že být hloupý abýt zábavný není totéž,“ podotkla tiše Dorro.

„Ale no tak, nebudeme na sebe štěkat,“ vložil se do toho Joseph Scotcher. „Máme koneckonců hosty– někteří na Lillieoak ještě nebyli. Monsieur Poirote, pane Catchpoole, doufám, že se vám tu zatím líbí.“

Zareagoval jsem očekávanou zdvořilostní frází. Pravda byla, že jsem se rozhodně na Lillieoak nenudil, akrom toho teď, když jsem se vzpamatoval zprvotního šoku, jsem byl docela rád, že zase vidím Poirota. Ale dá se říct, že se mi tu líbí? Měl jsem dojem, že bych se musel postavit mimo sebe apátrat po náznacích, pokud bych chtěl odpovědět skutečně po pravdě.

Poirot odpověděl vtom smyslu, že se velice dobře baví aže se nestává každý den, aby člověk dostal pozvání od slavné spisovatelky.

„Nesnáším slovo ‚slavná‘,“ podotkla lady Playfordová.

„Je jí milejší ‚oblíbená‘, ‚vážená‘, ‚uznávaná‘ nebo ‚věhlasná‘,“ prohlásil Kimpton. „Je to tak, Athie?“

„Všechna tato adjektiva jsou jistě pravdivá,“ usmál se Poirot.

„Mně je milejší jednodušší slovo,“ podotkl Scotcher.

„Protože používání složitějších slov ti dráždí ledviny?“ rýpla si Claudia.

Byla to hodně nepříjemná poznámka. Dokonce by se dalo říct krutá. Překvapilo mě, že na ni nikdo nezareagoval.

„Já dávám přednost slovu ‚nejlepší‘,“ pokračoval Scotcher, jako kdyby se nic nestalo, apodíval se na lady Playfordovou.

„Ale Josephe!“ předstírala, že ho kárá, bylo však na ní vidět, že ji ten kompliment těší.

Překvapilo mě, když jsem zjistil, že Claudia na mě upřeně hledí. Ačím déle to trvalo, tím silnější jsem měl pocit, že jsem nevědomky spadl do nějakého nebezpečného stroje auž se nikdy nedostanu ven.

„Joseph nám všem řekl, že nechce, abychom sním zacházeli jako snemocným,“ podotkla. „Takže se kněmu chovám jako ke všem ostatním.“

„To jest příšerně,“ zazubil se Kimpton. „Promiň, nejdražší– víš, že to nemyslím vážně. Ake mně se chováš vzorně, takže si nemůžu stěžovat.“

Claudia se na něj koketně usmála. Usoudil jsem, že potěšení ztoho večera skutečně nemám.

Zatímco Scotcher vysvětloval Poirotovi, že pro prostého člověka, jako je on, je velká čest být tajemníkem velké Athelindy Playfordové, Claudia se významně odvrátila apustila se do hovoru sKimptonem. Dorro využila příležitosti apokárala Harryho, že se jí nezastal, když na ni Kimpton útočil.

„Ale no tak, staruško! To přece nebyl žádný útok. Jenom takové neškodné škádlení!“ Aza chvilku už znás nebyla jedna velká skupina lidí, ale několik malých, které se bavily mezi sebou.

Naštěstí krátce nato dorazil první chod, který neohrabaně naservírovala Phyllis sdosud červenýma očima. Všiml jsem si, že Scotcher si dal záležet na tom, aby přerušil svůj rozhovor sPoirotem asrdečně jí poděkoval, když před něj postavila porci– jak to popsala lady Playfordová– „dobrého tradičního anglického skopového vývaru“. Říkala to, jako by to bylo její nejoblíbenější jídlo. Vonělo to báječně ajá jsem se pustil do jídla, jakmile to bylo společensky přijatelné.

Konverzace utichla, protože jsme se všichni věnovali jídlu. Vedle mě se ozvalo hlasité zaskřípání, jak Orville Rolfe poposedl. „Je vaše židle vpořádku, Catchpoole?“ zeptal se. „Ta moje je rozviklaná. Byly doby, že když někdo vyráběl židli, udělal to tak, aby něco vydržela. Dneska už ne! Dneska se všechno dělá chatrné ana jedno použití.“

„To říká hodně lidí,“ odpověděl jsem taktně.

„No?“ řekl Rolfe. Zřejmě měl ve zvyku dožadovat se odpovědi těsně poté, co ji dostal.

„Souhlasím svámi,“ řekl jsem adoufal, že tím to téma skončí. Bylo mi tak trapně, jako bychom debatovali ojeho rozměrech, azlobil jsem se sám na sebe, že mi to vadí, když on byl zjevně úplně vklidu.

Dojedl polévku dřív než všichni ostatní. Rozhlédl se azeptal se: „Je ještě polévka? Já nevím, proč se moderní talíře dělají tak malé– co myslíte, Catchpoole? Tenhle je tak mělký, že by na něm klidně mohli servírovat dezert.“

„Podle mě bude nejspíš standardní velikosti.“

„No?“ Rolfe znova poposedl, takže židle zase hlasitě zaskřípěla. Jen jsem se modlil, aby to vydržela aspoň do konce večeře.

Joseph Scotcher si ještě povídal sPoirotem oknihách lady Playfordové. „Jako detektivovi se vám budou obzvlášť líbit,“ vykládal zrovna.

„Těším se, že jich během svého zdejšího pobytu hodně přečtu,“ odpověděl Poirot. „Měl jsem vúmyslu jednu či dvě stihnout před svým příjezdem, ale bohužel, nemělo to být.“

Scotcher se zatvářil ustaraně. „Doufám, že jste nebyl nemocný.“

„Ne, nic takového. Byl jsem požádán onázor vpřípadu vraždy vHampshiru a… řekněme, že se to nepříjemně zkomplikovalo.“

„Jsem přesvědčený, že vaše úsilí bylo nakonec korunováno úspěchem,“ řekl Scotcher. „Muž jako vy jistě prohru nezná.“

„Kterou knihu lady Playfordové bych si podle vás měl přečíst první?“ zeptal se Poirot.

Pomyslel jsem si, že tohle je zajímavé. Stejně jako Scotcher jsem si ani já neuměl představit, že by Poirot vnějakém případu neuspěl, aočekával jsem, že aspoň potvrdí uspokojivé uzavření té věci vHampshiru. Místo toho úplně změnil téma.

„Určitě si musíte nejdřív přečíst Špetku Seddonovou akostnatou dámu,“ odpověděl Scotcher. „Není první, ale je vní nejpřímočařejší apodle mého skromného názoru inejlepší charakteristika Špetky. Taky je první, kterou jsem četl já, takže kní mám isentimentální vztah.“

„Ne,“ nesouhlasil Michael Gathercole. Dosud mluvil slady Playfordovou ase Sophií Bourletovou, teď ale oslovil Poirota. „Člověk je musí číst chronologicky.“

„Oui, myslím, že tomu bych dal přednost,“ souhlasil Poirot.

„Tak to musíte být strašlivě konvenční, stejně jako tady Michael,“ prohlásila lady Playfordová av očích jí blýsklo. „Joseph má takovou chytrou teorii, že je lepší číst knihy vnesprávném pořadí, když je to série. Říká–“

„Ať nám to poví sám, když se dnes můžeme těšit zjeho společnosti,“ skočila jí do řeči Claudia. „Koneckonců vzpomínat na jeho moudrá slova bude víc než dost času, až bude po smrti.“

„Claudie!“ napomenula ji matka. „To by stačilo.“

Sophie Bourletová si zakryla tvář ubrouskem amrkala, aby zahnala slzy.

Scotcher sám se ale smál. „Mně to vážně nevadí. Zjistil jsem, že když se něčemu zasmějete, tak to potom tolik nebolí. My si sClaudií dobře rozumíme.“

„To rozhodně ano.“ Usmála se na něj. Abyl to zvláštní úsměv. Nebylo to přímo flirtování, ale bylo vněm něco… vědoucího. To byl jediný výraz, kterým jsem to dokázal sám pro sebe popsat.

„Ostatně doktoři asmrtelně nemocní žertují osmrti pořád,“ dodal Scotcher. „Není to tak, Kimptone?“

„Je,“ potvrdil chladně Kimpton. „Já sám se toho ale obvykle neúčastním. Podle mě se smrt má brát vážně.“ Kárá snad Scotchera za to, že si dělá legraci zvlastní smrti? Nebo za to, že se chová moc důvěrně ke Claudii? Těžko říct.

Scotcher se znova obrátil kPoirotovi. „Ta moje teorie je prostě takováhle: když čtete knížky oŠpetce vnesprávném pořadí, tak se se Špetkou, sŘízkem as celou partou potkáte ne na začátku jejich příběhu, ale uprostřed. Něco už se jim stalo, akdyž se chcete ojejich historii dozvědět víc, musíte si přečíst předchozí knihy. Podle mě to takhle mnohem víc připomíná skutečný život. Například já se teď tady poprvé setkávám svelkým Herculem Poirotem! Vím jen to, co vidím aco mi řekne vtéhle chvíli. Ale když mě bude dostatečně zajímat– ato tedy rozhodně zajímá–, budu se snažit dozvědět se víc ojeho předchozích dobrodružstvích. Takový pocit jsem měl ise Špetkou Seddonovou, když jsem si přečetl Kostnatou dámu. Je to hrozně chytrá knížka, Poirote, aje vní ten úplně nejlepší moment ze všech, když Špetka zjistí, že ‚kosmatý‘ je jiné slovo pro chlupatý, auvědomí si, že ta dáma vůbec kostnatá není! Anikdy ani nebyla!“

„Tak teď jste právě prozradil řešení případu,“ obořil se na něj nazlobeně Gathercole. „Proč by to monsieur Poirot měl teď číst, když jste mu pointu prozradil předem?“

„Neblázněte, Michaeli,“ mávla rukou lady Playfordová. „V tom příběhu je spousta dalších komplikací, okterých se Joseph nezmínil. Doufám, že nikdo nečte moje knížky jen proto, aby se dozvěděl řešení. Monsieur Poirot přece není tak omezený. Důležitá je psychologie avývoj příběhu.“

„Ještě ty začínej, Athie,“ zavrčel podrážděně Kimpton. „Psychologie! Koníček pro degenerované– nic jiného to není.“

Zdálo se, že Scotcher svých slov lituje. „Gathercole má úplnou pravdu. To byla ode mě přece hrozná hloupost, prozradit tak důležitou věc. Nechápu, jak jsem mohl být tak hloupý. Nechal jsem se strhnout láskou ke knížkám lady Playfordové. Zapomněl jsem se.“

Gathercole na druhém konci stolu vrtěl znechuceně hlavou.

„Nejsem omezený,“ usmál se Poirot, „ale záhady mám rád adávám přednost tomu objevit řešení sám. Je na tom něco špatného, lady Playfordová? Proto se přece detektivky píšou, ne?“

„Ale ano. To samozřejmě ano, ale…“ Zatvářila se pochybovačně. „Doufám, že už brzo donesou to kuře,“ řekla pak apohlédla ke dveřím.

Promluvila Dorro, velmi tiše abezvýrazně: „Nic, co udělá Joseph, nemůže být špatně. Pro mě platí opačné pravidlo.“ Nebylo úplně jasné, zda tím chce kritizovat sebe, nebo svou tchyni.

„Samozřejmě že je lepší, když vám zápletku nezkazí takový hlupák jako já,“ pokračoval Scotcher. „To byla ode mě neuvěřitelná bezohlednost. Tisíckrát se omlouvám, monsieur Poirote. Ikdyž vás musím požádat, abyste mi neodpouštěl. Některé hříchy si prominutí nezaslouží.“

Claudia se rozchechtala na celé kolo. „Josephe, stebou je legrace!“

„Už by ta Phyllis mohla sklidit nádobí adonést druhý chod,“ podotkla lady Playfordová. „Chci vám něco oznámit, ale nejdřív by měla být na stole večeře.“

„Aha– tak to bude nějaké oznámení, které potřebuje dostatečně posílený žaludek, je to tak?“ zavtipkoval Kimpton.

Jakmile Phyllis naservírovala jídlo označené za Brigidin mistrovský kus– kuře à la Rose–, lady Playfordová vstala. „Nečekejte sjídlem, prosím,“ řekla. „Chci vám všem něco říct. Mnohým zvás se to vůbec nebude líbit, ana lačný žaludek je vždycky všechno nepříjemnější.“

„S tím naprosto souhlasím,“ kývl Orville Rolfe. „No?“ As divokým nadšením se vrhl na kuře.

Lady Playfordová počkala, až se dalo do pohybu ipár dalších nožů avidliček, apak oznámila: „Dnes odpoledne jsem sepsala novou poslední vůli.“

Dorro vydala zvuk, jako by se dusila. „Cože? Novou závěť? Proč? Včem se liší od té staré?“

„Předpokládám, že přesně tohle se vzápětí dozvíme,“ podotkla Claudia. „Tak povídej, maminečko!“

„Tys otom věděla, Claudie?“ vyptávala se Dorro. „To znělo, jako že ano!“

„Co se chystám říct, většinu zvás šokuje.“ Vypadalo to, že lady Playfordová si svůj proslov nacvičila. „Musím vás požádat, abyste mi věřili. Jsem přesvědčená, že všechno bude vpořádku.“

„Tak ven stím, Athie,“ pobídl ji Kimpton.

Následovalo asi deset vteřin ticha– možná to ani tolik nebylo, ale všem nám to připadalo mnohem delší– ajá jsem si velmi intenzivně uvědomoval přerývané dýchání všech přítomných. Dorro několikrát zaškubalo vdlouhém krku, jak ztěžka polykala. Zdálo se, že skoro není schopná sedět vklidu.

„Podle ustanovení mé nové poslední vůle,“ začala lady Playfordová, „sepsané dnes odpoledne sMichaelem Gathercolem aHattonem jako svědky– po mé smrti celý můj majetek připadne Josephu Scotcherovi.“

„Cože!“ Dorro se třásl hlas. Tenké rty se zkřivily hrůzou, jako by se ocitla tváří vtvář příšernému přízraku, který my ostatní nevidíme.

„Celý majetek, to jest…?“ pobídla Claudia. Ji to zřejmě zmíry nevyvedlo aKimptona také ne. Vypadali spíš jako lidé, kteří sledují divadelní představení adocela si ho užívají.

„To jest skutečně celý,“ upřesnila lady Playfordová. „Panství Lillieoak, mé domy vLondýně, všechno. Všechno, co vlastním.“


*
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Reakce

Scotcher se zvedl tak rychle, že překotil židli. Zbledl, jako by se právě dozvěděl nějakou smutnou zprávu. „Ne,“ řekl. „Nikdy jsem nežádal ani nečekal… prosím… není přece třeba…“

„Josephe, jste vpořádku?“ Sophie vstala připravená rozběhnout se kněmu.

„Dejte mu napít.“ Kimpton, který seděl po její levici, jí podal svou sklenici vody. „Vypadá, že to potřebuje.“

Ošetřovatelka byla vzápětí po Scotcherově boku. Uchopila ho jednou rukou za loket, jako by ho chtěla podepřít, aby neupadl.

„To člověka vždycky vyvede zmíry, když zjistí, že mu jednoho dne spadne do klína jmění,“ podotkl suše Kimpton.

„To se všichni zbláznili?“ vyjekla Dorro. „Joseph umírá. Bude mrtvý apohřbený dřív, než dostane šanci něco zdědit. Má to být nějaký krutý trik?“

„Myslím to naprosto vážně,“ ujistila ji lady Playfordová. „Michael to potvrdí.“

Gathercole kývl. „Je to pravda.“

Claudia se usmála. „Mohla jsem to uhodnout. Nejspíš už to nějakou dobu máš vúmyslu, matko. Ikdyž mě překvapuje, že jsi odstřihla iHarryho, svoje oblíbené dítě.“

„Žádné oblíbence nemám, Claudie, aty to dobře víš.“

„V rodině ne,“ odsekla polohlasem její dcera.

„Páni, tak tohle je překvapení,“ podotkl Harry svykulenýma očima. Byla to první poznámka, kterou pronesl.

Všiml jsem si, že Poirot zůstává nehybný jako socha.

Orville Rolfe využil příležitosti, rýpl mě do žeber– pokud se tomu dá říkat rýpnutí, takhle polstrovaným loktem– ařekl: „To kuře je skvělé, Catchpoole. Vynikající. Měli bychom Brigid pogratulovat. No? Tak se do toho dejte!“

Nedokázal jsem se přimět kodpovědi.

„Není to trochu zbytečné odkazovat peníze někomu, kdo brzo zemře, když člověk sám velmi pravděpodobně bude žít ještě řadu let?“ zeptal se Kimpton lady Playfordové.

„Randall má pravdu,“ přidal se Scotcher. „Všichni víte, vjaké jsem situaci. Prosím, Athie, byla jste hrozně… opravdu není třeba…“ Zdálo se, že vypravit ze sebe celou větu je pro něj nemožné. Vypadal zničeně.

Sophie sebrala židli, kterou Scotcher překotil. Pomohla mu znova usednout apodala mu sklenici vody. „Vypijte co nejvíc,“ naléhala. „Bude vám líp.“ Scotcher skoro nedokázal udržet sklenici; Sophie mu ji musela pomoci zvednout kústům.

Celé tohle představení mi připadalo podivné. Samozřejmě že to, co lady Playfordová právě oznámila, byl šok, ale proč by to mělo Scotchera takhle moc vyvést zmíry? Nebylo by vtomhle případě mnohem adekvátnější reakcí nechápavé „to je přece nesmysl, vždyť se toho dědictví nedožiju avšichni to dobře víme“?

Dorro vstala aotevírala azavírala pusu, žádná slova zní ale nevyšla. Mačkala si šaty. „Proč mě nenávidíš, Athie? Musíš přece vědět, že Harry ajá jsme jediní, komu to ublíží, anemůžu uvěřit, že nenávidíš vlastního syna! Je to trest za to, že jsem nedokázala porodit dítě? Claudia tvoje peníze nepotřebuje– brzo se přivdá do jedné znejbohatších rodin na světě!“

Kimpton si všiml, že se na něj dívám, ausmál se, jako by chtěl říct: „To jste nevěděl, co? Je to tak: opravdu jsem tak bohatý, jak Dorro tvrdí.“

„Takže to znamená, že chceš ublížit mně,“ pokračovala. „Harrymu amně. Copak jsi nás už krutě nepřipravila oto, co nám právem patří? Já vím, že to bylo tvoje dílo, ane přání Harryho otce, pokoj jeho duši.“

„Vykládáš nesmysly,“ ušklíbla se lady Playfordová. „Že tě nenávidím– hloupost! Pokud jde otvou poznámku kzávěti mého nebožtíka muže, tam sis patrně spletla vlastní zklamání smou krutostí.“

„Dorro, jestli Scotcher umře dřív než Athie, tak stejně všechno připadne tobě aHarrymu jako předtím. Tak si stím nelam hlavu,“ uklidňoval ji Kimpton.

„Pane Gathercole, je pravda, co Randall říká?“ zeptala se Dorro.

Ještě pořád jsem obracel vhlavě tu zmínku ozávěti nebožtíka vikomta Playforda. Oco tam asi šlo? Dokonce ani uprostřed téhle nezvyklé scény, kdy se vytahovaly na světlo staré křivdy, jsem se Dorro dost dobře nemohl zeptat: „Jak jste to myslela stou závětí Harryho otce?“

„Ano,“ potvrdil Michael Gathercole. „Pokud Scotcher zemře dřív než lady Playfordová, budou platit stejná ustanovení, jaká byla vpředchozí závěti.“

„Tak vidíš, Dorro,“ prohlásil Kimpton. „Nemusíš si dělat starost.“

„Ale já chci pochopit, proč kté změně došlo,“ trvala na svém Dorro apořád ještě svírala vhrsti cíp šatů. Jestli bude takhle pokračovat, tak tu sukni utrhne. „Proč odkazuješ všechno člověku, který bude za chvíli hnít vzemi?“

„To bylo hořké,“ podotkl Scotcher.

„Mně je hořko,“ odsekla Dorro. Pak se obrátila klady Playfordové aprosebně pokračovala: „Co budeme sHarrym dělat? Jak to zvládneme? Musíš to okamžitě napravit!“

„Já osobně jsem ráda, že máme konečně důkaz,“ podotkla Claudia.

„Naprosto stebou souhlasím, že mít konečně důkaz je skvělé,“ podotkl uznale Kimpton. „Ale důkaz čeho konečně máš, nejdražší?“

„Jak málo na nás matce záleží.“

„Krom něj.“ Dorro vyčítavě ukázala prstem na Scotchera. „A to není ani příbuzný.“

V té chvíli jsem se náhodou podíval na Gathercolea adiv jsem překvapením nespadl ze židle. Tvář měl plnou rudých skvrn arty se mu chvěly. Zřejmě se snažil ze všech sil ovládnout příšerný vztek, nebo možná velké utrpení. Nikdy jsem ještě neviděl člověka takhle těsně před výbuchem. Nikdo jiný si toho zřejmě nevšiml.

„Jsem stará žena avy, Josephe, jste mladý muž,“ řekla lady Playfordová. „Nemám vúmyslu aani si nepřeji vás přežít. Víte, já jsem zvyklá dostat, co chci. Proto jsem se takto rozhodla. Nejlepší lékaři dobře vědí, že psychologie může mít ačasto má velký vliv na fyzický stav, atak jsem vám dala důvod žít– takový, že mnozí by pro něj vraždili.“

„Zase už ta psychologie,“ vrčel Kimpton. „Lepší nálada pochopitelně dokáže vyléčit hnědé scvrklé ledviny! My doktoři jsme vlastně úplně nadbyteční.“

„Jsi nechutný, Randalle,“ napomenula ho Dorro. „Co si pomyslí naši hosté?“

„Co ti přesně vadí? Slova ‚scvrklé‘ a‚hnědé‘?“ zeptal se Kimpton. „Mohla bys mi vysvětlit, oč je to horší než obrat ‚hnít vzemi‘?“

„Mlčte!“ vykřikla Sophie Bourletová. „Kdybyste se slyšeli! Jste netvoři, jeden jako druhý!“

„To lidská přirozenost je netvor, ne nikdo utohoto stolu,“ namítla lady Playfordová. „Zítra se mnou pojedete kmému lékaři, Josephe. Neznám nikoho lepšího. Jestli vás někdo dokáže vyléčit, je to on. Neprotestujte! Všechno je zařízené.“

„Ale pro mě přece žádná léčba neexistuje. Vždyť to víte, milá Athie. Vysvětlil jsem vám to.“

„Neuvěřím tomu, dokud to neuslyším od svého vlastního lékaře. Ne všichni doktoři jsou stejně inteligentní aschopní, Josephe. Vtéhle profesi je vždycky riziko, že přiláká lidi, kteří považují za přitažlivou nemoc aslabost.“

„Já vím, co se musí udělat.“ Dorro spráskla ruce. „Joseph musí sepsat závěť ajmenovat Harryho amě svými dědici. Pane Gathercole, pane Rolfe, pomůžete nám stím, že? Může se to udělat co nejdřív? Nevím, proč by se to nemohlo udělat. Vy přece nechcete tuhle rodinu okrást, Josephe– apodle mě by to byla krádež, kdybyste si nechal odkázat to, co po právu patří nám, anezajistil–“

„To by stačilo, Dorro,“ prohlásila rázně lady Playfordová. „Josephe, nevšímejte si jí, prosím. Krádež! To je nápad! Nic takového to není.“

„A co Harry ajá? Umřeme hlady! Nebudeme mít kde bydlet! Kam půjdeme? To ses onás vůbec nijak nepostarala? Ale ne, ani se neobtěžuj sodpovědí! Dělá ti radost, když mě vidíš takhle škemrat, viď?“

„Skutečně zvláštní názor,“ podotkla lady Playfordová klidně.

„To kvůli Nicholasovi!“ nedala se zarazit Dorro. „V duchu sis zJosepha udělala Nicholase– toho svého milovaného chlapečka, který zase oživl! Ta podoba je celkem jasná– oba světlovlasí, oba modroocí, oba slabí anemocní. Jenže tahle tvoje nová závěť ti Nicholase zhrobu nevrátí. Je mi líto, ale Nicholas je mrtvý jako kámen amrtvý taky zůstane!“

Veškerý pohyb ustolu ustal. Pár vteřin nato lady Playfordová bez jediného slova vyšla zjídelny atiše za sebou zavřela.

„Víš, asi je dobře, že nemáš děti, Dorro,“ podotkl Kimpton. „Ty, co se ti nenarodily, měly docela kliku.“

„Ano,“ kývla Claudia. „S tím celkem souhlasím.“

„Pane Gathercole, pane Rolfe– jděte za ní, prosím.“ Dorro zběsile gestikulovala směrem ke dveřím. „Rozmluvte jí to!“

„Je mi líto, ale to nemůžu,“ odpověděl Gathercole bezvýrazně. Vnitřní krize, kterou procházel předtím, už patrně pominula, ať ji způsobilo cokoli. Teď už zase vypadal vyrovnaně. Když mluvil na Dorro, odvracel pohled, jako by byla nějaký příšerný výjev, který by člověka mohl pronásledovat do konce života. „Lady Playfordová si je svým přáním jista ajá jsem přesvědčen otom, že je zcela při zdravém rozumu.“

„Tak za ní musíte jít vy, pane Rolfe, když tady pan Gathercole je moc ustrašený, než aby to zkusil.“

„Nerušte prosím lady Playfordovou,“ řekl Poirot. „Bude teď chtít být chvíli sama.“

Claudia se zasmála. „No tak si ho poslechněte! Přijel teprve dnes odpoledne, ale omé matce ví zřejmě všechno.“

Harry Playford se naklonil ke Scotcherovi azeptal se: „Jak se cítíte vy, starouši? Trochu zvláštní, nezdá se vám?“

„Harry, musíte mi věřit. Nežádal jsem oto, ani jsem vto nedoufal– nikdy. Nechci to! Ikdyž mě samozřejmě hluboce dojímá, že drahé Athie na mně tolik záleží. Nikdy jsem nemyslel…“ Bolestně se ušklíbl azačal odjinud. „Jen bych strašně rád věděl, co za tím je, to je všechno. Neumím si představit, že by skutečně věřila vmožnost mého vyléčení.“

„Říkáte, že to nechcete– tak to napište na kus papíru!“ pobízela Dorro. „Víc dělat nemusíte. Napište, že si přejete, aby všechno připadlo mně aHarrymu, amy to podepíšeme jako svědci.“

„Všechno tobě aHarrymu?“ opakovala Claudia. „Jak jsi to říkala, že Joseph ani nepatří do rodiny?“

„Chtěla jsem říct tobě aHarrymu.“ Dorro se začervenala. „Musíš mi to prominout, já už ani nevím, co říkám! Jenom to chci napravit, to je všechno.“

„Mluvila jste omých přáních, Dorro,“ řekl Scotcher. „Já mám ale jen jedno. Sophie… poklekl bych, kdybych mohl, ale po tomhle pozdvižení mi obzvlášť není dobře. Sophie, prokázala byste mi tu velkou čest asouhlasila stím, že se stanete mou ženou, jak nejdřív to půjde? To je všechno, co si přeji.“

„Josephe!“ vykřikla Sophie ao krok couvla. „Josephe, to… Víte jistě, že to tak chcete? Právě jste zažil šok. Možná byste měl počkat, než–“

„V životě jsem si nebyl ničím jistější, má nejdražší.“

„Tak říkám Claudii,“ zavrčel Kimpton. „Vymysli si laskavě svoje vlastní něžnosti, Scotchere.“

„Co vy můžete vědět oněžnosti?“ vyjela po něm Sophie. „Co oní vůbec kdo zvás ví?“

„Měli bychom všichni nechat vás apana Scotchera osamotě, mademoiselle,“ prohlásil Poirot. „Pojďte– dopřejeme jim trochu soukromí.“

Soukromí! No to zrovna od Poirota sedělo– na světě neexistuje nikdo, kdo by se světší horlivostí pletl do milostných záležitostí druhých.

„Vy tedy tu žádost oruku berete vážně, monsieur Poirote?“ zeptala se Claudia. „Vám není divné, jaký to má smysl, když má Joseph před sebou už jen týdny života? Rozumný nemocný by se asi raději nevysiloval náročnými svatebními přípravami.“

„Vy jste stejně strašná jako Randall! Jste mučitelé bez srdce, oba dva!“ Sophie probodávala Randalla aClaudii pohledem, zněhož doslova stříkalo pohrdání.

„Bez srdce?“ opakoval Kimpton. „Chyba. Mám chlopně, komory itepny, znichž se skládá srdce. Krev mi obíhá vtěle úplně stejně jako vám.“ Obrátil se kPoirotovi. „Tohle jsou následky té vaší psychologie, příteli– pak se vyjadřujeme, jako by svalová hmota byla schopná vznešených citů. Věřte mi, Sophie, kdybyste pitvala tolik lidských těl jako já aviděla vnich srdce–“

„Mohl bys přestat mluvit onechutných krvavých orgánech, když máme talíře plné masa?“ obořila se na něj Dorro. „Je mi odporný ten pohled, ita vůně.“ Odstrčila talíř.

Nikdo znás toho do sebe moc nedostal, až na Orvilla Rolfea, který zhltal celou večeři během pár vteřin, jen co ji před něj postavili.

„Nejdražší Sophie,“ řekl Scotcher, „Randall aClaudia mají pravdu, moc času mi už nezbývá. Ale ten zbytek bych rád strávil svámi jako váš věrný amilující manžel. Tedy pokud budete souhlasit.“

Ozval se zdušený, vpůli přervaný výkřik avšichni vzhlédli. Ten zvuk nevydal nikdo zpřítomných.

„Která zvědavá persona tam mačká špinavé ušisko na dveře?“ pronesl Kimpton hlasitě.

Zaslechli jsme spěšné kroky, jak naslouchající utíkal pryč.

„Josephe, víte dobře, že vás nesmírně miluji,“ řekla Sophie. Znělo to– což mi přišlo divné– jako by ho prosila. „Že bych pro vás udělala cokoli.“

„Výborně.“ Scotcher se usmál. Aspoň myslím, že to byl úsměv. Zdálo se, že má bolesti.

„Monsieur Poirot má pravdu,“ dodala Sophie. „Měli bychom se chovat rozumně aprobrat to vsoukromí.“

My ostatní jsme se postupně po dvojicích vytratili zjídelny. První odešli Kimpton aClaudia, pak Harry aDorro. Poslední jsme šli Poirot ajá apřed námi Gathercole sRolfem. Zaslechl jsem Rolfeovy stížnosti, že nám slíbili jako moučník citronový koláč; když ho teď od stolu vyhnali, kde mu tedy ten moučník naservírují, anemohl být pan Scotcher méně bezohledný apočkat stou žádostí oruku až po skončení večeře?

Já osobně jsem úplně ztratil chuť kjídlu. „Potřebuji čerstvý vzduch,“ oznámil jsem polohlasem Poirotovi. „Pardon. Já vím, že vy to nechápete.“

„Non, mon ami,“ odpověděl. „Dnes to chápu až příliš dobře.“


*

OSMÁ KAPITOLA

Procházka vzahradě

Hned jak jsme sPoirotem vyšli ze dveří, zalapal jsem po vzduchu, jako bych ho až doteď postrádal. VLillieoak bylo cosi dusivého, něco, proč jsem toužil odtamtud uniknout.

„Tohle je nejlepší doba na procházku vzahradě,“ podotkl Poirot. „Když je tma ačlověk nevidí květy arostliny.“

Zasmál jsem se. „To má být vtip? Žádný zahradník by svámi nesouhlasil.“

„Těší mě vychutnávat si vůni zahrady, kterou nevidím. Cítíte to? Borovice, levandule– ano, levandule velice silně. Nos je stejně důležitý jako oči. Zeptejte se kteréhokoli zahradnického odborníka.“ Poirot se zasmál. „Myslím, že kdybychom se my dva setkali stím, kdo tuto zahradu navrhl, udělal bych na něj lepší dojem já.“

„To si, předpokládám, myslíte okaždém, ským bychom se my dva mohli setkat, ať by to byl zahradník nebo listonoš,“ odpověděl jsem úsečně.

„Kdo byl utěch dveří?“

„Prosím?“

„Někdo poslouchal za dveřmi– někdo, kdo tak nešťastně vykřikl hned poté, co Joseph Scotcher požádal sestru Sophii, aby si ho vzala.“

„Ano, apak utekl.“

„Co myslíte, kdo to byl?“

„Rozhodně víme, že to nebyl nikdo zpřítomných vjídelně– takže ne vy, já, Harry, Dorro, Claudia, Kimpton. Nebyli to ani ti dva právníci, Gathercole aRolfe. Nebyl to chudák Joseph Scotcher, který už nikam utíkat nemůže, ajeho ošetřovatelka Sophie taky ne. Takže zbývá lady Playfordová, která předtím zjídelny odešla, kuchařka Brigid, komorník Hatton aslužka Phyllis. Mohl to být kdokoli znich. Já bych sázel na Phyllis– ta je do Scotchera blázen. Sama mi to před večeří řekla.“

„Proto jste přišel do jídelny pozdě?“

„Ano.“

Poirot kývl. „Neprojdeme se trochu?“ navrhl. „Už vidím cestičku. Vede kolem dokola trávníku apřivede nás zpátky do domu.“

„Já se nijak netoužím vracet zpátky,“ namítl jsem. Nechtělo se mi procházet se po dlážděném chodníčku vúhledném čtverci. Nejradši bych vyrazil přes trávník do neznáma avůbec nemyslel na to, jak akdy se vrátím.

„Mýlíte se,“ řekl Poirot, když jsme vykročili– samozřejmě tou bezpečnou trasou, kterou zvolil.

„V čem?“

„Ten, kdo poslouchal udveří autekl– ano, mohla to být lady Playfordová, nebo služka Phyllis, nebo Hatton, ale kuchařka Brigid to být nemohla. Zahlédl jsem ji těsně po příjezdu. Pochybuji, že by vůbec byla schopná tak rychlého pohybu, arozhodně by měla těžší krok.“

„Ano. Když tak teď na to vzpomínám, ty kroky zněly lehce apružně.“

„Pružně je zajímavé slovo. Naznačuje to mládí.“

„Já vím. Což mě přivádí knázoru… že to musela být Phyllis. Jak jsem už říkal: víme, že je zamilovaná do Scotchera. Aje mladá asvižná. Nikdo další takový tu není– aspoň ztěch, kdo mohli poslouchat za dveřmi. Hatton alady Playfordová jsou oba starší apohybují se pomaleji.“

„Takže to byla Phyllis.“ Poirot se mnou zřejmě souhlasil. „Pojďme tedy kdalší otázce. Proč se lady Playfordová rozhodla tak podivným způsobem změnit svou poslední vůli?“

„Přece nám to řekla. Doufá, že Scotcherovo podvědomí bude mít vliv–“

„To je nesmysl,“ odbyl mou odpověď Poirot. „Selhání ledvin je selhání ledvin. Ani vyhlídka na všechno bohatství světa nemůže zvrátit smrtelnou nemoc, která už je skoro ukonce. Lady Playfordová je velmi inteligentní žena, atudíž to ví. Nemyslím, že by to byl pravý důvod.“

Zastavil se asám sobě namítl: „Ačkoli schopnost lidí věřit tomu, čemu věřit chtějí, nezná hranic, mon ami. Jestli lady Playfordová Scotchera hodně miluje, pak možná…“

Čekal jsem, zda řekne ještě něco. Když bylo jasné, že to nemá vúmyslu, podotkl jsem: „Podle mě je správná první vaše úvaha. Jestli oAthelindě Playfordové zjejích knížek vůbec něco vím, tak to, že umí vymyslet nejrůznější podivné motivy azápletky, které by nikoho jiného ani nenapadly. Myslím, že vté jídelně hrála nějakou hru. Připadá mi jako typ, kterému hry dělají potěšení.“

„Takže vy myslíte, že závěť, ve které odkazuje všechno Scotcherovi, není pravá?“ Znovu jsme vykročili.

„Ne, myslím, že pravá je,“ odpověděl jsem. Pak jsem se zamyslel, co jsem tím vlastně chtěl doopravdy říct. „To, že je pravá, je taky součást hry. Myslí to vážně, to ano– jenže to ještě neznamená, že si se všemi nehraje.“

„Ale zjakého důvodu, mon ami? Myslíte, že je to pomsta? Že chce někoho potrestat– ale ne tak přísně, jak by mohla? Padla tam velice zajímavá narážka na závěť nebožtíka vikomta Playforda. Rád bych věděl…“

„Ano, také jsem otom přemýšlel.“

„Myslím, že asi dokážu uhodnout, co se stalo. Rodinné sídlo obvykle přejde na syna spolu svikomtským titulem. Vtomto případě se to však zřejmě nestalo. Lady Playfordová, jak jsme dnes večer slyšeli, je majitelkou Lillieoak aněkolika domů vLondýně. To znamená… že nebožtík vikomt Playford musel do závěti zahrnout nějaké nezvyklé ustanovení. Možná si slady Playfordovou mysleli, že mladý Harry takovou zodpovědnost nezvládne–“

„To by jim člověk těžko mohl vyčítat,“ skočil jsem mu do řeči. „Harry na mě působí, jako by měl mezi ušima leda kus loje, co?“

Poirot něco souhlasně zabroukal apak dodal: „Nebo možná měli nebožtík vikomt Playford ajeho manželka výhrady spíš ke snaše, která iza tu krátkou dobu, co ji známe, předvedla svou zlomyslnou povahu víc než zřetelně.“

„Jak jste to myslel, že lady Playfordová chce někoho potrestat, ale ne moc přísně?“

„Řekněme, že nechce své děti vydědit– to by bylo příliš přehnané. Zároveň ji ale zlobí, že to, co pro ně dělá, považují za samozřejmost. Možná se kní Claudia aHarry nechovají tak pozorně, jak by měli. Sepíše tedy novou poslední vůli aodkáže všechno Josephu Scotcherovi. Ví, že ji nepřežije– tohle nové ustanovení je jen gesto, které pro něj prakticky nic nezmění. Její děti asnacha ale teď budou celý zbytek Scotcherova života nervózní, protože co kdyby ona skonala dřív než on– koneckonců nehody se stávají. Až Scotcher na svou nemoc zemře, oddechnou si úlevou anikdy už nebudou považovat za jisté, že jim jednoho dne připadne celý majetek lady Playfordové. Amožná se kní budou chovat světšími ohledy.“

„Tahle teorie se mi vůbec nelíbí,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nehody se skutečně stávají ajá nevěřím, že by se lady Playfordová spokojila stak nedokonalým plánem. Jestli chce, aby její majetek dostaly její děti, neriskovala by ani trošičku. Jak říkáte, mohla by zítra spadnout ze schodů azlomit si vaz, apak by všechno připadlo Scotcherovi.“

Čekal jsem, že Poirot něco namítne, ale neudělal to. Chvíli jsme šli mlčky. Začínaly mě už bolet nohy, jak jsem se snažil přizpůsobit jeho tempu. Někdo by měl uspořádat závody vco nejpomalejší chůzi; namáhá to svaly, okterých člověk ani nevěděl, že je má.

„Mám takovou bizarní teorii,“ řekl jsem. „Představte si situaci, kdy je lady Playfordová přesvědčená, že někdo zjejích dětí má vúmyslu ji zabít.“

„Á!“

„Určitě vás to už také napadlo.“

„Non, mon ami. Pokračujte.“

„Dělá si starost osvého umírajícího tajemníka Josepha Scotchera. Do jisté míry mu nahrazuje matku, nebo tak sama sebe aspoň vidí– ona přišla odítě, on je sirotek– anechce tedy umřít, dokud on žije apotřebuje ji. Doufá, že bude žít dost dlouho, aby mu během posledního stadia nemoci mohla poskytnout pomoc aútěchu. Zároveň ale ví, že její moc je omezená; jestli Harry nebo Claudia– avlastně iDorro nebo Randall Kimpton– vážně mají vúmyslu ji zabít, možná se jí tomu nepodaří zabránit.“

„Takže změní poslední vůli, aby její potenciální vrah musel počkat až do Scotcherovy smrti, než to provede?“ doplnil Poirot.

„Ano. Počítá stím, že ten někdo skutečně počká, aby nepřišel ojejí peníze, domy apozemky. Přesně tak. Aaž Scotcher zemře, co jí záleží na tom, jestli bude žít, nebo zemře? Její manžel je už mrtvý aztratit Scotchera bude jako ztratit znova své dítě.“

„Proč by se lady Playfordová neobrátila na policii, kdyby byla přesvědčená, že je ohrožena na životě?“

„To je dobrá otázka. Ano, nejspíš by to udělala. Čímž se zmé zajímavé teorie stává pouhý nesmysl.“

Zaslechl jsem vedle sebe tichý smích. IPoirot, stejně jako Athelinda Playfordová, si slidmi rád hrál. „Vzdáváte se příliš snadno, Catchpoole. Lady Playfordová už není mladá, jak jsme si řekli. Alidé jejího věku neradi někam cestují. Proto nešla na policii. Místo toho si pozvala policii ksobě. Vás, mon ami. Aco víc: pozvala ksobě ivelkého detektiva Hercula Poirota.“

„Takže myslíte, že na mé hypotéze může něco být?“

„Možné to je. Pro matku by muselo být těžké říci ojednom ze svých dětí: ‚Má vúmyslu mne zabít,‘– zvlášť cizímu člověku. Místo toho by se mohla pokusit ktéto nesnesitelné pravdě přistupovat oklikou. Krom toho si nemusí být jistá; třeba nemá důkaz. Všiml jste si nějakých zajímavých reakcí na novou závěť?“

„No, dech vyrazila všem, ne? Vyvolala velký poprask anemyslím, že by mu už byl konec.“

„Nevyrazila dech všem,“ opravil mě Poirot.

„Myslíte Harryho Playforda? Ano, to máte pravdu. Tím zřejmě nepohnulo ani to, jak vyváděla jeho žena, ani její krutá slova ozemřelém bratru Nicholasovi, ani to, že po nich jeho matka opustila místnost ve zjevném rozrušení. Harry Playford je patrně ten typ, který nevyvede zmíry nic. Mohl by se ocitnout uprostřed zemětřesení asotva by si toho všiml. Přijde mi, že není ani chytrý, ani citlivý. On je… propána, to znělo hůř, než jsem měl vúmyslu!“

„Souhlasím, mon ami. Takže můžeme prozatím nechat nezvyklou reakci Harryho Playforda stranou aříct, že pro něj patrně tak nezvyklá není. Spoléhá zřejmě na to, že jeho žena vyjadřuje emoce za oba.“

„Ano, Dorro vyvádí tak, že by to stačilo na tucet lidí,“ potvrdil jsem. „Ptal jste se na nezvyklé reakce– Gathercolea jste si patrně nevšiml, že? Ten vypadal, jako by se ze všech sil snažil potlačit nějaký strašlivý vztek nebo žal, které hrozily každou chvíli propuknout. Jednu chvíli už jsem měl strach, že to nedokáže aže to, co vsobě dusí, přece jen vybuchne.“

„Popisujete to velmi dobře,“ kývl Poirot. „Ovšem pana Gathercolea nemohlo tak rozrušit oznámení onové závěti. Nezapomínejte, že on oní věděl už několik hodin, akdyž jsme usedali kvečeři, byl zcela vyrovnaný. Co tedy jeho rozpoložení tolik změnilo?“

„Přesně otom jsem uvažoval také,“ kývl jsem. „Co se stalo, že na to nebyl připravený? Scotcherova reakce patrně nečekaná byla; vůbec se nezdálo, že by ho ten nový stav věcí těšil, že ne?“

„Samozřejmě že ne. Scotcherovi už nezbývá mnoho života. Co může novou závětí získat? Nic. Těch peněz se nedožije, takže mu závěť přinese jen potíže– Dorro iClaudia na něj budou zahlížet… aproto přemýšlím, zda…“

„O čem přemýšlíte?“

„Zda nebylo úmyslem lady Playfordové nikoli Scotcherovi prospět, ale naopak ho dostat do svízelné situace. Způsobit mu potíže anepříjemnosti. Takové účinky jsme konečně opravdu pozorovali alady Playfordová je osoba, která se ve svých záměrech patrně nemýlí.“

„A co jestli sJosephem Scotcherem vymysleli společně nějaký plán?“ napadlo mě.

„Proč myslíte?“ zeptal se Poirot. Došli jsme na protější stranu trávníku, odkud byl nejlepší pohled na Lillieoak. Předpokládalo se zřejmě, že se tu každý zastaví abude dům obdivovat.

„Ale ani nevím. Jen mi jejich chování nějak připadalo podobné. Lady Playfordová odkáže všechno umírajícímu člověku, který zjejí velkorysosti nebude nic mít. Joseph Scotcher požádá oruku dívku, kterou, pokud bude souhlasit, čeká místo romantického snu sezení usmrtelné postele apak se stane vdovou. Vobou případech je tu příslib splněného snu– aúplně jiná, mnohem chmurnější skutečnost.“

„Zajímavý postřeh,“ podotkl Poirot vchůzi. „Umím si ale představit, že touha vzít si milovaného člověka může být tím silnější, čím víc se blíží konec. Takové symbolické spojení přináší velkou útěchu.“

„A co když to všechno spadne do klína sestře Sophii?“

„Já myslím na velká romantická gesta avy na praktické věci, n’est-ce pas?“

„Vy jste otom neuvažoval? Když se sní ožení alady Playfordová zemře dřív než on, kdo to pak všechno zdědí? Sophie, jako Scotcherova žena.“

„Catchpoole. Co to je za zvuky?“

Zastavili jsme se. Přicházelo to odněkud zkřoví po naší pravici: někdo tam zřejmě plakal. Zvuky pláče ale brzo vystřídalo nějaké přerušované sykání.

„Co to propána je?“ zeptal jsem se Poirota.

„Naléhavý šepot. Mluvte tišeji, uslyší nás, jestli se to už nestalo.“

Jen to řekl, poznal jsem ijá, že sykot, který jsem zaslechl, vznikl tak, že se jakýsi patrně vyděšený člověk pokouší tiše, ale naléhavě něco sdělit.

„Musejí tam být dva,“ zašeptal jsem. „Zkusíme je najít?“

„V těchhle zahradách?“ odbyl mě Poirot. „To už by bylo snazší hledat jeden konkrétní list– ten první, co jste viděl, když jste sem přijel.“

„Člověka najdete snadněji než list.“

„Ale ne když vy ajá tyhle cestičky neznáme aoni ano. Ne, vrátíme se do domu. Máme práci. Musíme se do ní pustit. Také zjistíme, kdo tam je akdo ne. To bude užitečnější než hledat jehlu vkupce sena.“

„Jak to myslíte, práci?“ zeptal jsem se. „Co budeme dělat?“

„Už vím, proč jsme byli pozváni, vy ajá. Nebylo to pro potěšení znaší společnosti. Non, pas du tout. Jsme tady pro své malé šedé buňky. To všechno je součást plánu lady Playfordové.“

Než jsem se stačil zeptat, jakého plánu, dodal Poirot jen tak mimochodem: „Jsme tu, abychom zabránili vraždě.“


*

DEVÁTÁ KAPITOLA

Král Jan

Hatton nám otevřel. Neřekl samozřejmě nic, ačkoli jeho chování naznačovalo, že by pro všechny tři bylo nejlépe tvářit se, že jsme sPoirotem nikdy nevyšli ven anepotřebovali zase pustit dovnitř.

Nejdřív jsme zamířili do jídelny, která byla prázdná, apak do přijímacího pokoje. Tam jsme našli Harryho, Dorro, Claudii aRandalla Kimptona. Vkrbu plápolal oheň, ale přesto byla vmístnosti ještě zima. Všichni seděli apili nápoj, vypadalo to na brandy, až na Kimptona. Ten si právě naléval, ale pak skleničku podal Poirotovi, který ji zvedl knosu. Ať to bylo, co chtělo, svalným nadšením se to uněj neshledalo. Postavil ji na nejbližší stolek, aniž ochutnal. Kimpton právě naléval mně, atak si toho nevšiml.

„Víte něco nového?“ zeptala se Dorro adychtivě se předklonila. Znepokojeným pohledem přejížděla ode mě kPoirotovi azase zpátky.

„O čem, madame?“

„O tom, jak Joseph Scotcher požádal oruku Sophii Bourletovou. Nechali jsme je osamotě vjídelně– byli jsme taktní ale od té doby jsme je neviděli ani onich neslyšeli. Předpokládala jsem, že sem za námi přijdou. Chtěla bych vědět, jak to dopadlo.“

„Ale to je od tebe hezké, že ti na tom tak záleží, Dorro,“ podotkl Kimpton azapálil si cigaretu. Harry Playford vytáhl zkapsy stříbrné pouzdro apřipojil se.

„Pochopitelně že řekla ano,“ zívla Claudia. „Nechápu, jak otom někdo může pochybovat. Docela jistě se vezmou, pokud jim Smrťák dopřeje dost času. Strašně mi to připomíná Mikado, nemyslíte? Znáte to, monsieur Poirote? Tu operetu od Gilberta aSullivana? Skvělá hudba– ataky je to hrozná legrace. Nanki-Poo si chce vzít Yum-Yum, ale smí to udělat jen za předpokladu, že mu nejvyšší popravčí Ko-ko přesně po měsíci bude moci setnout hlavu. Samozřejmě souhlasí, protože Yum-Yum zbožňuje.“

„Dobrý chlap,“ podotkl Kimpton. „Já bych si tě taky vzal, ikdyby mi proto měli za měsíc setnout hlavu, nejdražší.“

„A já bych pak měla dilema, jestli si mám nechat tvou hlavu, nebo tvoje tělo,“ podotkla Claudia. „Myslím, že bych se nakonec rozhodla pro hlavu.“

Považoval jsem to za znepokojivou anelogickou poznámku, ale Kimpton, jemuž byla určena, jí byl zřejmě okouzlen.

„A proč by sis nenechala oboje, bohyně moje?“ zeptal se. „Zakazuje to snad nějaké pravidlo?“

„Podle mě nějaké takové musí existovat, jinak by to vůbec nebyla zábava,“ prohlásila Claudia. „Ano! Kdybych se odmítla rozhodnout mezi neživou hlavou abezkrevným tělem, tak by oboje odnesli aspálili ajá bych neměla nic. Takže volím hlavu!“

„Můj mozek se cítí polichocen azároveň vysílá do končetin zprávy otěžké urážce. Apovím ti, že je to dost obtížné vyvážit, dokonce ipro tak brilantní mozek, jako je ten můj.“

Claudia se rozesmála na celé kolo.

Celý ten rozhovor mě dost šokoval a– upřímně řečeno– připadal mi odpudivý.

Dorro se mnou zřejmě souhlasila. „Nemůžete stím přestat?“ Zakryla si tvář dlaněmi. „Copak toho vy dva nikdy nenecháte? Stala se strašná věc. Tohle není vhodná chvíle na vtipkování.“

„Nesouhlasím,“ odsekl Kimpton. „Koneckonců vtipkování je zadarmo. To si můžou dovolit dědičky ižebračky.“

„Ty jsi strašný, Randalle.“ Dorro ho probodla nenávistným pohledem. „Harry, ty ktomu nic neřekneš?“

„Po jednom dvou panácích nám všem bude líp,“ konstatoval Harry věcně azahleděl se do sklenice.

Kimpton uchopil tu svou, došel ke Claudii azastavil se za jejím křeslem. Sklonil se, políbil ji na čelo ařekl: „Onť polovicí muže šťastného/ jsa nedovršen tím, co ona jest;/ aona sličné dokonalosti /jest část, již doplniti může on.“

Claudia zasténala. „Zase už ten Shakespearův příšerný Král Jan. Už mě to skutečně unavuje. Dávám přednost tvým myšlenkám před Shakespearovými– jsou originálnější.“

„Kde jsou ostatní?“ zeptal se Poirot.

„Nejspíš vposteli,“ odpověděla Claudia. „Pan Gathercole apan Rolfe se už pro dnešek loučili, ikdyž vůbec nechápu, proč chtějí jít spát zrovna teď, když playfordovská rodinná zábava sotva začala.“

„Slyšela jsem, že panu Rolfeovi nebylo dobře.“

„A taky chudák Scotcher vypadal, že je mu zle jak psovi,“ podotkl Harry.

„Sophie ho určitě pečlivě uložila do teplé smrtelné postýlky,“ ušklíbla se Claudia.

„Nech toho! Okamžitě toho nech, já to nesnesu!“ Dorro se třásl hlas.

„Budu si říkat, co budu chtít,“ odpověděla jí Claudia. „Na rozdíl od tebe, Dorro, já poznám, co je legrační aco ne. Harry, jak by se ti líbilo vycpat Josephovu mrtvolu apověsit ji na zeď?“

Viděl jsem, že Poirot sebou při těch slovech cukl, aani jsem se mu nedivil. Opravdu si doktor Randall Kimpton, lékař, hodlá vzít ženu, která považuje tragickou smrt člověka za vhodný předmět vtipů?

Dorro prudce postavila skleničku na stolek vedle sebe. Zaťala ruce do pěstí, ale ani tak nedokázala udržet prsty vklidu; svíjely se jako červi. „Na mně tady nezáleží vůbec nikomu!“ vykřikla. „Dokonce ani tobě ne, Harry!“

„Hm?“ Její manžel si ji pár vteřin prohlížel apak řekl: „Hlavu vzhůru, staruško. Nějak se protlučeme.“

„Ty jsi opravdu ta pravá, která by se měla urážet kvůli nevinnému žertíku osmrtelné posteli, Dorro,“ probodla Claudia pohledem svou švagrovou. „Matka nepochybně vzlyká ve svém pokoji kvůli tvým krutým slovům. Tys ji obvinila, že se snaží změnit Josepha vNicholase audělat si zněj náhradního syna. To vůbec není pravda.“

„Nemluv otom! Radši bych si jazyk vytrhla!“ Dorro se přestala pohoršeně naparovat arozplakala se. „Byla jsem bez sebe a… aprostě to ze mě vyletělo. Neřekla jsem to schválně.“

„Ale řekla jsi to,“ namítl Kimpton vesele. „Mrtvý jako kámen, tak to myslím přesně bylo.“

„Prosím, nebudeme otom mluvit,“ škemrala Dorro.

„O čem? Otom, jak jsi Nicholase popsala ‚mrtvý jako kámen‘? Všiml jsem si, jak každou slabiku protahuješ málem na dvě, když jsi to říkala. Jako bys chtěla, aby to trvalo co nejdéle. Nejvíc by mě zajímalo, jestli kdybys řekla jenom ‚mrtvý‘ bez toho ‚jako kámen‘, byla by Athie taky takhle utekla. Pochybuju. Podle mého názoru ji dorazilo právě to ‚jako kámen‘.“

„Jsi zlý člověk, Randalle Kimptone,“ vzlykala Dorro.

Harry Playford se konečně narovnal avšiml si, co se děje. „Poslyš, Randalle, opravdu by to bez toho rýpání nešlo?“

Kimpton se usmál. „Kdybych si myslel, že chceš vážně slyšet odpověď, rád bych ti ji poskytl.“

„No… tak dobře,“ pronesl Harry pochybovačně.

„Dobře, moc dobře,“ protáhl Kimpton aClaudia se zase zasmála tím svým řezavým smíchem.

Můžu sklidným svědomím říct, že ze všech rodinných sešlostí, na kterých jsem kdy byl, ato včetně těch ve vlastní rodině, jsem nikde nenarazil na horší atmosféru, než jaká ten večer panovala vLillieoak. Ještě pořád jsem si nesedl aani jsem neměl chuť to udělat. Poirot, který se posadil prakticky vždycky, když to bylo možné, stál teď vedle mě.

„Proč vlastně dovolujeme, aby nad námi slova měla takovou moc?“ zeptal se Kimpton jen tak do prázdna. Pomalu začal obcházet pokoj. „Rozplynou se ve vzduchu, hned jak je vypustíme zúst, ale pokud jsou uspořádána vnějakém významném pořadí, zůstanou vnás navždycky. Jak můžou tři slova– ‚mrtvý jako kámen‘ být otolik horší než nevyslovená vzpomínka na mrtvé dítě?“

Dorro se zvedla. „A co způsob, jakým se Athie dneska večer zachovala ke dvěma svým žijícím dětem? Ktomu nemáš co říct? Jak se opovažuješ dělat ze mě agresora az Athie oběť, jako by byla nějaká stará slabá chudinka? Ona je silnější než kdokoli znás!“

Kimpton se zastavil uokna ařekl: „‚Žal plní místo po mém dítěti,/ spí vjeho lůžku, se mnou vodí se,/ zří na mě jeho milým pohledem/ ajeho slovy po něm hovoří/ avše, co na něm bylo spanilo,/ mi připomíná, iten prázdný šat/ mi vyplňuje jeho postavou:/ mám tedy proč své hoře milovat.‘ Znáte Shakespearova Krále Jana, Poirote?“

„Bohužel ne, monsieur. Je to jedna ztěch několika her, které jsem nečetl.“

„Je skvělá. Přetéká láskou ke králi avlasti, ale bez nudné svěrací kazajky struktury, kterou Shakespeare svým hrám tak často vnucuje. Máte nějakou oblíbenou hru?“

„Mnoho je jich výborných, ale kdybych si už musel vybrat… mám rád Julia Caesara,“ odpověděl Poirot.

„Zajímavá anezvyklá volba. Skláním se před vámi. Víte, do medicíny jsem se vlastně pustil jen proto, že mojí nejoblíbenější hrou je Král Jan. Nebýt Shakespeara, byl bych literární vědec, ne doktor. Kdyby byl některý můj pacient nespokojený, řeknu mu, ať to klade za vinu Shakespearovi, ne mně.“

„To myslíš ty ubohé znuděné mrtvoly na pitevním stole, miláčku?“ zeptala se Claudia.

„Zapomínáš, že mám co do činění ise živými, nejen smrtvými, nejdražší,“ zasmál se Kimpton.

„Nikdo, komu tluče srdce vtěle, stebou nemůže být vničem nespokojený. Předpokládala jsem, že těmi pacienty myslíš mrtvoly– nespokojené svlastním osudem. Naštěstí ale nejsou vtakovém stavu, aby otom mohly mluvit.“

„Já nechci myslet na smrt ani oní hovořit!“ stěžovala si Dorro. „Prosím.“

„Jak jste to myslel, že za svou lékařskou kariéru vděčíte Králi Janovi?“ zeptal se Poirot Kimptona.

„Cože? Aha. Ano, to je pravda. Julius Caesar by mi byl asi prošel. Ano, ten asi ano. Je to přijatelná, ikdyž nezvyklá volba. Člověk by nemusel trpět odsudky kolegů aúčastnit se nekonečných debat, které nemohly mít jasného vítěze. Když jsem studoval Shakespeara, každý den jsem slyšel, že Hamlet, Král Lear aMacbeth jsou mnohem lepší než Král Jan. Nesouhlasil jsem stím, ale jak jsem mohl přesvědčivě dokázat, že mám pravdu? To nešlo! Moji protivníci se mohli zaříkat mnoha učenci, kteří snimi souhlasili, jako by armáda kývalů mohla něco dokázat. Stačí se jen podívat na politickou situaci ahned je jasné, že to tak není. Spousta lidí na tomhle mrňavém ostrově si myslí, že by na tom byli líp jako úplně samostatná země–“

„Prosím, můžeme vynechat politiku, po tom, co se dneska stalo?“

„Víš co, Dorro?“ řekl Kimpton. „Sepiš mi seznam témat, okterých smím mluvit, ana základě jaké pravomoci ta omezení prosazuješ– morální nebo právní, připouštím oboje– ajá tvůj dokument vezmu vúvahu. Ale zatím dokončím to svoje vysvětlení Poirotovi. VIrském svobodném státě mnozí považují Angličany nikoli za výhodu, ale za protivníky– což podle mého názoru jasně dokazuje, že lidé jsou hlupáci. Ovšem spory to nevyřeší. Snažím se říct tohle– uznávám, že oklikou: Některé věci jsou subjektivní av absolutním slova smyslu se dokázat nedají. Ato, jestli Král Jan je nebo není Shakespearova nejlepší hra, ktakovým věcem patří.“

„Zatímco medicína ne,“ pochopil Poirot.

„Velmi správně.“ Kimpton se usmál. „Jako člověk, který rád vyhrává achce jednoznačná vítězství, jsem si uvědomil, že asi budu lépe stavěný na jiný typ práce. Spotěšením můžu konstatovat, že jsem se rozhodl správně. Teď je můj život mnohem jednodušší. Řeknu třeba: ‚Když tomu chlapíkovi neamputujeme nohu, umře,‘ nebo ‚Tuhle paní zabil nádor na mozku– podívejte se, je velký jako meloun.‘ Anikdo se se mnou nepře, protože ani nemůže. Nádor ovelikosti melounu všichni vidí, stejně jako toho mrtvého chlapíka, který má stále ještě obě nohy, ale umřel na gangrénu, protože nějaký idiot dal víc na naději než na opatrnost.“

„Zvolil jste profesi, která vám umožňuje dokázat, že máte pravdu,“ shrnul to Poirot.

„To je pravda. Studium literatury je vhodné pro lidi, kteří mají rádi spekulace. Mně je milejší vědět. Povězte mi– všichni ti vrahové, které jste chytil… vkolika případech jste měl absolutní důkaz, takový, který by obstál usoudu, kdyby se ten nešťastník nepřiznal? Přiznání totiž nedokazuje vůbec nic. Předvedu vám to: Já, Randall Kimpton, jsem zavraždil prezidenta Lincolna. Sice jsem ještě nebyl na světě, když se to stalo, ale… já jsem hrozně ctižádostivý, atak jsem se tím nenechal odradit azabil jsem prezidenta Lincolna!“

Claudia se uznale zachechtala. Mě ten zvuk spíš polekal, Kimptona ale patrně potěšil.

„I vmedicíně jsou záhady, které nelze dokázat,“ namítl Poirot. „Nádor vmozku, chybějící noha… vybíráte si příklady tak, aby sloužily vašemu účelu. Nezmiňujete se opacientech, co za vámi přijdou sbolestí, jejíž příčinu nedokážete odhalit.“

„Pár takových bylo, to uznávám. Ale obecně vzato když někdo kýchá, teče mu znosu amá ho červený aoteklý, můžu říct, že má rýmu, anikdo nebude plýtvat časem na to, aby mi dokázal, že se mýlím. Proto je mi mnohem milejší moje práce než vaše.“

„A mně, mon ami, zase ta moje. Jestli se kdokoli může podívat na červený nos, změřit teplotu apoznat rýmu, tak kde je vtom jaká výzva?“

Kimpton se začal pochechtávat pro sebe aza chvíli už se smál tak, že se mu třáslo celé tělo. „Hercule Poirote!“ zvolal, když se konečně ovládl. „Jak jsem rád, že existujete aže jste tady! To je přece nádhera, že po tom všem, čeho jste dosáhl, stále ještě dáváte přednost výzvám nejistot. Jste lepší než já. Pro mě je nejistota nešvar. Je to mor. Ale jsem rád, že se mnou nesouhlasíte.“

Cítil jsem, že Poirot má co dělat, aby se ovládl. Já osobně bych byl svelkým potěšením Kimptonovi rozbil ten jeho nesnesitelně samolibý nos. Vedle něj vypadal Poirot jako člověk, který stydlivě ustupuje do pozadí.

„Mohu změnit téma, monsieur?“

„Já tady nerozhoduji otom, jaká témata konverzace jsou povolená,“ prohlásil Kimpton. „Dorro, jak daleko jsi stím oficiálním dokumentem? Potřebujeme vodítko.“

„Byli jste vy čtyři spolu celou tu dobu, co jste odešli zjídelny?“ zeptal se Poirot. „A šli jste odtamtud rovnou sem?“

„Ano,“ odpověděla Claudia. „Proč?“

„Nikdo zvás nebyl tak před deseti, možná patnácti minutami vzahradě?“

„Ne,“ odpověděla Dorro. „Z jídelny jsme odešli spolu rovnou sem. Nikdo znás nebyl nikde sám.“

Na tom se shodli všichni.

To vylučovalo Harryho, Dorro, Claudii aKimptona. Jestli nelžou, nemohl nikdo znich být ani tím, kdo vzahradě plakal, ani tím, koho jsme slyšeli šeptat.

„Rád bych vás všechny oněco požádal,“ řekl Poirot. „Zůstaňte společně vtéhle místnosti, dokud se nevrátím aneřeknu, že můžete odejít.“

„Vzhledem ktomu, že pití je tady, myslím, že vás docela rádi poslechneme.“ Claudia natáhla ke Kimptonovi ruku sprázdnou sklenicí. „Dolej mi, miláčku.“

„Proč nás tady chcete zavřít?“ stěžovala si plačtivě Dorro. „O co jde? Nic špatného jsme neudělali!“

„Já sám ještě nevím, oco jde, madam, ale doufám, že na to brzo přijdu. Děkuji vám všem za spolupráci,“ řekl Poirot. „Pojďte, Catchpoole.“

Vyšel jsem za ním do haly. Když jsme se dostali pod schody, zašeptal: „Najděte toho komorníka, pana Hattona. Požádejte ho, ať vám ukáže, kde je čí pokoj, zaklepejte na dveře každého, kdo je dnes vnoci na Lillieoak přítomen, aujistěte se, že jsou všichni vpořádku av bezpečí.“

„Ale– nebudu je budit? Lady Playfordová možná už spí– avlastně kdekdo může spát.“

„Oni vám odpustí, že je budíte, když jim řeknete, že to je nezbytné. Jakmile se přesvědčíte, že se nikomu nic nestalo, bude váš další úkol usadit se poblíž dveří do pokoje lady Playfordové na chodbu. Musíte tam zůstat na hlídce až do rána, dokud nesejde dolů.“

„Cože? Kdy budu spát?“

„Zítra. Hned ráno vás vystřídám.“ Když Poirot viděl můj ohromený výraz, dodal: „Já bych celou noc vzhůru nevydržel.“

„Já taky ne.“

„Vstával jsem ráno velice brzo–“

„Já taky! Ijá jsem teprve dnes přijel zAnglie, vzpomínáte?“

„Jste ovíc než dvacet let mladší než já, mon ami. Věřte Poirotovi. Systém, který jsem vymyslel, nejpravděpodobněji zaručí bezpečnost lady Playfordové.“

„Takže je to ona, co? Říkal jste, že nás sem pozvala, abychom zabránili vraždě… ajste přesvědčený, že obětí má být lady Playfordová?“

„Je to možné.“

„Neříkáte to moc jistě.“

Poirot se zamračil. „Podle doktora Kimptona si člověk, který pracuje vsubjektivní profesi, jako třeba já, nemůže být jistý ničím.“


*

DESÁTÁ KAPITOLA

Otevřená truhla

Pro Hattona patrně neexistovala větší muka než sdělit mi, vkterém pokoji kdo bydlí. Vdůsledku toho všechno trvalo déle, než by bylo nutné. Povedlo se mi vymámit zněj většinu informací, které jsem potřeboval, ale zdálo se, že mi není ochoten sdělit, kde najdu Sophii Bourletovou– kroutil se tak, že jsem znervózněl. Skoro po plných dvou minutách jsem se konečně dočkal sotva slyšitelného: „Vedle toho jediného pokoje, který není nahoře, pane.“

Okamžitě jsem pochopil, jak to myslí: Sophie bydlí vedle Scotchera– což mi připadalo rozumné, protože ho pravděpodobně každé ráno vozí na snídani. Nebyl žádný důvod kpodezření, že se mezi nimi děje něco nepatřičného, amě by taková možnost ani nenapadla, kdyby Hatton tolikrát nestiskl anezkroutil rty, než to ze sebe vypravil, jako by šlo onějaký zahanbující skandál, který je třeba tajit. Taková hloupost!

Nejdřív jsem zamířil do křídla pro služebnictvo. Zjistil jsem, že rušit lidi, kteří si nepřejí být vyrušeni, není žádná velká zábava. Brigid Marshová se síťkou na vlasech av županu svelkými růžovými knoflíky využila příležitosti apomstila se mi slovním útokem. Zdůvodu, který jsem nepochopil, ktomu využila naplánovaný jídelníček zítřejšího oběda avečeře, které na mě hulákala, dokud jsem nevycouval.

Phyllis byla ve svém pokoji. Chvíli trvalo, než přišla ke dveřím, akdyž se konečně objevila, měla na celém obličeji vrstvu nějaké bílé patlaniny, až jsem se lekl. Usoudil jsem, že to, co má na tváři, bude patrně jednak neškodné ajednak neúčinné– astejně to nezakryje rudé uslzené oči.

„Dělám si obličej,“ vysvětlila aukázala na bradu.

Kývl jsem. Proč by si kterýkoli člověk sbezvadnou pletí měl něco takového nanášet na tvář– nebo když už to udělá, otevřít dveře, aby to mohl vidět ještě někdo jiný–, to mi bylo záhadou. Nepochyboval jsem, že tvář té důvěřivé chudinky bude vypadat zítra úplně stejně, jako vypadala dnes; jestli doufá, že ta magická pleťová maska přiměje Josepha Scotchera krozhodnutí, že se chce oženit sní, ane se Sophií Bourletovou, tak bude prakticky jistě zklamaná.

Omluvil jsem se, že ji ruším, azmizel.

S Hattonem jsem právě mluvil, takže jsem se vrátil do hlavní části domu, kde jsem nejdřív zaklepal na dveře Josepha Scotchera. Žádná odpověď. Zkusil jsem to ještě jednou. Nic.

U večeře vůbec nevypadal dobře anepochybně potřeboval odpočinek víc než kdo jiný. Jak moc si Poirot přeje, abych ho budil? přemýšlel jsem. Mám ho najít azeptat se?

Ne, rozhodl jsem se, Scotchera nechám být. Není to ostatně on, okoho má Poirot starost. Ačkoli čím víc jsem otom přemýšlel, tím víc jsem si říkal, zda bychom se oScotcherovo bezpečí obávat neměli. Jestli má Poirot pravdu alady Playfordová nás dva do svého domu pozvala proto, abychom předešli vraždě, byl by přece tou nejlogičtější obětí člověk, který bude mít prospěch znové závěti.

Znovu jsem zaklepal atentokrát se dveře otevřely hned. „Ano?“ řekl Scotcher slabým hlasem. Na sobě měl tmavomodré pyžamo se zlatými pruhy atmavomodrý župan avypadal příšerně– hůř než uvečeře.

„Hrozně se omlouvám,“ řekl jsem. „Vzbudil jsem vás?“

„Ne. Slyšel jsem vás klepat už poprvé, ale bohužel se ke dveřím nedostanu tak rychle jako dřív. Dokonce ani když jsem na nohou…“ Nedořekl abolestně zkřivil tvář.

„Počkejte, pomůžu vám.“

„Ne, není třeba,“ prohlásil Scotcher aopřel se omě. „Líp mi bude samotnému. Ráno budu zase silnější. To jen ten šok mě takhle zkřesal. Proč to udělala?“

„Lady Playfordová? Vtom vám bohužel nepomůžu. Vůbec ji neznám.“

„Ne, ovšemže ne.“

Pomohl jsem mu zpátky do postele aon mi srdečně děkoval– podle něj jsem prý vzácně laskavá avelkorysá duše. Sice to stou chválou přeháněl, ale já si nemohl pomoci– líbil se mi. Přehnaná vděčnost je vzácný úkaz.

„Dobrou noc, Catchpoole.“ Zavřel oči. „Taky byste se měl trochu vyspat. Máte za sebou dlouhou cestu, až zLondýna.“

Ujistil jsem ho, že se cítím dobře, apostoupil kpokoji Sophie Bourletové. Proklínal jsem přitom Poirota za ten jeho úkol asebe za to, že jsem byl příliš slabý aneodmítl jsem ho.

Když jsem zaklepal na Sophiiny dveře, rozlétly se. Nebyly patrně dovřené. „Slečno Bourletová?“ zavolal jsem. Nahlédl jsem do pokoje– měl světle modrou tapetu se spirálami růžových růží, vrohu stálo umyvadlo. Závěsy nebyly ani úplně zatažené, ani úplně roztažené.

Když jsem nedostal odpověď, vstoupil jsem. Sophie tam nebyla, jen její věci vúhledných hromádkách, pečlivě urovnaných jako před prohlídkou.

Znova jsem uvažoval otom, co dělat. Mám najít Poirota aříct mu, že ošetřovatelka není ve svém pokoji? Mám ji hledat po domě? Když není tady ani nepečuje oScotchera vjeho pokoji, kde může být? Nakonec jsem se rozhodl, že nejdřív zkontroluju ostatní nahoře vpatře apak teprve zajdu za Poirotem, protože jsem nevěděl, kolik pokojů ještě bude prázdných. Možná někde narazím na Sophii Bourletovou, Michaela Gathercolea aAthelindu Playfordovou, jak spolu hrají karty, achtěl jsem vědět, jak to kde vypadá, než podám nějakou zprávu.

Lady Playfordová otevřela hned. „Ano?“ pronesla. Zeptal jsem se jí, zda je vpořádku, aona suše odpověděla: „Edwarde! Ano, děkuji, jsem vpořádku,“ apokud jsem si to jen nepředstavoval, vduchu ktomu dodala něco jako: „A vy byste byl ten poslední, kdo by mi mohl pomoci, pokud bych nebyla.“

Ne, nebyla to jen má fantazie. Hovořila ledabyle anetrpělivě, což byl tón, který bych od ní nečekal, pokud by se skutečně obávala, že se ji někdo pokusí připravit oživot.

Zaklepal jsem na dveře Gathercoleovi. Nic. Povzdechl jsem azaklepal podruhé. Zkusil jsem kliku, jestli je otevřeno, abylo. Vešel jsem do pokoje, všude byla tma. Párkrát jsem zakopl, ale nakonec jsem dotápal koknu aroztáhl závěsy, takže dovnitř proniklo trochu světla. Vněm jsem uviděl, že postel je pečlivě ustlaná, po právníkovi ale ani stopy.

Vyšel jsem ven, zavřel za sebou apostoupil kvedlejšímu pokoji, který patřil Orvillu Rolfeovi. Ten byl naštěstí už poslední. Harry, Dorro, Claudia aKimpton byli všichni dole vpřijímacím pokoji.

Orville Rolfe otevřel vpruhovaném flanelovém pyžamu– na čele mu stál pot. Kmému ohromení mě buclatou rukou popadl za paži. „Catchpoole, to je bolest! To jsou muka! Nemůžu najít žádnou pohodlnou polohu. Kde je ten doktor, ten Kimpton? Najděte mi ho, hned, ano? Řekněte mu, že mě někdo otrávil.“

„Propána. Jed to určitě není, pane Rolfe, ale–“

„No? Já vám říkám, že mě někdo otrávil! Co jiného by to mohlo být? Můžete dojít pro toho Kimptona, než bude pozdě?“

Byli jsme sPoirotem pozváni do Lillieoak proto, abychom zabránili otrávení Orvilla Rolfea? Možné se zdálo všechno.

„Dobře, dobře, už jdu. Počkejte tady.“

„Kam bych asi tak chodil? Svíjím se tu bolestí! Podívejte se na mě! Když nenajdete Kimptona, přiveďte tu sestru! Pořád lepší než nic!“

Ze schodů jsem skoro skákal amodlil jsem se při tom, aby se Kimpton mezitím nerozhodl někam ztratit stejně jako Sophie Bourletová aGathercole.

Jsou spolu? Proč Gathercole vypadal uvečeře tak zničený, jako by ho něco rvalo na kusy? Mělo to něco společného se Sophií– možná to, jak ji Scotcher požádal oruku? Ne, to se stalo až později. To nemohla být příčina.

Kimpton byl naštěstí dosud vpřijímacím pokoji spolu sPoirotem, Claudií, Harrym aDorro. „Orville Rolfe má bolesti,“ vysypal jsem ze sebe. „Tvrdí, že ho někdo otrávil!“

Claudia unaveně povzdechla aKimpton se srdečně zasmál. „Vážně? No, byl to rozhodně zvláštní večer, takže možné by asi bylo všechno, ale nemusíte se tvářit tak vyděšeně, Catchpoole. Viděl jste, jak do sebe naházel to kuře? Zaražené větry, nic víc to nebude– to je pocit, jako by vám útroby rvali všichni čerti, ale vsadil bych se, že to během pár vteřin dokážu vyřešit jedním pořádným šťouchnutím prsty do správné části jeho anatomie.“

„Ale potom si prosím dej pozor, ať se ty prsty moc nepřiblíží kmojí anatomii,“ podotkla Claudia, aDorro ji pokárala za to, že je vulgární.

„Doktore Kimptone, jděte prosím bez odkladu kpanu Rolfeovi,“ požádal Poirot. „Catchpoole, vy ho doprovoďte.“

„Doprovodím, ale to není všechno. Gathercole aSophie Bourletová– ani jednoho znich jsem nenašel vjejich pokoji. Nevím, kde jsou.“

„My je svikomtem Playfordem půjdeme hledat,“ prohlásil Poirot. „A vy dvě, dámy, prosím zůstaňte tady spolu. Ano?“

„Když na tom trváte,“ pokrčila rameny Claudia. „Ale nemyslíte, že jste zbytečně hysterický? Doopravdy se přece nic nestalo, až na to, že se pan Rolfe přejedl. Je nějaký důvod předpokládat, že se Sophii aGathercoleovi něco přihodilo?“

„Modlím se, aby nebyl,“ odpověděl Poirot.

Když jsem stoupal za Kimptonem do schodů, zaslechl jsem, jak Claudia říká Dorro: „Já bych měla prohledávat les aten bláznivý Belgičan by měl zatím čekat vsalonu avyvádět jako holka!“

Když jsme sKimptonem vstoupili kRolfeovi, nabyla už jeho pleť přízračného nažloutlého tónu. Ležel na zádech, natažený přes postel, jednu nohu spuštěnou. Polekalo mě to tak, že jsem se zeptal Kimptona: „Může to být jed?“

„Co jiného by to tak asi bylo?“ zasténal Rolfe. „Je po mně! Nemůžu dýchat!“

„Jed, to určitě!“ odsekl Kimpton anahmátl Rolfeovi pulz. „Já bych odhadoval, že do hodiny jste vpořádku. Můžete se otočit alehnout si na bok? Apak přitáhnout kolena ktělu? Čím víc se dokážete přetočit, tím líp.“

„Povídám vám, že se nemůžu pohnout!“

„Hm.“ Kimpton si zamyšleně zamnul bradu. „Abych si vám sedl na břicho, to mi asi nedovolíte, co?“

Rolfe zavyl jako zraněné zvíře, pak vytřeštil oči apokusil se posadit. Nepovedlo se mu to– padl zpátky na postel. „Slyšel jsem je!“ prohlásil.

„Koho jste slyšel?“ Kimpton se blížil kležícímu právníkovi arozhýbával si přitom prsty na obou rukou, jako by se chystal začít hrát klavírní koncert. Ke mně podotkl: „Na tohle stačí ostré dloubnutí, problém je poznat, kam namířit. Upacienta normálních rozměrů je kůže mnohem blíž korgánům.“

„Slyšel jsem, jak otom mluvili,“ mumlal Rolfe apot mu při tom kapal zčela do polštáře. „On říkal, že musím umřít, že to jinak nejde. Amluvili omém pohřbu!“

„Kdybyste zkusil jíst trochu míň atrochu pomaleji, tak by ještě hodně dlouho nikdo ovašem pohřbu debatovat nemusel,“ podotkl Kimpton, sklonil se azačal si prohlížet Rolfeův pravý bok. Znova si protáhl prsty.

„Moment,“ řekl jsem. „Pane Rolfe, co přesně jste slyšel akdo to říkal?“

„No?“ houkl na mě Rolfe. „Mluvili ootevřené rakvi. ‚Ta truhla se musí otevřít, jinak to nejde.‘ Jed, chápejte. Když někoho otrávíte… To je bolest! Dělejte něco, Kimptone– jste doktor, nebo ne?“

„To si buďte jistý, že jsem!“ Stěmi slovy Kimpton prudce vrazil ukazováček do dolní části Rolfeova břicha.

Právník strašlivě zavyl. Okrok jsem couvl. Zvenčí se ozývaly hlasy– hovořili tam spolu dva lidé. „Ha!“ prohlásil Kimpton triumfálně. „Myslím, že jsem se trefil napoprvé. Za chvilku by se vám mělo ulevit, kamaráde.“

Otevřel jsem okno. „Poirote? Jste to vy?“

„Oui, mon ami? Já avikomt.“

„Zdravíčko!“ zamával vikomt Playford vesele do okna, jako by už zapomněl, že ho před chvílí vydědili.

„Pojďte honem. Rolfea možná otrávili.“

Právník sice větu nedořekl, ale myslím, že jsem pochopil, co chtěl naznačit: že pokud chcete nebo musíte někoho před pohřbem vystavit votevřené rakvi, je jed vhodná vražedná metoda, protože se obvykle neprojeví vobličeji.

„To je nesmysl, Catchpoole.“ Kimpton to říkal, jako by se ve mně zklamal. „Moje diagnóza byla správná– zaražené větry. Podívejte se, už se přestal potit. Za chvilku už bolest nebude ani stát za řeč. Vy nejste moc dobrý pozorovatel, co?“

„Doufám, že jsem,“ odpověděl jsem chladně.

„No, rozhodně jste si nevšiml, že za nic, co se stane Orvillu Rolfeovi, nemůže Orville Rolfe. Jeho židle vrže, protože je špatně udělaná; nohy ho bolí, protože dneska už nikdo neumí ušít pořádné boty; když má křeče vbřiše, může za to záhadný travič, anikoli to, že se rozhodl zhltnout celé kuře během vteřiny, ačkoli to je nad lidské síly. Podívejte se na něj teď!“

Rolfe na posteli začal pochrupovat.

Ve dveřích se objevily Dorro aClaudia. „Co to je za strašný puch?“ zeptala se Dorro. „Je to kyanid? Kyanid přece páchne, ne?“

„Žádný kyanid, apanu Rolfeovi nic není,“ odpověděl Kimpton. „A můj ukazováček je hrdina dne, ikdyž je příliš skromný, než aby na svůj hvězdný zásah upozorňoval.“ Zvedl ho do výšky azavrtěl jím.

Objevil se udýchaný Harry Playford. „Jed!“ hlásil své ženě. „Rolfea někdo otrávil. Catchpool to říkal.“

„Cože? Ale vždyť klidně spí,“ namítla Dorro.

„Říkal něco divného,“ vysvětloval jsem všem. Zdálo se, že vtomhle případě byla Kimptonova diagnóza skutečně správná, ale vážně jsem nechápal, jak se může někdo triumfálně radovat zuvolnění větrů aignorovat při tom tu Rolfeovu podivnou historku olidech, kteří hovořili ojeho smrti.

Nikdo mě nepožádal, abych to, co jsem právě řekl, víc rozvedl. Všichni se chechtali Kimptonovu ukazováčku, nebo před ním shraným znechucením couvali, nebo (v Harryho případě) na něj obdivně zírali, jako by to byl poeta laureatus. Tedy ne že by Harryho skutečny poeta laureatus zajímal, leda že by byla šance vycpat jeho hlavu azavěsit ji na zeď.

Kde kčertu je Poirot?


*

JEDENÁCTÁ KAPITOLA

Zaslechnuté hlasy

Konečně se objevil iPoirot atvářil se víc než výmluvně! Nikdy jsem neviděl výraz tak plný naléhavých otázek. Než mohl některou znich položit, začal jsem mu sdělovat, co potřeboval vědět. „Už se rychle vzpamatovává. Nejdřív tvrdil, že to byl jed, což mě trochu vyděsilo. Proč by někdo chtěl ublížit Orvillu Rolfeovi? Ukázalo se ale, že nejspíš nechtěl. Podívejte, už má zase trochu barvu. Kimpton říká, že je všechno vpořádku, aon je doktor.“

„I když se to pacient pokoušel zpochybňovat,“ komentoval to Kimpton. „Hulvát nevděčná!“

Přistoupil jsem kPoirotovi adodal šeptem, aby mě ostatní neslyšeli: „Rolfe říkal něco, co mě znepokojilo.“ Byl jsem odhodlán vyprávět to někomu, kdo to vezme vážně.

„Počkat, mon ami. Byl jste ulady Playfordové?“

„Ano. Je naprosto vpořádku. Akrom toho, její pokoj je přímo naproti. Když se my všichni tady staráme oRolfea, tak se klady Playfordové nikdo ani nepřiblíží, pokud má vúmyslu zavraždit ji anepozorovaně zmizet. Krom toho myslím, že nikdo znás nebyl ani chvilku sám.“

„Vrahové občas pracují ve dvou, ne?“ podotkl Kimpton aměl zjevně škodolibé potěšení ztoho, že se mu povedlo nás úspěšně vyslechnout. Kčertu stím chlapem!

„I když uznávám, že takovou míru spolupráce je na Lillieoak těžké si představit,“ dodal.

„Pokračujte, Catchpoole.“ Poirot doktorovu lehkomyslnost odměnil jen chladným pohledem.

Nemělo cenu dál mluvit potichu– koneckonců Kimpton to sám slyšel.

„Rolfe říkal něco divného ootevřené rakvi nebo truhle,“ informoval jsem Poirota. „Říkal–“

„Okamžik, prosím. Vikomte Playforde, doktore Kimptone– jděte prosím ven ahledejte Michaela Gathercolea aSophii Bourletovou. Oobou dosud nevíme.“

„Jdu na to, starouši,“ kývl Harry aokamžitě vyrazil.

„Já jdu do postele,“ prohlásila Dorro. „Byl to příšerný, vyčerpávající večer.“

„O Gathercoleovi aSophii sice nevíme,“ prohlásil Kimpton, „ale jsou to oba dospělí lidé amůžou si dělat, co chtějí. Stejně jako já, když se zažívací problémy pana Rolfea uspokojivě vyřešily. Ajá teď chci vzít tady svou nejdražší ašeptat jí chvíli sladké hlouposti, než si půjdeme lehnout. Je to dovolené, Poirote? Nechápu, proč jste se vy aCatchpool rozhodli jednat, jako kdyby bezprostředně hrozila vražda, ale těžko od nás můžete čekat, že tu vaši šarádu budeme hrát svámi. Jestli smím mluvit bez obalu– což jsem, obávám se, právě udělal.“

„Samozřejmě můžete dělat, co si přejete, monsieur.“

„No vida! Tak vtom případě dobrou noc!“ Uchopil Claudii za paži avyvedl ji zpokoje.

Poirot ajá jsme zůstali sRolfem sami. Pravidelně pochrupoval aobčas se mu zachvěla víčka.

Konečně jsem mohl Poirotovi vyložit, co mi Rolfe říkal oté debatě sotevřenou truhlou. Poirot pozorně poslouchal. Pak, aniž třeba jen slovem odpověděl, přidřepl vedle postele apleskl právníka po jedné veliké růžové tváři.

Rolfe otevřel oči. „Tak pomalu, pomalu,“ ohradil se.

„Musíte se okamžitě probudit,“ prohlásil Poirot.

Rolfe se zatvářil zmateně. „Copak nejsem vzhůru?“

„To jste, monsieur. Neusněte znovu, prosím. Catchpool mi říkal, že jste zaslechl, jak někdo říkal, že musíte zemřít aže rakev musí před pohřbem být otevřená. Je to pravda? Skutečně jste to slyšel?“

„Ano. Proto jsem myslel, že mě otrávili… ale ta bolest už je mnohem menší, takže uznávám, že doktor Kimpton měl pravdu. Přece jen to nebyl jed.“

„Opakujte mi prosím, co přesně jste slyšel oté otevřené rakvi,“ vyzval ho Poirot.

„On říkal, že musím umřít, jinak že to nejde. Apak mluvili omém pohřbu– truhla se musí otevřít, nebo tak nějak to říkali.“

„Kdo to je, ten ‚on‘?“

„Nevím. Neslyšel jsem jasně. Byl to muž– to je všechno, co vám můžu říct. Muž, který tvrdil, že musím umřít. Ažena…“ Rolfe se odmlčel, zamračil se apokračoval. „Ano, ano, ta žena se mu to snažila rozmluvit. Myslím, že jen on si přál mou smrt.“

„Poznal jste její hlas?“ chtěl vědět Poirot.

„Ne, bohužel ne.“

„Kdy jste ten rozhovor slyšel?“

Rolfe vypadal, jako by se už obával dát další neuspokojivou odpověď. „To vám přesně nepovím. Někdy během odpoledne. Mluvili polohlasem vsalonu. Nevěděli, že si tou dobou vknihovně čtu noviny.“

„V knihovně vedle salonu?“ ujistil se Poirot.

„Ano. Mezi oběma místnostmi jsou spojovací dveře aty byly pootevřené. Anebyl to rozhovor, byla to vášnivá hádka. Žena nesouhlasila stou otevřenou truhlou. Ona se zlobila, pak se rozzlobil ion aona řekla: ‚Choval by ses tak neústupně ik ní, nebo jsi ji příliš miloval?‘ Aon pak řekl… ach bože!“

„Ach bože co, monsieur?“

„Ale ne, kruci, už to dopovím,“ mávl rukou Rolfe. „Ujistil ji, že nic nemůže být vzdálenější pravdě, že ona je jeho jediná pravá láska.“

Hlavou se mi rozeběhla jména– možné dvojice. Ajsem si jistý, že Poirotovi také. Harry aDorro, Claudia aRandall, Joseph Scotcher aSophie Bourletová. Můj čtvrtý pár byl už trochu přitažený za vlasy: Michael Gathercole aSophie Bourletová. Neměl jsem důvod předpokládat, že je mezi nimi jakékoli romantické pouto; napadlo mě to jen proto, že byli oba pryč.

„Ten výraz si pamatuji jasně, ‚moje jediná pravá láska‘,“ ozval se zase Rolfe. „Ale teď si říkám… čím víc otom přemýšlím, tím méně jsem si jistý, jestli jsem si to jen nepředstavoval.“

Měl jsem obavy, aby mu Poirot nevyťal další políček, atentokrát větší.

„Nepředstavoval?“ zopakoval výhružně.

„Ano. Víte, pamatuji se, že jsem to všechno slyšel, ale nepřemýšlel jsem otom. Nevzpomínám si, že bych si řekl: ‚Kdo to může být? Nemohl bych tam nakouknout azjistit to?‘ To by přece asi bylo logické, po těch zmínkách ovraždách. Ačkoliv ty přehnané romantické řeči zněly tak hloupě, že jsem kvůli nim možná mávl rukou inad celým zbytkem.“ Rolfe se tvářil úplně zmateně. „Co když jsem zbolesti blouznil avšechno si to jen představoval?“

„A myslíte, že jste si to skutečně jen představoval?“ zeptal jsem se.

„No? Já nevím! Mám takové tušení, že něco odvedlo mou pozornost. Nevím, jestli… Ano, teď si vzpomínám, že mě během dneška strašně bolela pravá noha. Blouznil jsem bolestí! Říkal jsem si, že ti, co dneska vyrábějí boty, jsou trestuhodně nedbalí… já ještě pamatuji doby, kdy bota člověku trochu podepřela nohu. To už dnes není!“

Poirot vypadal nespokojeně. „Předpokládám, že otom, co jste zaslechl, jste snikým nemluvil?“

„Ne.“

„Jak jste věděl, že ten muž ata žena hovoří ovás, když mluvili opohřbu votevřené rakvi?“ zeptal se Poirot. „Vyslovil někdo znich ‚pan Orville Rolfe‘?“

Právník vykulil oči auvažoval otom.

„Ne, myslím, že ne. Jen jsem předpokládal, že mluvili omně, protože jsem byl otrávený– nebo jsem si to myslel. Určitě říkali ‚on‘ a‚jemu‘, ale žádné jméno nepadlo. Mohli asi myslet kohokoli. Tedy kteréhokoli muže.“ Rolfe zívl. „Jsem úplně mrtvý, pánové– ne zjedu, ale únavou. Mohl bych… co myslíte?“

„Necháme vás na pokoji,“ prohlásil Poirot. „Poslední dvě otázky, jestli smím: Kromě té bolesti vbřiše, měl jste nějaký důvod věřit, že by vás někdo mohl chtít otrávit?“

„Ne. Proč? Myslíte si vy, že mě někdo chce otrávit?“

„To nevím. Lidi vtomto domě neznám aoni neznají mě.“

„No, někdo by mě mohl chtít zabít,“ připustil Rolfe flegmaticky.

„Proč?“

„O žádném konkrétním důvodu nevím. Ale když je někdo veřejně známý, tak si nikdy nemůže být jistý. Lidé jsou obvykle zdvořilí, zvlášť když má člověk nějaký ten vliv. Ato já mám.“

Poirot kývl. „Pane Rolfe, ještě bych se rád zeptal na závěť nebožtíka vikomta Playforda. Dorro Playfordová na ni při večeři udělala narážku.“

„To ano, ane poprvé– rozhodně ne poprvé. Ona je to dlouhá asložitá historie. Můžete se na to zeptat Gathercolea? Vživotě jsem nebyl tak unavený jako teď.“

Oči se mu znova zavřely. „Měli bychom ho nechat spát,“ řekl jsem.

Vyšli jsme sPoirotem zmístnosti azavřeli za sebou. Navrhl jsem, že půjdu ven apomůžu Harrymu hledat Gathercolea aSophii Bourletovou.

„Nejdřív mi doneste židli– nebo nějaké křesílko, pohodlné, svysokým opěradlem apodručkami,“ zavelel Poirot. „Budu tady sedět, než se vrátíte, přímo přede dveřmi pana Rolfea. Pak zaujmete moje místo, abych já mohl jít do postele. Nepochybně usnu– ale na tom nezáleží. Kdyby chtěl někdo vstoupit, nejdřív by mě musel odsunout.“

„Vstoupit do Rolfeova pokoje? Takže jste změnil názor na to, kdo je zamýšlenou obětí? Myslíte, že je to Orville Rolfe, ane lady Playfordová?“

„Slyšel jste, co říkal pan Rolfe, Catchpoole. ‚On.‘ Ten, koho je potřeba se zbavit, je muž. Aproč ty řeči ojedu, když kžádné otravě nedošlo? Je možné, že Orville Rolfe je vnebezpečí, ale nevím to. Vím mnohem méně, než bych měl, abych mohl účinně jednat. Je to velice frustrující.“

„Existuje určitě jistá šance, že Kimpton má pravdu anikdo na Lillieoak nehodlá ublížit nikomu jinému. Rolfe si mohl tu vzpomínku sotevřenou truhlou vymyslet, když mu nebylo dobře. Sám říkal, že blouznil,“ připomněl jsem opatrně. „A lady Playfordová nás sem mohla pozvat zjiného, úplně nevinného důvodu. Co my víme, třeba nám zítra poví, že si přeje konzultovat snámi nějaký nápad na příští knihu.“

„Možné to je, ano, asituace může být mnohem méně nebezpečná, než si představuji,“ připustil Poirot. „Zítra budu trvat na tom, aby lady Playfordová odhalila pravý důvod, proč nás sem pozvala. Možné je však ito, že nebezpečí hrozí nikoli jednomu člověku, ale dvěma, nezapomeňte.“

Líbilo se mi to jeho „nezapomeňte“, jako by šlo ověc, kterou jsem už kdysi věděl.

„Jestli se Orville Rolfe stal obětí nepovedené otravy,“ vysvětloval Poirot, „což stále ještě nevylučuji, pak je vnebezpečí sohledem na to, co vyslechl vknihovně. Ajestli ten ‚on‘ zhádky ootevřenou rakev nebyl pan Rolfe, tak je tu vnebezpečí někdo jiný.“

Bylo mi jasné, co ty dvě potenciální oběti znamenají pro mě: žádný spánek vdohledné budoucnosti. Když jsem si to uvědomil, vlekl jsem se do zahrady hledat Michaela Gathercolea aSophii Bourletovou sdvojnásob těžkými víčky.
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Sophiino obvinění

Nikde vcelé zahradě jsem nenašel živou duši abyl bych to celé prohlásil za ztrátu času, nebýt toho, že studený vítr ahustý déšť společně rozehnaly mou ospalost.

Jestli byl Harry ještě někde venku, nepotkal jsem ho. Volal jsem jménem jeho, Gathercolea iSophii, div jsem neochraptěl. Nic.

Nakonec jsem to vzdal avrátil se do domu. Vyšel jsem nahoru azjistil, že Poirot předpověděl poměrně přesně, co se bude dít; usnul vkřesílku, které jsem mu tam postavil. Zprvu se zdálo, že chrápe dvojhlasně– hluboký dunivý bas střídal vyšší bručivý zvuk. Byla to ale iluze: hlubší ahlasitější zvuky vycházely zložnice Orvilla Rolfea.

S potěšením jsem Poirotem třásl, dokud neotevřel oči. Automaticky zvedl ruku ke kníru. „Tak co?“ chtěl vědět.

„Je mi líto, nenašel jsem ani Gathercolea, ani Sophii Bourletovou,“ řekl jsem. „A neviděl jsem tam ani vikomta Harryho. Nevíte, jestli se vrátil dovnitř?“

„To nemůžu říct,“ odpověděl Poirot neurčitě ajá jsem došel knázoru, že musel nejspíš usnout hned po tom, co jsem odešel.

Obrátil se apodíval se na zavřené dveře. „Co to pan Rolfe vydává za strašné zvuky? To zní jako znoční můry!“

„Podle mě ten randál znamená, že jeho dveře nikdo hlídat nemusí. Kdyby přestal dýchat– achrápat–, věděli bychom to ve vteřině. Mohli bychom sem doběhnout ajeho vraha dopadnout při činu.“

Poirot vstal aodsunul křesílko zcesty. Otevřel dveře avstoupil do Rolfeova pokoje.

„Co to děláte?“ zašeptal jsem hlasitě. „Pojďte odtamtud!“

„Vy pojďte dovnitř,“ odpověděl.

„Nemůžete jen tak vejít do pokoje člověka, který spí, a–“

„Už jsem tu. Nestěžujte si. Pojďte sem.“

Neochotně jsem ho následoval. Jen jsem vešel, zavřel dveře. „Venku by nás mohl někdo slyšet,“ vysvětlil. „Panu Rolfeovi nebude vadit, když si budeme povídat vedle jeho postele. Myslím, že ho jen tak něco nevzbudí.“

„Poirote, my prostě nemůžeme–“

„Takže ten právník Gathercole asestra Sophie zmizeli. Zajímavé. Mohli by asi být milenci. Milenci spolu občas kují plány…“

„Ne, otom silně pochybuji,“ prohlásil jsem rázněji, než jsem měl vúmyslu.

„Proč? Nevíte nic ani ojednom znich.“

„Co já vím, třeba spolu někde plánují vraždy, to ano. Chtěl jsem říct, že podle mého názoru nejsou milenci. Nemůžu vám přesně říct proč, ale… nemáte taky někdy zlidí prostě takový pocit? Kromě toho Sophie úplně visí na Josephu Scotcherovi.“

„Proč by mohlo být důležité vystavit mrtvolu votevřené rakvi? Co na tom záleží, jestli je otevřená nebo zavřená?“

„Mě napadá jen jeden důvod: aby někdo, kdo na pohřeb přijde, mohl tělo vidět aujistit se, že je ten člověk skutečně mrtvý, nebo že je vrakvi ta správná osoba. To by se zavřenou nešlo.“

„Třeba někdo řekl: ‚Dám vám takovou atakovou částku peněz, když ho zabijete– ale musím ho vidět na vlastní oči, abych si byl jistý, že je mrtvý,‘“ uvažoval Poirot nahlas.

„Určitě bude všechno mnohem jasnější, až si ráno promluvíte slady Play–“

Přerušilo mě pronikavé zavytí, které se zřejmě ozvalo někde pod mýma nohama. Vzápětí se změnilo vplnokrevný jekot. Byl to ženský hlas.

Rozběhl jsem se ke dveřím arozrazil je.

„Dolů!“ volal Poirot za mnou. „Honem! Na mě nečekejte– jste rychlejší.“

Letěl jsem bez rozmýšlení, jednou jsem málem upadl. Křik na pár okamžiků ustal apak se ozval znova. Byl to příšerný zvuk– jako kdyby někdo rval zvířeti srdce ztěla. Vté pauzičce– vtom kratičkém tichu– jsem nahoře zaslechl šokované výkřiky aotevírání dveří.

Seběhl jsem dolů, vrazil do přijímacího pokoje azjistil, že je prázdný. Pak jsem si uvědomil, že křik teď zní vzdáleněji než předtím nad schody; muselo se to ozývat zprotějšího konce domu.

Vyběhl jsem zpátky do haly auviděl ze schodů spěchat Dorro Playfordovou aPoirota. Zamířili kjídelně ajá jsem zaslechl Poirota říkat: „V salonu.“ Následoval jsem je abrzo jsem objevil zdroj křiku. Byla to Sophie Bourletová. Na sobě měla kabát aklobouk. Nestála tváří kjídelně, ale kpokoji naproti ní. Předpokládal jsem, že je to ten salon, kde se odehrál hovor mezi mužem aženou ootevřené truhle– pokud se Orvillu Rolfeovi dalo věřit.

Sophie kvílela, křičela az očí jí tekly proudy slz, jako by se dívala na nějakou nepředstavitelnou hrůzu. Stála před dveřmi ahleděla dovnitř. Nač se dívá, jsem neviděl, ale podle jejího výrazu apodle rámusu, který vydávala, to muselo být něco pekelného.

Poirot byl vzápětí po jejím boku. „Mon dieu,“ zamumlal apokusil se odtáhnout ječící ošetřovatelku ode dveří. „Nedívejte se, mademoiselle. Nedívejte se.“

„Ale… to je hrůza! Já nechápu, proč… a… akdo…?“ Dorro se rozhlédla. „Harry! Harry! Kde jsi? Vsalonu se stalo něco strašného!“

Tou dobou jsem byl už udveří ijá anahlédl jsem dovnitř. Neuměl jsem si ani představit, co tam tak můžu uvidět. Ušetřím čtenáře tohoto líčení úplného akrvavého popisu. Řeknu jen, že Joseph Scotcher ležel na koberci vedle svého vozíku, tělo měl podivně zkroucené. Byl mrtvý, otom nemohlo být pochyb– zavražděný, avelmi ohavným způsobem. Vedle jeho těla ležela hůl ztmavého dřeva. Na tlustším konci byla krev amozek. Koberec byl zakrvácený az hlavy chudáka Scotchera zbylo jen velmi málo, pouze spodní čelist abolestně zkřivená ústa.

Za mnou se objevil Harry. „Jsem tady, staruško,“ chlácholil Dorro. „Co to tu uvšech ďáblů je za příšerný řev?“

„U všech ďáblů,“ opakoval Poirot tiše. „Máte úplnou pravdu, vikomte Playforde. Tohle je ďáblovo dílo.“

Měl jsem dojem, že teď už se tu sešli všichni. Kolem mě stálo mnoho lidí– přede mnou, za mnou, po stranách. Claudia aHarry, lady Playfordová vžupanu ze žlutého hedvábí.

Za ní stáli bok po boku Randall Kimpton aOrville Rolfe. Kimpton vypadal, jako by se pokoušel něco říct– možná ujmout se velení ale ať už se snažil vydávat jakékoli příkazy, vtom rámusu ho nebylo slyšet. Brigid, Hatton aPhyllis přešlapovali za lady Playfordovou. Aúplně vzadu stál Michael Gathercole. Všiml jsem si, že ion má na sobě kabát. Byli se Sophií celou tu dobu spolu vzahradě? Jsou milenci?

Lady Playfordová si zakrývala ústa rukou, ale kromě Sophie nikdo nekřičel.

„Josephe!“ kvílela ošetřovatelka. „To ne, to ne, ne, ne, miláčku Josephe!“ Vytrhla se Poirotovi, doběhla ke Scotcherovu tělu alehla si vedle něj. „Ne, to není možné, to není možné!“

Lady Playfordová položila ruku Poirotovi na paži. „Je to on, Poirote?“ zeptala se. „Je to určitě on? Ta hlava… jak si člověk může být jistý?“

„Je to pan Scotcher, madame,“ odpověděl Poirot. „Je krozpoznání podle obličeje– nebo toho, co zněj zbylo– apodle vyhublé postavy. Nikdo jiný na Lillieoak takhle hubený není.“

„Jděte kčertu!“ zavrčela lady Playfordová avzápětí dodala: „Hrozně se omlouvám, Poirote. To není vaše vina.“

Randall Kimpton mumlal něco, učeho mi ušel začátek: „… žití skvost/ byl klatou rukou uloupen avzat.“ Nepochybně to bylo zShakespearova Krále Jana.

Podíval jsem se po Gathercoleovi. Působil vážně, ale vyrovnaně askoro klidně. Rozhodně ztoho není nijak zvlášť bez sebe, pomyslel jsem si.

„Ona ho zabila! Viděla jsem ji!“

Po těchto neuvěřitelných slovech jsem se obrátil zpátky ksalonu. Sophie, která to obvinění pronesla, klečela vedle Scotcherova těla adivokým pohledem sledovala nás ostatní.

Poirot udělal krok dopředu. „Mademoiselle, dobře si rozmyslete, jak odpovíte na tuto otázku,“ řekl. „Jste pochopitelně rozrušená, ale musíte mluvit pravdu ana okamžik se soustředit jen na fakta. Chcete skutečně říct, že jste viděla, kdo pana Scotchera zabil?“

„Viděla jsem, jak to udělala! Držela tu hůl vruce a… bila ho sní do hlavy. Pořád apořád! Prosil ji, ale nenechala toho. Zavraždila ho!“

„Ale kdo, mademoiselle? Koho obviňujete zvraždy?“

Sophie Bourletová pomalu vstala. Natáhla třesoucí se ruku aukázala.


ČÁST DRUHÁ


*

TŘINÁCTÁ KAPITOLA

Na scénu vstupují
gardaí

Druhý den ráno dorazili skuteční detektivové. Tím „skuteční“ myslím takové, kteří měli vhrabství Cork právo zatýkat, ne ti zAnglie– akdyby člověk chtěl být pedant, zBelgie–, kteří náhodou číhali poblíž, maskováni za hosty.

Policii vIrském svobodném státě se říká garda. Je to zkratka názvu Garda Síochána, což by se doslova dalo přeložit jako „strážci klidu“. Jeden zpolicistů, které komisař vDublinu poslal vyšetřovat podezřelou smrt Josepha Scotchera, této charakteristice odpovídal dokonale. Seržant Daniel O’Dwyer– sobličejem kulatým jako ciferník hodin as brýlemi, které seděly na nose trošku nakřivo– přispíval kharmonickým vztahům tím, že odkýval všechno, co kdo řekl. Zdálo se, že vrepertoáru nemá nic než bezvýhradný souhlas.

On byl ovšem podřízený. Stím, který vté dvojici velel, inspektorem Arthurem Conreem, to už šlo hůř. Mohlo mu být tak kolem pětapadesáti, jeho vlasy se nehýbaly, ale tyčily se nad čelem jako velký šedivý skalní výčnělek, aměl takový zvláštní zvyk– když poslouchal, tiskl bradu na prsa, akdyž mluvil, jen malinko ji zvedl.

První, co Conree po příjezdu na Lillieoak udělal, bylo, že přednesl krátký proslov, který snad měl být jakýmsi představením, vyzněl však spíš jako přísné kázání. „Nestál jsem oto, aby mě sem poslali,“ začal. „To oni mě žádali. ‚Musíte tam jet vy, Arthure,‘ říkali. ‚Nikdo jiný se na to tak nehodí. Tohle je důležitý případ– nejdůležitější.‘ Tak jsem promluvil se svou ženou. Ařeknu vám, že se jí vůbec nelíbilo, abych se trmácel až sem do Clonakilty, stejně jako mně se nechtělo brát na sebe tu zodpovědnost, vmém věku, akdyž uvážím všechna další břemena, která na mně leží.“

„V tom případě je tedy zvláštní, inspektore, že jste nakonec zde,“ podotkl nevinně Poirot.

Seržant O’Dwyer kývl aprohlásil: „Je to zvláštní– vtom máte pravdu, pane Poirote.“

Inspektor ale ještě neskončil. „Jenže moje žena říkala: ‚Arthure, chtějí, abys to byl ty, ajestli to chtějí, tak ktomu musejí mít svoje důvody. Aco si budeme povídat– kdo by to zvládl líp? Nikoho takového nemají!‘ Tedy, já sám za sebe bych něco takového netvrdil, já jsem skromný člověk; jen opakuju, co říkala manželka. Tak jsme to nechali na našich třech chlapcích– už jsou teď velcí…“

Líčení toho, co se stalo, když se do věci vložili synové inspektora Conreeho, bylo dlouhé avážné jako řeč na královském pohřbu. Shrnuto apodtrženo: všichni tři mladíci, stejně jako paní Conreeová, měli obavy, aby se vážená hlava rodiny nezhroutila pod tíží tohoto úkolu, ale shodli se, že bez jeho odborného vedení by nebylo spravedlnosti učiněno zadost.

„Tak tedy,“ uzavřel konečně Conree, „jsem tady. Abudu tady, dokud se tahle nechutná záležitost nevyřeší, amusím trvat na tom, aby všichni, kdo jsou vtomto domě, tady byli také. Jestli má někdo pracovní závazky, považujte je za zrušené! Všichni zůstanete pod touto střechou tak dlouho, jak bude třeba. Trvám na tom. Hned na začátku musím trvat ještě na něčem.“ Zvedl pravou ruku audělal zní pistoli– ukazovák natažený, palec zpátky. Brzo jsme zjistili, že to je gesto, které užívá, když chce něco zdůraznit.

„Musím trvat na tom, že to tady bude fungovat takto: Tohle vyšetřování vedu já. Já budu přidělovat povinnosti aúkoly– ajenom já.“

Kývání seržanta O’Dwyera se zrychlilo.

„Nestane se nic, očem bych nebyl informován,“ pokračoval Conree. „Nic se nestane bez mého výslovného dovolení. Nikdo nebude bez mé výslovné žádosti podnikat žádné vyšetřování, založené na nějakých vlastních skvělých nápadech.“ Slova „skvělých nápadech“ doprovodil naprosto bizarním gestem rukama uuší– jako by se do nich pokoušel nasypat imaginární konfety. „Vaše pověst vás předchází, pane Poirote, ajá budu rád, když se mnou vtéto záležitosti budete spolupracovat, ale musíte do písmene plnit moje instrukce, je to jasné?“

„Samozřejmě, inspektore.“ To, jak poddajně asnaživě se Poirot tváří vůči takové provokaci (tedy mně to připadalo jako provokace, ale možná měl Conree jen takovou povahu), mi bylo podezřelé. Co má za lubem?

„Smím položit otázku, inspektore?“ zeptal se Poirot az každého jeho slova agesta prýštila nepřesvědčivá uctivost. Měl jsem co dělat, abych se tomu představení nesmál. „Smím? Děkuji. Rád bych věděl, jestli hodláte začít tím, že zatknete mademoiselle Claudii Playfordovou? Byl jste, předpokládám, informován, že ošetřovatelka Sophie Bourletová–“

Inspektor zamával rukou, jako by Poirotova slova nepříjemně páchla. „Nemám vúmyslu zatknout dceru vikomta Guye Playforda jen proto, že nějaká bezvýznamná ošetřovatelka proti ní vznesla šílené obvinění,“ prohlásil.

Poirot kývl, ale jinak odpověď na svou otázku nekomentoval.

Conree nám okamžitě začal přidělovat úkoly. O’Dwyer měl zůstat na Lillieoak adohlédnout na místní gardaí, kteří byli na cestě sem, aby pročesali dům, sejmuli otisky prstů ashromáždili jakékoli další důkazy, které najdou. Také se tu objeví policejní lékař, aby se podíval na Scotcherovo tělo.

Moje role– protože ijá jsem měl zůstat na Lillieoak– byla postarat se, aby se rodina Playfordových, hosté aslužebnictvo nepletli policii do cesty, apřitom znich vytáhnout co nejvíc informací.

Když na mě ty povely štěkal, uvědomil jsem si, že kývu. Napadlo mě, jaký asi býval seržant O’Dwyer, když nastoupil první den do služby. Obával jsem se, že vConreeho blízkosti by se horlivý kýválek stal zkaždého.

„Pane Poirote, vy ajá odvezeme tu ošetřovatelku, tu Sophii Jaksejmenuje, na stanici gardy do Ballygurteenu, kde jí vy budete klást otázky apokusíte se zjistit, jak je to doopravdy stou její historkou, že viděla Claudii Playfordovou bít Scotchera holí do hlavy. Musíme zjistit, co za tím vězí.“

„Může za tím vězet to, že sestra Sophie mluví pravdu,“ podotkl Poirot snevinnou tváří. „Musíme tuto možnost přinejmenším brát vúvahu, ačkoli nepatří ke šlechtě. Smím-li to tak říct, inspektore… Mademoiselle Claudia všechna obvinění velmi důrazně popírá, což by činila jako nevinná ijako vinná, ale co mě znepokojuje, to je přesný… jak zní to slovo? Aha, ano: přesný tón jejího popírání. Nemá strach, nezuří. Nezdá se, že by byla zmatená. Pouze opakuje spoťouchlým úsměvem: ‚Neudělala jsem to.‘ Mluví, jako by si byla jistá, že jí vražda projde– ato je právě ta záhada! Nedomnívám se, že by byla tím zločinem vinná… ne, nemyslím si to. Je sebejistá, bien sûr, ale…“ Poirot zavrtěl hlavou.

„Takhle spekulovat nesmíme,“ ohradil se prudce Conree. „Tím se ničeho nedosáhne. Uvidíme, co nám řekne ošetřovatelka. Dovolím, abyste jí kladl otázky tak, jak uznáte za vhodné. Já budu jen poslouchat.“

Spekulace jsou tedy zakázané, pomyslel jsem si nevrle. To byla dost smůla, protože se tu událo poměrně dost věcí, okterých by bylo záhodno pouvažovat. Od chvíle, kdy Sophie ukázala třesoucím se prstem na Claudii, neřekla ani slovo, odmítala opakovat, ale ivzít zpět své obvinění zvraždy. Jediné, co byla mladá ošetřovatelka schopná vyprodukovat, byly zřejmě slzy, zato ovšem značné množství.

Pokud jde oPoirota– jestli mohu trochu předbíhat–, ten se vrátil ze stanice vBallygurteenu dost rozzuřený. „Inspektor se nezeptal vůbec na nic, Catchpoole,“ stěžoval si večer. „Vůbec mi nepomohl. Všechny otázky jsem kladl já.“

„A to vám vadilo?“ odvážil jsem se podivit. „Vy přece normálně chcete klást otázky. Kromě toho jste věděl, že to tak má vplánu.“

„Klást otázky mi nevadilo. Námitky jsem měl teprve potom, když začal tvrdit, že nejdůležitější bylo poslouchání. To jest to, co dělal on! Slova prý jsou někdy nemastná neslaná. Taková hloupost! Slova, ta jsou mastná i slaná! On ani nepozná, jak nelogicky mluví! Co člověk poslouchá, když ne slova? Jestli záleží na jednom, musí záležet ina tom druhém! Krom toho, ijá mám uši! On si snad myslí, že Hercule Poirot dodatečně nenaslouchá, protože při tom také mluví?“

„Propána, Poirote!“

„Jaké propána?“

„Je nafoukaný anesnesitelný, ale zbavit se ho nemůžeme, takže se raději uklidněte. Naučte se kývat, jako O’Dwyer ajá. Ateď si přestaňte stěžovat apovězte mi, co se stalo vBallygurteenu.“

Poirot začal, jak mi sdělil, tím, že Sophii položil sérii otázek, unichž bylo pravděpodobné, že ji nevyděsí.

„Myslíte, mademoiselle, že zůstanete ulady Playfordové idál jako její osobní sekretářka?“

Sophie se zatvářila překvapeně. „Já… nevím.“ Ona, Poirot aConree seděli vmalé místnosti snízkým stropem, jejíž okna rachotila ve větru. („Dělalo to dojem, že jsme uvnitř budovy, nikoli venku, ale skutečně to byl jen dojem– iluze,“ stěžoval si později trpce Poirot. „V místnosti bylo stejné počasí jako venku.“)

„Všiml jsem si totiž, že pro lady Playfordovou vykonáváte úkoly… úředního, sekretářského typu. Tedy myslím před smrtí pana Scotchera. Samozřejmě že od té doby jste žádnou práci nekonala anikdo by to od vás ani nemohl žádat.“

„Chápu, jak jste to myslel,“ odpověděla Sophie skoro neslyšně. Přestala plakat hned, jak auto vyrazilo kBallygurteenu; od té chvíle byla jako duch lapený mezi živými, bez naděje avitality, ale odevzdaná osudu. Její šaty vyhlížely, jako by vnich spala, arozcuchané vlasy jí visely do obličeje. Ona jediná znás teď vypadala dramaticky jinak než včera.

„Mám tedy pravdu, když předpokládám, že od určitého stadia nemoci pana Scotchera jste prováděla ipráci, kterou měl pro lady Playfordovou dělat on?“ zeptal se Poirot.

„Ano.“

„A zároveň jste oněj pečovala? Byla jste ošetřovatelkou asekretářkou zároveň?“

„Zvládla jsem to všechno.“

„Mluvila tedy svámi lady Playfordová otom, že byste zůstala jako její sekretářka?“

„Ne.“ Sophie ze sebe to slovo vypravila skoro po půl minutě as viditelným úsilím. „Ani to neudělá. Obvinila jsem její dceru zvraždy.“

„Trváte na obvinění, které jste vznesla proti mademoiselle Claudii?“

„Ano.“

„Popište prosím přesně, co jste viděla.“

„K čemu je to dobré? Všichni řeknou, že jsem to neviděla, že se to nestalo. Že jsem Josepha určitě zavraždila sama. Dokonce iAthie to řekne, protože je to Claudiina matka av porovnání sdcerou pro ni nic neznamenám.“

„Přesto bych rád vaše líčení slyšel,“ ujistil ji Poirot. „Mohu se zeptat, co měla Claudia na sobě?“

„Na sobě? Měla… noční košili ažupan. Viděl jste ji, ne?“

„Ano. Proto se ptám. Předtím, než jste začala křičet, jsem ji naposledy viděl tak dvacet nebo pětadvacet minut po deváté. To měla na sobě zelené večerní šaty, stejně jako celý večer. Váš křik nás přivolal do salonu teprve deset minut po desáté. To znamená, že Claudia měla čas se převléknout– víc než dost času. Ale župan, který měla na sobě, když jsme vás slyšeli křičet avšichni jsme se seběhli dole, byl bílý. Úplně bílý. Neviděl jsem na něm žádnou krev– ani malý šplíchaneček nebo kapku. Když člověk vbílém zaútočí holí na hlavu člověka tak, že na koberec se lije krev, pak jsem si jist, že se krev nutně ocitne ina útočníkových šatech.“

„Neumím vysvětlit všechno, co nedává smysl,“ odpověděla Sophie tiše. „Řekla jsem vám, co jsem viděla.“

„Měla mademoiselle Claudia rukavice?“

„Ne. Ruce měla holé.“

„Komu patřila ta hůl?“

„Guyovi– nebožtíku manželovi lady Playfordové. Přivezl si ji zjedné cesty do Afriky. Byla ve skříňce vsalonu od chvíle, co jsem přišla na Lillieoak.“

„Pojďme se vrátit zpět,“ pokračoval Poirot. „Rád bych slyšel, co se stalo po večeři. Začněte od chvíle, kdy jste spanem Scotcherem zůstali vjídelně sami. Nevynechte prosím žádný detail, na který si vzpomenete. Musíme se pokusit sestavit přesně průběh událostí.“

„Já aJoseph jsme si povídali. Bylo zvláštní ocitnout se spolu sami po té veřejné žádosti oruku. Velice stál oto slyšet mou odpověď.“

„A dala jste mu ji?“

„Ano. Bez zaváhání jsem přijala. Pak ale Joseph chtěl mluvit onaší svatbě, otom, jak ji zorganizovat ajak brzo se dá stihnout, atak dále atak dále– ajá nedokázala myslet na nic než na to, jak vypadá nemocný astrašlivě slabý. Ta věc sAthiinou poslední vůlí pro něj byla strašný šok. Potřeboval si odpočinout. Viděla jsem to, ikdyž on sám to vidět odmítal. Řekla jsem mu, že si otom ostatním promluvíme zítra. To jsem nevěděla, že…“ nedořekla.

„Nevěděla jste, že pro něj už žádné zítra nebude?“ napověděl taktně Poirot.

„Ano.“

„Takže jste ho přesvědčila, aby si šel lehnout?“

„Ano. Pomohla jsem mu připravit se na noc apak jsem šla ven do zahrady.“

„Z jakého důvodu?“

„Abych nemusela nikoho vidět. Chtěla jsem utéct daleko od Lillieoak– ale jen od té bolesti, ne od Josepha. Nikdy bych ho neopustila. Apřesto se to nedalo snést.“

„Myslíte jeho nemoc?“

„Ne.“ Sophie povzdechla. „Na tom nezáleží.“

„Mademoiselle, pokračujte, prosím,“ naléhal Poirot.

„I kdybychom se sJosephem dostali až koltáři, co pak? Otu radost bychom brzo přišli. Trvalé štěstí nebylo možné.“

V rohu místnosti se inspektor Conree zjevně pokoušel rozmačkat bradou uzel kravaty.

„Promiňte tu opovážlivost, ale když jste byla vzahradě, plakala jste?“ zeptal se Poirot Sophie. „Nahlas, tak, že vás někdo mohl zaslechnout?“

Zatvářila se překvapeně. „Ne. Jen jsem chodila achodila.“

„Potkala jste vzahradě ještě někoho jiného?“

„Ne.“

„Nic jste nikomu nešeptala?“

„Ne.“

„Já jsem byl vzahradě také, sCatchpoolem. Dlouze jsme si povídali.“

„Nic jsem neslyšela,“ zavrtěla hlavou Sophie. „Jenom šustění listí avítr.“

„Kolik bylo hodin, když jste vyšla ven, av kolik jste se vrátila do domu? Vzpomínáte si?“

„Šla jsem ven chvíli po tom, co všichni opustili jídelnu– myslím všichni kromě Josepha amě. Bohužel nevím, vkolik to bylo.“

„Pět minut před osmou,“ napověděl Poirot.

„Pak tedy jsme sJosephem zjídelny odcházeli asi deset minut po osmé. Dalších patnáct nebo dvacet minut jsem mu pomáhala připravit se do postele apak jsem šla ven. Muselo být kolem půl deváté, když jsem odcházela.“

„V tom případě jste vycházela zdomu, když jsme se sCatchpoolem vraceli zprocházky vzahradě. Neviděli jsme vás.“

„Vůbec jsem nevnímala čas. Mohlo to být opět minut dřív nebo opět minut později.“

„A vkolik hodin jste se vrátila do domu?“

„Proč se ptáte na věci, které sám dobře víte?“ rozzlobila se Sophie. „Všichni jste mě slyšeli křičet. Všichni jste přiběhli.“

„Nevím ale, jak dlouho jste už předtím byla vdomě, mademoiselle. Začala jste křičet deset minut po desáté– to vím.“

„Vrátila jsem se ze zahrady ani ne pět minut předtím. Ty hlasy jsem zaslechla hned. Nahoře to nemohl slyšet nikdo, ale já ano, docela jasně, hned jak jsem zavřela zadní vchod, takže přestal hučet vítr. Slyšela jsem, jak Joseph prosí oživot.“

„Co přesně říkal?“ chtěl vědět Poirot.

„Já na to nedokážu myslet, nesnesu to! Ale musím, já vím. Říkal: ‚Přestaň, přestaň! Prosím, Claudie! Nemusíš–‘ On věděl, že ho zabije. Měla jsem se na ni vrhnout hned, jak jsem viděla vjejích rukou tu hůl, ale připadalo mi, že to není možné… Apak ten šok! Nebyla jsem schopná pohybu, monsieur Poirote. Je to moje vina, že je Joseph mrtvý. Kdybych se vrhla na Claudii, třeba bych ji dokázala zastavit. Mohla jsem mu zachránit život.“

„Slyšela jste mluvit jen monsieur Scotchera? Nebo říkala něco iClaudia Playfordová?“

Sophie se zachmuřila. Pak náhle vytřeštila oči. „Ano! Ano, mluvila onějaké ženě jménem Iris. ‚Tohle měla udělat Iris,‘ nebo něco takového. Říkala to, když na Josepha útočila.“

„Buďte prosím co nejpřesnější,“ naléhal Poirot. „Je důležité, abych znal její slova.“

„‚Tohle měla udělat Iris‘– tím jsem si jistá apak myslím řekla: ‚Jenže byla moc slabá– nechala tě žít atys ji zabil.‘ Nebo to možná bylo ‚nechala se od tebe zabít‘. Byla jsem strnulá. Nedokázala jsem dělat nic než křičet akřičet. Ani jsem…“ Sophii selhal hlas. „Ani jsem se nepokusila zachránit Josephovi život.“

„Kdo je Iris?“

„Nemám tušení. Joseph se přede mnou oní nikdy nezmínil.“

„Přesto si Claudia Playfordová myslí, že ji zabil,“ namítl Poirot.

„Joseph by živé duši neublížil. Claudia je démon.“

„Proč jste byla za takového chladného večera tak dlouho vzahradě?“

„Příliš jsem se styděla vrátit. Vůbec jsem to nebyla já. Schopná Sophie, silná Sophie– tak mě všichni vidí. Vždycky po ruce, připravená postarat se oJosepha alady Playfordovou avůbec kohokoli. Potřebovala jsem si chvilku odpočinout od té osoby, se kterou si mě všichni pletou.“

„Chápu,“ kývl Poirot. „A co udělala Claudia Playfordová, když přestala bít pana Scotchera do hlavy?“

„Pustila hůl na podlahu avyběhla zmístnosti.“

Inspektor Conree pozvedl bradu ařekl: „Claudia Playfordová aRandall Kimpton líčí něco jiného. Říkají, že byli spolu vpokoji pana Kimptona od chvíle, kdy vyšli zpokoje Orvilla Rolfea, až do okamžiku, kdy jste dole začala křičet.“

„Tak to vám lhali,“ odpověděla Sophie prostě.


*

ČTRNÁCTÁ KAPITOLA

Dva seznamy
lady Playfordové

Zatímco Poirot ainspektor Conree byli se Sophií Bourletovou vBallygurteenu, seržant O’Dwyer ajá jsme seděli vLillieoak vpracovně lady Playfordové. Od Scotcherovy smrti odmítala sejít dolů. Tác sobědem ležel na psacím stole nedotčený, jak jsem si všiml, aona sama vypadala výrazně hubeněji, ačkoli od tragédie neuplynulo ještě ani čtyřiadvacet hodin.

„Odešla jsem zjídelny přímo do své ložnice,“ sdělila seržantu O’Dwyerovi. Její chování naznačovalo, že tato otázka, ivšechny ostatní, které snad budou následovat, ji jen ruší. Působilo to na mě, jako by se pokoušela sama na něco přijít avšechny zásahy jiných ji zdržovaly. „Nevečeřela jsem. To se dozvíte tak jako tak, takže vám to můžu stejně dobře říct sama. Možná vám to pan Catchpool už sdělil.“

Naznačil jsem, že ne.

„Moje snacha Dorro pronesla jistou poznámku, která se mě dotkla. Nesmíte oní ale smýšlet špatně. Ona je hodná osoba, jen si dělá přehnané starosti, to je všechno. Vtomto domě není nikdo zlý ani krutý, seržante. Dokonce ani má dcera Claudia, která má někdy hodně jedovatý jazyk…“ Lady Playfordová se narovnala, jako by se potřebovala připravit na to, co hodlá říct. „Claudia je vrah asi tolik, jako já jsem pirát na širém moři. To je prostě absurdní.“

„Jste tedy přesvědčená, že Sophie Bourletová lže?“ zeptal jsem se.

„Ne,“ odpověděla. „Sophie by nikoho falešně neobvinila zvraždy. Má dobré srdce.“

„Pak ale…“

„Já nevím! Věřte mi, nemusíte mi vysvětlovat, jaký je to problém! Trvám na dvou věcech– moje dcera není vražedkyně aSophie Bourletová by ji lživě zvraždy neobvinila– aty dvě věci se vylučují.“

„Smím-li se laskavě zeptat, madam…“ Seržant O’Dwyer všechny své otázky uvozoval těmito slovy. „… šla jste do svého pokoje– avyšla jste zněj ještě, nebo jste vněm zůstala, nebo co jste vůbec dělala?“

„Zůstala jsem ve svém pokoji, sama, dokud jsem zdálky neuslyšela Sophii křičet apo chodbě nezačali běhat lidé. Za celou tu dobu mě něco vyrušilo jen jednou, ato když mi tady pan Catchpool zaklepal na dveře. Chtěl vědět, jestli se mi něco hrozného nestalo.“

„Poirot mě požádal, abych se přesvědčil, že jsou všichni vpořádku,“ vysvětlil jsem O’Dwyerovi. „Ověřil jsem si, že ano, až na Michaela Gathercolea aSophii Bourletovou, kteří nebyli knalezení, ana Josepha Scotchera aOrvilla Rolfea, kteří sice byli ve svých pokojích, vůbec jim ale nebylo dobře.“

„Smím-li se laskavě zeptat, madam… Scotcher umíral na Brightovu nemoc ledvin, je to tak?“

„Ano, správně.“

„A ta poznámka, kterou udělala vaše snacha; rád bych věděl, oč šlo, když dovolíte.“

„Prý se snažím předstírat, že Joseph Scotcher je můj syn Nicholas, který zemřel jako dítě. Řekla oNicholasovi, že je ‚mrtvý jako kámen‘. Což je samozřejmě pravda. To vím sama nejlíp. Zmíry mě vyvedla nikoli tato nepříjemná skutečnost, skterou už jsem se dávno smířila, ale fakt, že se mnou Dorro mluvila takovým způsobem.“

Nemohl jsem si pomoci: „Brzo toho litovala,“ řekl jsem. „Když jsem ji pak viděl vpřijímacím pokoji, byla ztoho celá špatná apřála si, aby to mohla vzít zpátky.“

„Ano,“ kývla zamyšleně lady Playfordová. „Člověk by neměl používat slova lehkomyslně, snad ani spontánně ne. Jakmile je jednou vypustíte, zpátky je už nezavoláte. Mnohokrát jsem byla nešťastná, ani jednou jsem ale nepoužila slovo nebo slova, která bych si dobře nerozvážila.“

„V tom svámi souhlasím,“ řekl O’Dwyer. „Jestli má někdo talent pro výběr slov, jste to vy, madam.“

„A přesto je kvůli mně chudák Joseph mrtvý.“ Vočích se jí zaleskly slzy.

„Nesmíte si to vyčítat,“ chlácholil jsem ji.

„V tomhle se sinspektorem Catchpoolem úplně shodujeme,“ přidal se O’Dwyer. „Za smrt pana Scotchera může ten, kdo ho vzal po hlavě tou holí.“

„Je to od vás laskavé, pánové, ale nikdy mě nepřesvědčíte, že to nebyla moje vina. Změnila jsem poslední vůli záměrně provokativním způsobem. Az oznámení té změny jsem uvečeře udělala doslova divadelní výstup.“

„Nečekala jste ale, že Josepha Scotchera pár hodin nato někdo zavraždí,“ namítl jsem.

„Ne. Kdyby mě taková možnost napadla, byla bych došla kzávěru, že to nepřichází vúvahu. Avíte proč? Protože jediní, kdo by kněčemu takovému mohl mít rozumný motiv, jsou lidé, kteří by něco takového nikdy neudělali. Můj syn Harry– nemyslitelné! Pokud jde omou dceru Claudii… Možná tomu nebudete věřit, Edwarde– můžu vám říkat Edwarde?–, ale to prostě psychologicky nesedí. Claudia to být nemohla.“

„Jak to můžete vědět tak jistě?“

„K násilné vraždě se jako kposlednímu východisku uchyluje člověk, který vsobě příliš dlouho skrývá vášnivý hněv nebo prudkou nenávist– třeba celý život!– anemá se jich jak zbavit,“ vysvětlovala lady Playfordová. „Nakonec zátka vyletí. Sklo se roztříští! Zuřivost, která doutná vmé dceři– už od dětství, ačkoli nemá žádnou rozpoznatelnou příčinu–, si nachází dostatečně velké publikum iv běžném každodenním životě. Rozhodně se nedá říct, že by ji celý život držela pod pokličkou, naopak– rozsévá ji široko daleko vůči každému, kdo jí přijde do cesty. Neustále podrážděně dusá po domě azatrpklost, která zní vyzařuje, šíří bez zábran. Jistě jste si toho všiml, Edwarde.“

„Tedy…“

„Jste příliš zdvořilý, než abyste to přiznal. Claudia by dokázala zmasakrovat celou armádu, stačilo by jí otevřít ústa aříct, co si myslí. Aby vzala do ruky hůl aroztloukla sní někomu hlavu… to by jí nejdřív musela dojít slova, aujišťuji vás, že nic takového se nestalo.“

„A Dorro?“ zeptal jsem se.

„To se mě ptáte, jestli mohla Josepha zabít Dorro? Taková představa je ksmíchu. Byla sice celá bez sebe ztoho, že by neměla nic zdědit, jenomže ona se všeho bojí. Aco je důležitější, je pesimistka. Nedokázala by spáchat vraždu, aniž by měla pocit, že odhalení, usvědčení apoprava jsou prakticky jisté, atahle trojice nepříjemných následků by ji odradila. Ostatně proč by Sophie tvrdila, že to udělala Claudia, kdyby ve skutečnosti viděla Dorro?“

„A co ten mládenec vaší dcery– Randall Kimpton?“ zeptal jsem se.

Lady Playfordová se zatvářila překvapeně. „Proč by měl Randall zabíjet Josepha? Jediný jeho motiv by byly peníze, atěch má sám víc než dost.“

To bylo sice všechno moc hezké, jak trvala na tom, že ten či onen nemohl Scotchera zavraždit. Jenže někdo to udělal, otom nebylo pochyb. „Koho podezříváte?“ zeptal jsem se.

„Nikoho. ‚Podezřívat‘ naznačuje pevné přesvědčení, ato nemám. Mám vhlavě dva seznamy anic víc.“

„Seznamy?“

„Těch, kteří jsou nepochybně nevinní, atěch ostatních.“

„Když říkáte ‚nepochybně‘–“

„Podle toho, jak znám jejich charakter.“

„Můžeme ty dva seznamy slyšet, madam?“ požádal O’Dwyer.

„Když to musí být… nevinní jsou: Harry, Claudia, Dorro, Michael Gathercole, Sophie Bourletová. Ti ostatní jsou– odpusťte, Edwarde– Edward Catchpool, Hercule Poirot–“

„Prosím? Poirot ajá jsme na vašem seznamu potenciálních vrahů?“

„Jsem přesvědčená, že ani jeden zvás Josepha nezabil, ale nevím to,“ prohlásila lady Playfordová snáznakem netrpělivosti. „Nemůžu tvrdit, že vy, nebo Poirot, byste vraždu nikdy nespáchali za určitých okolností… například kdybych věděla, kdo zabil Josepha, je dost možné, že bych našla ten největší anejostřejší nůž vdomě avrazila ho do něj. As potěšením.“

Někdo zaklepal na dveře.

„Nechci mluvit snikým jiným,“ sykla naléhavě lady Playfordová, jako by už hovořit se mou aO’Dwyerem bylo dostatečné trápení. „Ať je to, kdo je to, zažeňte ho někdo.“

Byl to komorník Hatton. Krizová situace na Lillieoak mu zřejmě vrátila schopnost mluvit, když to bylo nezbytné. „Mám pro vás vzkaz od monsieur Poirota, pane Catchpoole,“ zašeptal snaživě apředklonil se, aby se slova donesla jen kmému uchu. „Telefonoval. Přeje si, abyste se všech zeptal, jestli znají ženu jménem Iris.“

V duchu jsem si říkal, jestli inspektor Conree toto Poirotovo přání sdílí.

„Hatton, Brigid, Orville Rolfe– aza jistých okolností Randall Kimpton, ačkoli nikdy pro peníze,“ pokračovala lady Playfordová, když komorník odešel. „Ti všichni jsou na mém seznamu možných vrahů. Nejvážnější problém představuje Phyllis. Ta Josepha zbožňovala– hltala každé jeho slovo. Nevěřím, že by mu ublížila. Na druhou stranu jí to myslí dost pomalu atenhle typ nikdy není těžké přesvědčit, aby provedl něco nesprávného.“

„Jestli vás mohu obtěžovat ještě jednou otázkou, madam,“ řekl O’Dwyer. „Jde ovaši novou závěť.“

„Já jsem to čekala.“

„Proč jste se rozhodla změnit ji tímto způsobem, když byl pan Scotcher na prahu smrti? Vy jste si nemyslela, že zemře dřív než vy?“

„Na tu otázku jsem už odpověděla,“ řekla lady Playfordová unaveně. „Nepřeji si opakovat ještě jednou totéž. Tady Edward vám to poví.“

Kývl jsem, protože jsem si vzpomněl na její působivé vystoupení vjídelně. Fyzické zdraví ovlivňuje psychika, tudíž možná Joseph Scotcher vydrží oněco déle, když bude vědět, že jednoho dne zdědí obrovské bohatství. Tehdy mě její slova nepřesvědčila ateď to nebylo jiné.

„Nevadilo by vám říct nám něco oposlední vůli vašeho nebožtíka manžela, lady Playfordová?“ nadhodil jsem váhavě anapůl čekal, že se na mě rozkřikne, abych se laskavě držel toho, oč jde teď.

„O Guyově závěti? Aha– myslíte kvůli tomu, co říkala Dorro při večeři. Ne, vůbec mi to nevadí. Nebylo to snadné rozhodnutí, ale já imanžel jsme věděli, že je správné. Viděl jste Harryho. Kdyby Lillieoak avšechno, co Guy vlastnil, přešlo do jeho rukou, jak je to zvykem, nerozhodoval by oněm on, ale Dorro, ata–“

Lady Playfordová se odmlčela vpůli věty avydala jakési netrpělivé zavrčení. „No, když už jsem to nakousla, tak to dořeknu, ať si už omně pak budete myslet cokoli. Mám Dorro docela ráda, ale nevěřím jí. Claudia také ne– aLillieoak je její rodný dům stejně jako Harryho. Já jsem vdova po Guyovi– aupřímně řečeno nevím, proč bych se měla nechat odstrčit, právě tak jako Claudia. Proč bych měla opustit svůj domov apřenechat ho Dorro? Harry aClaudia navíc dostávají renty, které jsou velmi štědré apokrývají všechny jejich potřeby, ať si otom Dorro myslí cokoli. Guy se mnou souhlasil,“ dodala ještě.

Byl jsem rád, že takovéhle problémy pravděpodobně nikdy mít nebudu. „Znáte nějakou ženu jménem Iris?“ zeptal jsem se ještě.

„Iris? Ne. Koho máte na mysli?“

Kéž bych to věděl.

„Ne. Žádnou Iris neznám.“

Znělo to přesvědčivě. Ale stejně jsem si nemohl pomoci: jestli někdo je schopen lhát tak, aby tomu svět věřil, je to docela jistě Athelinda Playfordová.


*

PATNÁCTÁ KAPITOLA

Vidět, slyšet,
sledovat

Seržant O’Dwyer si poté šel promluvit spolicejním lékařem aorganizovat místní gardaí, kteří měli prohledat Lillieoak, zatímco já jsem se vydal hledat Gathercolea. Chtěl jsem sním mluvit osamotě ausoudil jsem, že onic podstatného nepřijdu, když zatím nechám O’Dwyera, ať si poradí sám. Po gardaí byl na jeho seznamu Orville Rolfe aten podle toho, co jsem věděl, byl patrně jediný, kdo Scotchera zabít nemohl. Mezi okamžikem, kdy jsem klepal na Scotcherovy dveře aviděl jsem ho živého, achvílí, kdy jsem zaklepal uRolfea azjistil, že mu není dobře, se Rolfe nemohl dostat dolů jinak, než že by sešel po schodišti kolem mě, atoho bych si rozhodně všiml.

Ale nešel tamtudy. Aod té doby jsme sním byli buď já, nebo Poirot, případně byl ve svém pokoji zavřený pomocí přistaveného křesílka, dokud Sophie Bourletová nezačala dole křičet. To, jak se zdálo, Orvilla Rolfea celkem jednoznačně vylučovalo.

Hledal jsem Gathercolea po celém domě, ale nenašel jsem ho, atak jsem vyšel do zahrady. Asi deset minut jsem chodil, kam mě nohy nesly, apak jsem ho vdálce zahlédl. Stál srukama vkapsách ahleděl na řádku růžových keřů. Pomalu jsem se blížil, abych ho nevyplašil.

Vzhlédl atéměř se na mě usmál, pak rychle zvedl hlavu azadíval se na dům. Hleděl na konkrétní okno, nebo na dům jako takový? To jsem nepoznal.

Pár vteřin budovu sledoval apak se zase obrátil ke mně. Vté chvíli mě něco zajímavého napadlo– přivedl mě na to právě pohled na Gathercolea.

„Není vám nic?“ zeptal se.

„Nevadilo by vám, kdybych si na vás vyzkoušel jednu myšlenku?“ zeptal jsem se. „Napadlo mě to teprve před chviličkou anebudu schopný se soustředit na nic jiného, dokud to sněkým neproberu.“

„Samozřejmě,“ kývl.

„Když jste se teď díval na dům, vzpomněl jsem si na něco, co říkala lady Playfordová, když jsme sní před chvílí já aseržant O’Dwyer mluvili.“

„Pokračujte.“

„Byla to otázka: Proč by Sophie Bourletová předstírala, že viděla Claudii Playfordovou vraždit Scotchera, kdyby ve skutečnosti viděla Dorro Playfordovou?“

„Dorro? Tomu nerozumím. Naznačovala snad, že Dorro–“

„Ne. Právě naopak,“ ujistil jsem ho. „Řekla nám, že Dorro je na jejím seznamu těch, kdo jsou nepochybně nevinní. Aaby tento svůj názor podpořila, položila tu otázku: proč by Sophie říkala, že viděla, jak Scotchera umlátila Claudia, kdyby ve skutečnosti viděla Dorro? Lady Playfordová to říkala, jako by odpověď byla natolik jasná, že ji vůbec není třeba vyslovit: ‚Samozřejmě že by to neudělala!‘ To nám chtěla naznačit, ajá jsem to také tak bral. Ještě před chvilkou.“

„A teď už si to nemyslíte?“ zeptal se Gathercole.

„Neprojdeme se?“ navrhl jsem. Pokrčil rameny, ale když jsem vykročil, následoval mě.

Usoudil jsem, že se nemůže nic stát, když mu tu myšlenku povím. Mohu Poirota později informovat, že jsem to udělal. „Předpokládejme, že Sophie vidí někoho– nevíme koho– zvednout hůl ajednou, dvakrát, třikrát, možná ivíckrát jí uhodit chudáka Scotchera do hlavy. Tak ji to vyděsí, že začne strašlivě ječet, avšichni se seběhnou, aby zjistili, co se děje.“

„Ano, tak to bylo,“ souhlasil Gathercole. Procházeli jsme právě lipovým stromořadím.

„Představte si tu hrůzu, vidět, jak se něco takového děje člověku, kterého milujete. To by se mohl nekontrolované rozječet každý.“

„Taky myslím.“

„A představte si tohle: jste všoku aděláte příšerný rámus. Nemůžete si pomoci. Vzápětí uslyšíte kroky avolání: ‚Co se to uvšech všudy děje?‘ Za chvilku se kolem vás všichni seběhnou avy musíte vysvětlit, že jste byl svědkem vraždy… av té chvíli vám to dojde!“

„Co?“

„Že ten, koho jste viděl mlátit Scotchera do hlavy, je někdo, koho se nedokážete přimět obvinit zvraždy,“ vysvětlil jsem. „Někdo, koho chcete chránit, ato ipřes to, co provedl. Tak co uděláte? Řeknete tak velkou část pravdy, jakou si troufnete, ana místo vraha prostě dosadíte někoho, koho nemáte rád akoho snadno oželíte– vtomto případě Claudii Playfordovou. Tohle mě napadlo, když jsem viděl, jak se díváte na okno pracovny lady Playfordové. Viděl jsem vás, víte? Nemělo by cenu říkat mi, že jste se nedíval, protože jsem viděl, jak to děláte.“

A proč to vlastně dělal? ptal jsem se vduchu. Chtěl se ujistit, že ho lady Playfordová nevidí, než se se mnou pustí do hovoru?

„A úplně stejně jsme všichni slyšeli, že byla Sophie Bourletová svědkyní vraždy Josepha Scotchera,“ pokračoval jsem. „Křičela, protože si nemohla pomoci– ale pak už nemohla předstírat, že neviděla, jak někdo Scotchera zabil. Stála ve dveřích, neschopná pohybu, apřed sebou měla Scotcherovo mrtvé tělo! Apokud nebyla ochotná prozradit jméno skutečného viníka arozhodla se lhát aobvinit Claudii, pak tím vrahem mohl být kdokoli. Odpověď na otázku lady Playfordové– proč by obviňovala Claudii, kdyby viděla, že to udělala Dorro?– je vtom případě úplně jednoduchá: protože Sophie chtěla skutečného vraha zachránit před šibenicí.“

Gathercole se zastavil. „Prominete mi, když vás vjednom bodě opravím?“

„Jen do toho.“

„Kdyby Sophie chtěla chránit Scotcherova vraha, nemusela vůbec přiznávat, že byla svědkem vraždy. Její křik by se dostatečně vysvětlil itím, že prostě našla znetvořené tělo muže, kterého milovala. Všichni bychom jí to bez otázek věřili.“

„To ano. Ale vtom strašném šoku ji to nemuselo napadnout.“

„Možná ne,“ připustil Gathercole bez nadšení.

„Sešel jste dolů po schodech?“ zeptal jsem se ho, když jsme zase vykročili.

„Prosím?“

„Když Sophie začala vyvádět– sešel jste ze schodů snámi ostatními? Najednou jste tam byl, ale oblečený, jako byste přišel zvenčí, pokud si vzpomínám. Apředtím jsem vás nikde nenašel.“

„Byl jsem venku. Šel jsem až křece azpátky. Voda mě uklidňuje. Kdežto ty večerní události… spíš naopak.“

„Jestli se můžu zeptat, kde jste byl, když jste slyšel Sophii křičet?“

„U hlavních dveří. Vrátil jsem se těsně předtím. Zamířil jsem tam, odkud se mi zdálo, že ten křik vychází, avy už jste tam všichni stáli. Myslím, že jsem se tam dostal poslední.“

Z toho, co jsem chtěl říct dál, jsem byl trochu nervózní, ale dělal jsem, co jsem mohl, abych to na sobě nedal znát. „Poslyšte, nebude vám vadit, když se vás zeptám ještě na něco? Myslím na to už od chvíle, co jsme všichni seděli ujídelního stolu.“

„Co byste rád věděl?“

„Při večeři jste na okamžik vypadal… no, jako byste byl úplně bez sebe. Naprosto zoufalý. Jako by vás něco rozzuřilo nebo šokovalo. Tak jsem přemýšlel…“

„Měl jsem obavu olady Playfordovou,“ prohlásil Gathercole. „Odešla, protože Dorro se zachovala krutě– neodpustitelně krutě.“

Nevěřil jsem mu. Jeho hlas byl teď méně přirozený než předtím.

„Neodpustitelně? Dorro toho vzápětí litovala. Kromě toho byla všoku aměla obavy osvou aHarryho budoucnost.“

„Ano,“ odpověděl úsečně Gathercole. „Možná jsem ji soudil příliš přísně.“

Tajil mi něco důležitého. Čím rychleji šel ačím déle ode mě odvracel hlavu, tím víc jsem si tím byl jistý.

Rozhodl jsem se to risknout. „Poslyšte, já pracuju pro Scotland Yard. Ať jde ojakýkoli zločin, mám vnáplni práce každého podezírat. Vtomto případě jsem se ovšem provinil nedůsledností. Podezírám každého kromě vás.“

„Tak to jste blázen,“ odpověděl. „Nevíte vůbec nic omém charakteru.“

„Já myslím, že vím. Ajsem přesvědčený, že si něco necháváte pro sebe, ato něco že má souvislost stím vaším zoufalým výrazem vjídelně–“

„Zoufalým výrazem! Máte dost bujnou fantazii. Můžeme prosím mluvit oněčem jiném?“

Usoudil jsem, že můžeme, protože se teď stejně nikam nedostanu. „Znáte nějakou ženu jménem Iris? Nebo slyšel jste onějaké?“

Vytáhl zkapsy kapesník aotřel si jím tvář. „Ne,“ řekl. „Neznám.“


*
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Na dně

Bylo dost nepříjemné vyptávat se všech na tu Poirotovu Iris anetušit, kdo to je nebo proč ji považuje za tak důležitou. Když jsme se já aseržant O’Dwyer usadili vknihovně sHarrym aDorro Playfordovými, rozhodl jsem se vyřídit Iris hned.

„Iris, to je hezké jméno,“ podotkl Harry Playford. „Ale nejsem si jistý, jestli nějakou Iris znám. Ty ano, Dorro? Ačkoliv, moment! Co ta, jak dělala matce ten klobouk? Víš, ten srůžovou krajkou. Měla malého bílého teriéra– Princ se jmenoval, ne? Strašný štěkálek.“ Harry se choval uvolněně ažoviálně. Zdálo se, že vražda vdomě mu náladu nezkazila. Jestli se bál, že upadne do podezření, nebo jestli truchlil po Josephu Scotcherovi, nedal na sobě znát ani jedno, ani druhé.

Naopak jeho žena sebou škubala jako vyděšená myš. Její oči se nezastavily ani na chvilinku; motala se mi hlava, jen jsem se na ni díval. „Ta modistka se jmenovala Agnes,“ řekla. „Myslel jste Agnes, pane Catchpoole? Nebo hledáte jen Iris? Kdo je to? Nevzpomínám si na nikoho, kdo by se tak jmenoval. Je to někdo, koho znal Joseph Scotcher?“

„Bohužel otom vím právě tak málo jako vy,“ sdělil jsem jí. Byla pravda, že Agnes skutečně zní trochu jako Iris. Mohl Hatton Poirotovi špatně rozumět, nebo Poirot špatně slyšel někoho jiného? Bylo jistější nic takového nepředpokládat.

„Ten pes se ale opravdu jmenoval Princ, ne?“ ptal se Harry. „Nebo mu říkala Vévoda?“

Na to mu Dorro neodpověděla. Místo toho mě zasypala celou smrští otázek. „Je pravda, co říkala Sophie– že viděla, jak Claudia zabila Josepha Scotchera? Musím říct, že si Claudii neumím při něčem takovém představit. Kdyby ta někoho chtěla zabít, neudělala by to někde, kam může kdokoli přijít avidět ji. Řekni jim to, Harry.“

„Co jim mám říct, staruško?“

„Že je Claudia nevinná! Že Sophie lže!“

„Nevím, že by Sophie někdy lhala,“ řekl Harry zamyšleně. „Ale také nevím, že by má sestra někoho zabila. Oboje to knim vůbec nesedí,“ uzavřel.

„Ještě je tu jedna věc, která zřejmě nikoho kromě mě nenapadla,“ připomněla Dorro.

„Tak nám ji povězte,“ vyzval jsem ji.

„Jestli Claudii pověsí pro vraždu, Harry pak bude univerzální dědic celého Athiina majetku. Bojím se, že se mu pak skoro jistě stane nějaká nehoda! Vždyť je pak jasným dalším terčem vraha! Copak nevidíte, pánové, co se vám tu děje přímo před očima?“

O’Dwyer otevřel ústa kodpovědi, ale Dorro hystericky blábolila dál anepustila ho ke slovu. „Joseph Scotcher měl být univerzální dědic, ale zavraždili ho– jen pár hodin po tom, co Athie změnila poslední vůli vjeho prospěch! Ahned nato slyšíme, že Claudia, zrovna Claudia byla přistižená při činu, že ji viděli, jak ho umlátila holí. Tohle je další pokus ovraždu! Někdo chce, aby visela, dejte na mě! Ajestli se mu to povede, kdo zbude? Harry! Nepochybuji otom, že vrah si rychle najde nějaký způsob, jak se ho zbavit– ajá chci vědět, proč nezjišťujete, kdo bude dědit, když Joseph Scotcher, Claudia iHarry budou všichni mrtví!“

„Počkej, počkej, staruško,“ mírnil ji zjevně zmatený Harry.

„Zeptejte se toho advokáta, toho Michaela Gathercolea, uvidíte, co řekne.“ Dorro nejevila žádné známky toho, že by chtěla „počkat“. „Nelíbí se mi ani trochu. Nepřekvapilo by mě, kdyby ten další vřadě byl on. Athie ho má hrozně ráda. Vůbec nechápu proč. Ale takhle najdete vraha. Nepřekvapilo by mě, kdyby to byl Gathercole, nebo ten tlusťoch Orville Rolfe. Tlusťoši jsou většinou stejně nenasytní, když jde openíze, jako když jde ojídlo. Určitě to musel spáchat jeden ztěch dvou advokátů, avy to musíte dokázat. Já to udělat nemůžu– copak ktomu mám nějaké prostředky? Amusí se dokázat, že je Claudia nevinná. Jakmile vrah zjistí, že mezi ním aobrovským majetkem už stojí jen Harry…“ Dorro si zakryla tvář dlaněmi arozplakala se, takže jsme si aspoň chvilku odpočinuli od toho nekonečného přívalu slov.

Byla zjevně odhodlána udržet Claudii naživu, aby tak ochránila Harryho, což pochopitelně znamenalo, že bude hlásat její nevinu, ať je oní přesvědčena, nebo ne. Její teorie moc pravděpodobná nebyla, ale kdyby ano, já osobně bych se pokusil vyřídit dřív Harryho než Claudii. Uní bylo mnohem pravděpodobnější, že bude ve střehu, kdežto vHarryho případě jsem si uměl představit, jak kněmu někdo přistoupí azeptá se: „Máš něco proti tomu, když tě zavraždím, starouši?“ aodpovědí by mu bylo uznalé zachechtání.

Teď položil ruku manželce na paži. „Jak jsem si vzpomněl na starouše Prince, něco mě napadlo,“ prohlásil. „Nebylo by hezké, kdyby nám tady běhal malý pejsek? Já myslím, že ano.“

Dorro ho setřásla.

„Kde jste oba byli ten večer, co byl Scotcher zabit– od chvíle, kdy jsme všichni odešli zjídelny, až do doby, kdy se našlo jeho tělo?“ zeptal jsem se.

„Byli jsme svámi,“ odsekla pohoršeně Dorro.

„Ne pořád,“ opravil jsem ji.

„Počkejte,“ začal Harry. „Tak nejdřív nás matka všechny šokovala tou zprávou anikdo jsme si to nějak nemohli srovnat vhlavě. Pak nastalo trochu pozdvižení, jak se dalo čekat, apak nám Scotcher všem vyrazil dech, když požádal Sophii oruku. To jsme tedy nečekali! Zbývá mu pár měsíců života, aon myslí na ženění. Tomu se asi říká láska.“

„Pár měsíců?“ opakoval jsem. „Já jsem slyšel, že jen pár týdnů.“

„Možná máte pravdu,“ pokrčil Harry rameny. „U nemoci jeden nikdy neví.“

„Můžete popsat to pozdvižení, pane vikomte?“ požádal O’Dwyer.

„Asi ano… počkejte… Scotcher byl ztoho celý bez sebe.“

„Předstíral, že je bez sebe,“ opravila ho Dorro. „A víš, proč se vždycky tak snažil vypadat, že mu strašně záleží na ostatních? Čiré sobectví to od něj bylo! Athie to neprokoukla, ale já ano!“

„Ale no tak, miláčku. Nevím, jestli–“

„Já to viděla, Harry. Jako můj manžel bys mi to měl věřit. Joseph Scotcher byl pěkně vychytralý chlap. Všechno si to hezky sesumíroval: tvař se, že nic nechceš, alidi ti dají všechno. Na Athie to zabíralo jako kouzelný proutek. Samozřejmě se musel tvářit, jak ho ta nová závěť šokovala arozčílila. Co mohl říct? ‚No hurá, takhle jsem to celou dobu plánoval?‘ Apak je tu ještě jeden, co je ze stejného těsta jako Scotcher: Michael Gathercole! Všechny ty jeho svědomité služby– za tím je nějaký vlastní zájem, na to vemte jed!“

„Dorro, nesmíš si okaždém myslet jen to nejhorší,“ napomenul ji rázně Harry.

„O každém ne, Harry. Třeba Brigid Marshová. Té bych svěřila vlastní život. Komorník Hatton ata příšerná Phyllis– to je něco úplně jiného, ale Brigid je jedna zmilionu. Auž jsem řekla, že Claudia je nevinná. ORandallu Kimptonovi bych to sjistotou tvrdit nemohla. Víme snad, kolik rodinného bohatství Kimptonových má kdispozici? Klidně připouštím, že mi nedělá nejmenší potíž představit si Randalla Kimptona jako vraha. Moje rodina, Sawbridgeovi– kdysi jsme byli bohatí vlastníci pozemků. Věděl jste to, seržante? Pane Catchpoole?“

Mlčky jsme zavrtěli hlavou.

„Otec byl starý hlupák apovedlo se mu ovšechno přijít! Harry by tenkrát mohl zrušit zasnoubení. Kdyby měl trochu rozumu–“

„Ani by mě to nenapadlo!“ prohlásil Harry rozhodně. KO’Dwyerovi ake mně potom dodal: „Randall Kimpton Scotchera zabít nemohl. Celou dobu byl se mnou, sDorro as Claudií. Odešli jsme společně zjídelny ašli jsme všichni do přijímacího pokoje. Odtamtud odcházel, teprve když jste ho přivolal vy, Catchpoole, aby se postaral opana Rolfea.“

„Ale kdo ví, co se stalo potom, co on aClaudia šli spát?“ namítla Dorro. „Mohl se klidně odplížit dolů aScotchera zabít.“

„Ale to ty taky, staruško!“ zazubil se Harry, jako by právě zabodoval vnějaké společenské hře, které se všichni účastníme.

„Harry, ty ses zbláznil? Nemůžeš přece věřit, že bych mohla–“

„Umlátit chlápka holí? He! Samozřejmě že ne! Myslel jsem to tak, že když jsi šla do postele, já jsem byl chvíli venku. Poirot mě oto požádal. Mohla jsi seběhnout dolů achudáka Josepha oddělat. Nemyslím, žes to udělala, ale měla jsi úplně stejnou příležitost jako Randall.“

Dorro zkřivila tvář. „Jak to dokážeme snést?“ zamumlala. „Takhle se navzájem podezřívat, jako… jako…“ Začala si třít dlaně osebe, jako by znich chtěla sedřít kůži. „Nejradši bych vzala zpátky každé slovo, co jsem řekla! Vůbec si toho nevšímejte, seržante, pane Catchpoole. Vůbec. Harry má samozřejmě pravdu. Randall– chudák Randall! Připadám si strašně. Obvinila jsem zvraždy půlku domácnosti, apřitom doopravdy si to nemyslím onikom. Milý arozumný pan Gathercole– musela jsem se zbláznit, že jsem si oněm myslela něco špatného. Jenže já mám takový strach. To vůbec nejsem já. Nemáte tušení, jaké to je! Athie je jediná lady Playfordová, kterou tak skutečně oslovují. Já jsem taky lady Playfordová, ale nikdo mi tak nikdy neřekne– kdepak, tady jsem jenom obyčejná Dorro! Nemám děti, takže si nezasloužím žádnou úctu ani ohledy. Lillieoak měl být náš, můj aHarryho. To ona to zařídila, aby nám ublížila! Guye by něco takového nenapadlo ani ve snu– takhle nás ponížit! Athie Harryho podceňuje– odjakživa. Achudáka důvěřivého Guye měla omotaného kolem malíčku. Ale to už je poslední slovo, které proti komu řeknu– víte, já mám příliš dobré srdce, než abych si myslela něco špatného olidech, které mám tak dlouho ráda. Prosím, zapomeňte na všechno, co jsem vám tu vykládala. Prosím!“

„To je prostě nemyslitelné, že by někdo vtomhle domě byl vrah,“ prohlásil Harry.

„A přesto byl Joseph Scotcher zavražděn, pane vikomte,“ připomněl O’Dwyer. „Někdo to udělat musel– někdo, kdo ten večer byl tady na Lillieoak.“

Po tváři Harryho Playforda se mihl stín čehosi– snad hněvu, možná úzkosti nebo kdoví čeho. „Ano,“ připustil spovzdechem nakonec. „Protože koneckonců Scotcher žil, když jsme společně seděli ujídelního stolu.“ Kývl, jako by tento fakt podroboval jakémusi vnitřnímu ověření. „A pak, jen pár hodin nato, byl… byl mrtvý.“

„Přesně tak,“ kývl jsem. „Což znamená, že ho někdo vtomto domě zabil.“

„Ano,“ souhlasil Harry. „Když se na to člověk dívá ztohohle pohledu, je dost těžké nebýt ztoho na dně. Po tomhle budeme všichni potřebovat zvednout náladu, to je jisté.“ Obrátil se kDorro. „Co říkáš tomu nápadu se psem, staruško? Myslel jsem nějakého, jako je ten Princ– nebo Vévoda? Vtakovémhle domě je pes potřeba, jinak působí prázdně. Nevím, proč si maminka… No, asi má teď moc co dělat. Ale když jsem byl kluk, pořád tady běhal nějaký pes– amohl by zas!“
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Stojací hodiny

Po záhadné Iris jsme seržant O’Dwyer ajá během příštích dvou hodin nenašli ani stopu. Poirot se pořád ještě nevrátil zBallygurteenu anemohl nám tedy vysvětlit, proč ji hledáme. Orville Rolfe žádnou ženu toho jména neznal, aHatton ani Brigid také ne.

Ovšem naše rozhovory se dvěma nejstaršími sloužícími Lillieoak byly zatím ze všech nejpřínosnější. Tentokrát jsem měl pro změnu já příležitost souhlasit se seržantem O’Dwyerem, když řekl: „Škoda že jsme si sHattonem aBrigid nepromluvili hned na začátku. Ti dva nám dost jasně vykreslili, jak ten večer probíhal.“

„To ano– za předpokladu, že se na jejich svědectví dá spoléhat,“ připomněl jsem.

„Brigid Marshová na mě udělala velký dojem.“ O’Dwyer si poplácal břicho. „Jestli je její svědectví tak dobré jako její skopová polévka, tak bych na něj docela spoléhal.“

Neřekl jsem nic. Skopová polévka byla sice prakticky dokonalá, ale pokud jde oto, co říká její autorka… To dopoledne totiž pronesla něco, co jsem si nedokázal vysvětlit. Náhodou mě potkala vhale, přimhouřila oči aprohlásila: „Já věděla, že mám pravdu– máte takový ten kukuč!“ Pochopitelně jsem položil příslušnou otázku aona odpověděla: „Kukuč chlapíka, co celou noc pije vodu!“ Prohlásila to tak vášnivě, jako by mě obviňovala zobchodu sbílým masem nebo podobně odporného zločinu. Pak si ukázala na ústa ařekla: „Suchý rty– to vidím až odsud!“

A jako by už tohle nebylo dost nepříjemné, musel jsem si ještě vyslechnout dlouhou azmatenou historku ojejím synovci, který ukradl pár peprmintových bonbonů zcenné rodinné mísy atu při tom rozbil. Musel pak lhát ohledně mísy– která přišla kúhoně náhodou–, protože kdyby se přiznal, Brigid by věděla, že kradl bonbony, což je záměrný atrestuhodný skutek.

Nikdy jsem vnoci vodu nepil anechápal jsem, co se tím příměrem snaží říct, ale než jsem cokoli ztoho stačil vyslovit nahlas, už dusala směrem ke kuchyni.

„A co Hatton?“ zeptal jsem se O’Dwyera. „Tomu taky věříte?“ Když se člověk chtěl od O’Dwyera skutečně něco dozvědět, nejlepší způsob byl vyptávat se. Oznamovací věty vždycky odkýval, ale když mu někdo položil otázku, bez problémů posloužil vlastním názorem, jako teď.

„Tedy, jak já to vidím, pane inspektore–“

„Edwarde, prosím.“

„Jak já to vidím, Edwarde, komorník nám neřekl nic, co by zvyšovalo nebo snižovalo pravděpodobnost něčí viny. Akdyby byl sám vrahem, tak by pro něj samozřejmě bylo výhodnější, aby se nad někým vznášel mrak podezření.“

„Pozoruhodně dobře si ten večer všímal, kam kdo chodil,“ podotkl jsem. „Asi patří kjeho práci dávat pozor na pohyb po domě.“

Začal jsem si dělat seznam toho, čeho byl Hatton podle vlastních slov svědkem večer vden vraždy. Dělal jsem to především sám pro sebe– naučil jsem se to, když jsem sPoirotem pracoval vLondýně. Zjistil jsem, že to člověku velice pomáhá utřídit si myšlenky.

Co Hatton viděl ten večer,
kdy došlo kvraždě:


1.

Lady Playfordová odešla uprostřed večeře zjídelny. Zdálo se, že je hodně rozrušená. Vyběhla nahoru do své ložnice, zavřela se tam, apokud Hatton ví, už pokoj neopustila.

2.

Další, kdo zjídelny odcházel, byli Claudia Playfordová aRandall Kimpton. Těsně za nimi následovali Harry aDorro Playfordovi. Všichni čtyři zamířili přímo do přijímacího pokoje.

3.

Potom jídelnu opustili Michael Gathercole aOrville Rolfe, kteří rovněž odcházeli spolu. Rolfe si stěžoval, že je mu nějak těžko. Gathercole podotkl něco vtom smyslu, že až se pořádně vyspí, bude mu lépe. Oba muži se krátce zastavili vpřijímacím pokoji, aby se rozloučili sostatními, apak vyšli po schodech nahoru, každý do svého pokoje.

4.

Nakonec opustili jídelnu Hercule Poirot aEdward Catchpool, kteří společně zamířili ven do zahrady.

5.

Deset minut nato vyšel ze svého pokoje Gathercole. Sešel dolů, oblékl si kabát aopustil dům zadním vchodem.

6.

Přibližně pět minut po Gathercoleově odchodu vyšli zjídelny Joseph Scotcher aSophie Bourletová. Scotcherovi patrně nebylo dobře. Sophie ho odvezla na vozíčku do jeho pokoje. Když mu pomohla uložit se ke spánku, zašla do vlastního pokoje, oblékla si kabát azamířila do zahrady.

7.

Zhruba za čtvrt hodiny se zvenčí vrátili Poirot aCatchpool avstoupili do přijímacího pokoje.

8.

Přibližně dvacet minut před desátou večer si Hatton šel lehnout. Když stojací hodiny vhale odbíjely desátou, což bylo zrovna ve chvíli, kdy mířil do postele, vykoukl zokna aviděl, jak se zahradou směrem kdomu vrací Sophie Bourletová.

9.

Deset minut nato začal ten křik. Hatton si oblékl župan, vyšel ze svého pokoje avydal se hledat zdroj hluku. Vhale se setkal sMichaelem Gathercolem, který právě vstupoval hlavním vchodem. Společně zamířili ksalonu, aby zjistili, oč jde.

„Michaela Gathercolea aSophii Bourletovou jako podezřelé vyloučit nemůžeme,“ řekl O’Dwyer. „Každý znich to mohl provést, vyjít ven apak se postarat, aby je někdo viděl, jak se vracejí.“

„Co Claudia Playfordová?“ zeptal jsem se. „Brigid Marshová přísahá, že když běžela od pokojů pro služebnictvo ksalonu, viděla Claudii sRandallem Kimptonem nahoře na schodech, před pracovnou lady Playfordové, jak scházejí dolů spolu sostatními. To je trochu záhada.“

„Co?“ zeptal se O’Dwyer.

„Ta Hattonova zmínka oodbíjení hodin mě přivedla kúvahám ochronologii toho všeho– anedává mi to smysl. Poslechněte si to: Sophie Bourletová je venku. Vrací se do domu– vidí ji při tom Hatton. Skoro okamžitě po svém návratu je svědkem toho, jak Claudia Playfordová bije Josepha Scotchera holí. Sophie začne křičet, Claudia pustí hůl avyběhne po schodech na podestu, kde ji krátce nato vidí Brigid Marshová. Jak se mohla Claudia ze salonu do patra dostat jinak než po hlavním schodišti? Na tu podestu před pracovnou jiný přístup není.“

„To máte pravdu, není,“ potvrdil O’Dwyer.

„A celou tu dobu Sophie křičí. Poirot, já aostatní nahoře otevíráme dveře pokojů aběžíme dolů právě po těchhle schodech. Myslím, že jsem na nich byl první– neviděl jsem Claudii Playfordovou utíkat nahoru ana podestě také nikdo nebyl. Takže se ptám: Mohla se Claudia Playfordová dostat do bezpečí– to jest do pokoje Randalla Kimptona– za tu krátkou dobu mezi okamžikem, kdy se Sophie Bourletová rozkřičela, achvílí, kdy jsem já otevřel dveře pokoje Orvilla Rolfea avyšel ven?“

„A mohla?“ ptal se O’Dwyer dychtivě. „Na to můžete odpovědět jen vy. Myslíte, že je to nemožné aže tudíž nemohla být předtím dole avraždit pana Scotchera?“

„Leda bych si na to vzpomínal nějak zkresleně.… Ano, řekl bych, že je to prostě nemožné. Což znamená, že buď se mýlí Brigid aClaudii nahoře neviděla, nebo…“

„Nebo Sophie lže,“ doplnil O’Dwyer.

„Mohla Scotchera zabít, pak vyjít ven do zahrady– schovat někde šaty, které na sobě měla, když vraždu spáchala, protože ty musely být od krve– počkat si, až někdo uvidí, jak se vrací do domu, arozječet se předstíraným šokem, jak by to udělala nevinná žena, která právě objevila znetvořené tělo milovaného muže.“

„A co služka Phyllis?“ napadlo O’Dwyera. „To víte, že byla do pana Scotchera zamilovaná? Brigid si myslí, že ho zabila Phyllis. Řekla mi to vpodstatě otevřeně. Musím uznat, že když líčila, jak byla Phyllis do toho zesnulého mladého pána zblázněná, připadalo mi to stejně poctivé jako její muffiny– aty jsou výborné. Když Phyllis zjistila, že Scotcher miluje Sophii, ane ji, těžko říct, co mohla provést, tvrdila Brigid. Ona toho vůbec navykládala dost! Prý: ‚Jaká husa se po uši zblázní do chlapíka, co je víc mrtvý než živý, když Clonakilty je plné silných zdravých mládenců?‘ Aněco na tom je! Amě by zajímalo jedno– jestli Phyllis nebyla vkuchyni, kde měla pomáhat Brigid, tak kde byla? Pan Hatton se nezmiňoval otom, že by ji za celou tu dobu někde viděl.“

„Tak ji najdeme azeptáme se,“ navrhl jsem.


*

OSMNÁCTÁ KAPITOLA

Neopětovaná láska

Počkali jsme vhale, až Hatton přivedl Phyllis. Postojem mi připomínala váhavého gladiátora, který je nucen zděšeně vstoupit do arény. Popotáhla, přešlápla aprohlásila: „Neudělala jsem to. Neudělala jsem nic špatnýho! Já bysem Josephovi neublížila ani za nic na světě!“

„Nikdo vás zničeho neobviňuje, slečno,“ uklidňoval ji O’Dwyer. „Jen svámi potřebujeme mluvit, to je všechno.“

„Sem nevinná,“ ujišťovala nás Phyllis. „Já avrah? To vám řekla kuchařka, co? Zeptejte se, koho chcete! Kdo mě zná, tak vám poví, že bysem to nikdá neudělala!“

„Nenajdeme si nějaké klidnější místo na povídání?“ navrhl jsem.

„Ne.“ Phyllis sebou cukla, jako bych jí nastražil past. „Já mám práci. Mám pořád práci. Zeptejte se, co chcete vědít, ajá vám to řeknu. Ať to mám zkrku.“

„Znáte nějakou ženu jménem Iris?“

„Iris?“ Phyllis se nechápavě rozhlédla. „Iris? Nikdá sem neznala žádnou Iris. Znala sem jednu Eileen– ta byla zTipperary– ajednu Mavis, ta dělala tady vLillieoak. Vo kom to mluvíte? Jaká Iris?“

„To nic,“ mávl jsem rukou.

„Nemusíte se děsit, slečno,“ vložil se do toho O’Dwyer. „Potřebujeme jen vědět, kde jste byla aco jste dělala ten večer, co chudák pan Scotcher tak nešťastně skončil.“

Phyllis se zkřivila tvář. Rozvzlykala se asesypala se kzemi. O’Dwyer vedle ní přidřepl. „No tak, no tak, slečno. Vy jste měla pana Scotchera ráda, viďte?“

„Nezáleželo mi na nikom než na ňom! Dybysem radši umřela sama, vážně bysem radši byla mrtvá! Dybysem si mohla lehnout do hrobu vedle něho!“

„Ale no tak, no tak, slečno. Jste moc hezká mladá dáma. Podle mě se najde spousta mládenců, co–“

„Neřikejte to! Neřikejte to!“ kvílela Phyllis. „Nemluvte se mnou vo nikom jiným. Jako by nestačilo, že do mě pořád hučí kuchařka! Říkala mi, že jsem hloupá husa, aměla pravdu. Joseph byl na mě tak milej– ale jenom proto, že byl hodnej, von byl nejhodnější ze všech– ajá sem to úplně špatně pochopila. Měla sem to vědít. Sem jenom služka avon byl učenej pán. Jenomže já sem chtěla věřit, že mě může mít rád jako já jeho. Apak sem slyšela, jak žádá Sophii, ať si ho veme, a… a…“ Znova se neovladatelně rozplakala.

O’Dwyer chlácholivě broukal apoplácával ji po zádech. Odhadl jsem, že bude patrně ženatý. Můj otec matku taky každou chvilku takhle poplácával.

„Říkala jste, že jste slyšela, jak Scotcher žádal Sophii oruku?“ zeptal jsem se Phyllis.

Byla vtakovém stavu, že nedokázala odpovědět slovy, ale kývala tak horlivě, že oodpovědi nebylo pochyb.

„Nebyla jste vjídelně, když Scotcher tu žádost oruku vyslovil, Phyllis. Já ano. Seděl jsem ustolu. Vy jste zjídelny odešla chvíli předtím, než se to stalo. Takže když dovolíte, jak jste to mohla slyšet?“

„Poslouchala sem za dveřma, dyž to musíte vědít. To je všecko! To eště neznamená, že sem někoho zavraždila! Taková hezká slečinka jako Sophie– to se ví, že by si rači vzal ji než mě, vonuci, co nemá ani halíř!“

„Jestli se smím zeptat, slečno…“ začal O’Dwyer. „Když jste poslouchala za dveřmi, neslyšela jste náhodou taky lady Playfordovou oznamovat změnu poslední vůle?“

Phyllis zavrtěla hlavou. „Slyšela sem ty řeči potom, ale to, jak to řekla, to ne. Šla sem poslouchat teprv potom, dyž jsem slyšela, jak zabouchly dvéře, aviděla sem, jak lady Athie běží nahoru. Měla co dělat, aby nebrečela, ato vona přitom normálně je nejklidnější člověk na světě!“

„Takže jste byla zvědavá, co se stalo, že opustila večeři isvoje hosty?“ zeptal jsem se.

„No právě. Adyž sem je všecky slyšela mluvit, tak sem tomu ani věřit nemohla! Joseph měl všecko zdědit, úplně všecko, co lady Athie má! Nikomu se to nelíbilo– jemu nejmíň. Aco to mělo za smysl, vodkázat všechno člověkovi, co už málem umřel?“

„Vůbec žádný,“ přitakal jsem.

„A pak sem slyšela, jak se Joseph zeptal na tu věc, co mi zlomila srdce. Věděla sem, že má Sophii rád, ale nemyslela sem si, že takhle. Myslela sem, že stojí vo mě. Třeba mě viděl, jak du po chodbě, ařek: ‚Tady je– Phyllis, světlo mýho života.‘“ Sundala si zástěru aotírala si sní oči.

„Ne všichni muži se kdámám chovají tak zodpovědně, jak by měli,“ podotkl vážně O’Dwyer.

„Phyllis, můžu se vás na něco zeptat?“ řekl jsem. „Když jste slyšela, co jste slyšela, utekla jste?“

„Jo! Nechtěla sem, aby mě někdo viděl, jak tam brečím, apan Kimpton dělal hnusný vtipy, že někdo poslouchá za dveřma, tak sem utekla.“

To vysvětlovalo ty zdušené vzlyky, co jsme slyšeli, aprchající kroky.

„Kam jste šla?“

„Nejdřív sem chtěla jít do kuchyně, ale kuchařka by měla řeči, ato sem neměla sílu poslouchat. Pořád se mi posmívala, že sem hloupá, azkoušela mě dát dohromady se svým synovcem Dennisem. Tak si to vona představuje, ale mně se Dennis nelíbí! Strašně mu smrdí zhuby. Tak sem proběhla kolem kuchyně, zadním vchodem ven ak řece. Aklidně vám řeknu, že sem do ní chtěla skočit. Kdybysem měla víc odvahy, tak sem to udělala. Aměla sem!“

„A co jste tedy udělala místo toho?“ zeptal jsem se.

„Chvíli sem chodila tam azpátky apak sem se vrátila do zahrady. Seděla sem vtrávě utoho velkýho jezírka adoufala sem, že budu mokrá anachladím se aumřu.“

„A když jste byla vté zahradě, slyšela jste mluvit dva muže?“

„Myslíte vás apana Poirota?“ zeptala se Phyllis. „No to víte, že sem vás slyšela.“

„Dobře. Tím se řeší jedna záhada,“ prohlásil jsem súlevou. „A… vté chvíli jste plakala?“

„Myslela sem, že už nikdá nepřestanu,“ potvrdila Phyllis.

„Byla jste sama? Jde mi jen oto, že stejně jako jste slyšela vy nás, slyšeli jsme imy vás, apak jsme slyšeli něco jako šepot nebo sykání.“

„To jsem mluvila sama se sebou. ‚Ticho, Phyllis, ty huso pitomá,‘ říkala sem, ale bylo to na nic. Nemohla sem přestat brečet. Slyšela sem vás říkat, že mě možná budete hledat, tak sem se rači vrátila do domu. Rovnou do svýho pokoje. Zamkla sem, lehla sem si na postel abrečela sem abrečela. Anejhorší bylo…“ Phyllis se zatřásly rty az očí se vyřinuly další slzy. „Joseph nebyl tou dobou ani mrtvej! Eště byl živej, ale já sem tak vyváděla, protože si chtěl vzít někoho jinýho, ateď… teď bysem dala všecinko, jenom aby byl zpátky aaby to bylo jako předtím, idyby si vzal ji, ane mě.“

Věřil jsem, že ta její lítost je upřímná, akdyž odešla, také jsem to řekl. O’Dwyer hned souhlasil. „Takže myslíte, že ji ze seznamu můžeme vyškrtnout, co?“

„Vůbec ne,“ odpověděl jsem.

„Ne? Přísahal bych, že jste před chvilkou říkal–“

„Člověk nejvíc lituje věcí, které udělal sám anemůže je už vzít zpátky– nezdá se vám?“

Okamžitě jsem měl dojem, jako bych Phyllis obvinil zvraždy, ačkoli ve skutečnosti jsem se jen chtěl ohradit proti návrhu vyškrtnout ji ze seznamu možných vrahů.

Cítil jsem se pak povinen dodat: „Jsem si jistý, že Phyllis tím vrahem není,“ třebaže jsem si tím nebyl jistý ani trochu.


*

DEVATENÁCTÁ KAPITOLA

Dvě Iris

Claudii Playfordovou jsem nenašel ani vdomě, ani vzahradě vnejbližším okolí, atak jsem asi za hodinu vystoupal na nejvyšší bod, který jsem na pozemcích Lillieoak objevil. Byl samozřejmě také nejméně chráněný, vítr tam do člověka bušil jako nějaký pevný, tvrdý předmět. Kdovíproč jsem si znova vzpomněl, jak Phyllis tvrdila, že Randall Kimpton Scotchera napodobuje. Nevěděl jsem, co si otom mám myslet. Na jednu stranu se mi zdálo, že to napodobování muselo být celkem zjevné, když si ho Phyllis všimla, na druhou stranu jsem byl přesvědčený, že kdyby už Kimpton chtěl vůbec někoho napodobovat, určitě by to dokázal mnohem úspěšněji.

A navíc, on aScotcher si vůbec nebyli podobní. Vpodstatě to byly dva protiklady. Zdálo se mi, že Scotcher se neustále snažil, aby se ostatní cítili co nejlépe, ať už šlo oně samé, nebo osvět všeobecně, zatímco Kimptonovi záleželo jen na tom, aby se sám cítil dobře aaby dal ostatním najevo svou nadřazenost.

Nevím, jak dlouho jsem tam stál apřemýšlel, ale za nějakou dobu jsem za sebou uslyšel hlas– Claudiin. „Hledáte mě?“ zeptala se.

Lekl jsem se, až jsem tiše vykřikl. Jak se sem uvšech všudy dostala, že jsem ji neviděl? Byla už tady? „Ano, seržant O’Dwyer ajá jsme svámi chtěli mluvit.“

„Tak co děláte tady, kde vás může odfouknout vítr? Předpokládám, že chcete vědět, jestli Sophie Bourletová mluvila pravdu askutečně mě viděla dělat to, co tvrdí? Patrně jste už slyšel, co jsem říkala ostatním, ale chcete mi tu otázku položit sám asledovat, jak se budu tvářit, až na ni budu odpovídat.“

„Ano.“

Claudia se usmála. Nejspíš jí dělalo dobře, že mě na odpověď nechává čekat. „Sophie nemluví pravdu,“ řekla nakonec. „Je to lež– leda by tam byl někdo oblečený vmých šatech as parukou acelou dobu by odvracel tvář, aSophie by toho člověka viděla zaútočit na Josepha apředpokládala by, že to musím být já. Napadla vás tahle možnost?“

„Ne. Měla jste Josepha Scotchera ráda, slečno Playfordová?“

Zasmála se. „Ráda? Ani vnejmenším. Ale bavil mě. Jeho přítomnost na Lillieoak mě obveselovala. Bez něj to tu bude hrozně bezbarvé.“

„Chcete říct, že byl dobrý vypravěč?“

„Se slovy to uměl skutečně pozoruhodně– ale ne, myslela jsem to tak, že do něj byl kdekdo zamilovaný ato byla opravdu zábavná podívaná. Phyllis nad ním bezmocně slintala aSophie omdlévala touhou pokaždé, když se po ní podíval. Apotom samozřejmě matka. Fascinovalo mě pozorovat, jak to Joseph dělá, jak je uloví apak se od nich nechá zbožňovat, když ve skutečnosti kžádné znich nic necítil. Víc než do kteréhokoli skutečného člověka byl zamilovaný do představy, že všichni milují Josepha Scotchera.“

„Zařadila jste mezi Scotcherovy obdivovatelky svou matku,“ konstatoval jsem. „To myslíte tak, že ho milovala mateřsky, že?“

„Ale probůh, vy už také? To, co vykládá Dorro– že jí nahrazoval mrtvé dítě–, jsou směšné nesmysly. Vůbec si toho nevšímejte. UDorro se všechno točí kolem dětí, protože sama žádné nemá. Když ji budete chvilku poslouchat, tak vám ivajíčko natvrdo bude připomínat miminko. Matka je sice stará, ale šťávy má vsobě ještě víc než dost. Milovala Josepha úplně stejně jako Phyllis aSophie. Pochopitelně by radši umřela, než aby to přiznala. Věděla, že jediné city, které by kněmu měla chovat, jsou mateřské, atak se tvářila, že to tak je. Ne sohledem na konvence– matka je nekonvenční strašně ráda–, ale aby se vyhnula odmítnutí avýsměchu. Ona je velice hrdá žena.“ Claudia přimhouřila oči. „Vidím, že jsem vás nepřesvědčila.“

„Tedy…“

„Je vám patrně jasné, že ji nemám tak ráda, jak by dcera matku mít měla, atak si říkáte, jestli prostě nejsem záměrně krutá. Na vašem místě bych uvažovala stejně. Ale ujišťuji vás, že to je jen apouze můj nezkreslený výklad faktů. Pokud jde omatku, nevylučuji, že trochu krutá ještě budu– dělá mi to radost aona si to víc než zaslouží–, ale teď právě mi jde hlavně oto, abyste to pochopil. Matka byla do Josepha zoufale zamilovaná. Proč myslíte, že by jinak změnila závěť aúplně všechno odkázala jemu? Přece měl velmi brzo zemřít na Brightovu nemoc.“

„Scotcher ale na to oznámení nové závěti moc pozitivně nereagoval,“ namítl jsem. „Zřejmě ho to dost vyvedlo zmíry.“

Claudia netrpělivě odfrkla. „Předstíral, že je šokovaný, ale to bylo všechno. Hrál to. Co byste od něj asi tak čekal? Že vyskočí azařve: ‚Hip hip hurá, budu pohádkově bohatý?‘“

„Nebyl by bohatý, leda by lady Playfordová zemřela dřív než on, ai kdyby se to stalo, byl by bohatý jen pár týdnů nebo měsíců.“

Claudia se zasmála: „Tak týdnů, nebo měsíců? Já myslela, že jste na Brightovu nemoc odborník.“

„To zdaleka ne.“

„No vidíte.“

„To Scotcherovo zděšení, které, jak vy tvrdíte, hrál, mi připadalo stejně přesvědčivé jako jakékoli jiné zděšení, co jsem kdy viděl,“ namítl jsem.

„Ale ovšem že ano,“ souhlasila Claudia. „Proto mě tak mrzí, že tu už není. Joseph byl kouzelník!“

„Chcete říct, že to byl chronický lhář?“

„Ale ne, ne– nic tak obyčejného. Chronický lhář je přece každý. Á, podívejte– monsieur Poirot je tady.“

Pohlédl jsem přes větve hlohového hájku dolů na širokou příjezdovou cestu. Claudia měla pravdu: Poirot, inspektor Conree aSophie Bourletová se už vrátili zBallygurteenu.

„Joseph byl opravdu zázrak,“ pokračovala Claudia. „Dokázal očarovat pouhými slovy. Kdyby tu teď byl, do pěti minut by vás přesvědčil, že nejste detektiv ze Scotland Yardu, ale krotitel lvů, který utekl od cirkusu. Matka se do něj zbláznila prakticky okamžitě. Víte, ona taky miluje slova. Adokud se nesetkala sJosephem, neznala nikoho, kdo by to snimi uměl tak jako ona.“

„Znáte nějakou ženu jménem Iris?“ zeptal jsem se.

„Iris Gillowovou?“ zeptala se Claudia okamžitě. „Nebo Iris Morphetovou?“

Překvapeně jsem zamrkal. „Vy znáte dvě! Nikdo jiný tady si na žádnou nevzpomněl.“

„Takže Randalla jste se ještě neptal?“

„Ne, zatím ne.“

„Aha. Iris Morphetová aIris Gillowová je jedna atáž osoba. Vlastně byla. Už zemřela. Randall vám oní poví víc. Mohla bych vám to samozřejmě říct ijá, ale je to jeho příběh. Měl byste to slyšet od něj. Koukejte, zrovna sem jde!“ Zvolala to tak radostně, jako by právě znebe sestoupil vykupitel. Ato byl Kimpton ještě kus od nás! Claudii zřejmě stačilo ho zahlédnout abyla štěstím bez sebe.

„Co si omně myslíte?“ Podezíravě si mě prohlédla. „Možná se vám nechce věřit, že Randalla miluju tolik, jak to vypadá, když všechny ostatní jen kritizuju aposmívám se jim.“

„Ne, že ho máte tak ráda, jak to vypadá, tomu klidně věřím. Je zjevné, že ho hodně milujete. Možná…“

Claudia naklonila hlavu ke straně askoro se usmála. „Ještě na něco se mě chcete zeptat?“

„Když jsme se viděli poprvé, říkala jste něco otom, že si vás doktor Kimpton získal dvakrát.“

„Ano. Azískat mou náklonnost vůbec není snadné.“

„Umím si představit.“

„Poprvé mu to trvalo celé roky. Věděla jsem, že nakonec budu souhlasit– od našeho prvního rozhovoru jsem ho zbožňovala–, ale bála jsem se, že kdybych příliš snadno podlehla, mohl by se přestat snažit. Akdyž se Randall snaží– muž jeho inteligence avýjimečné cílevědomosti–, skutečně neznám nic uspokojivějšího než sledovat, jak vynakládá veškeré úsilí aodhodlání na to, aby mě získal.“ Úsměv se vytratil anahradil ho přízemnější výraz. „Ale samozřejmě jsem ho nakonec musela nechat uspět, ataké jsem to udělala. Apak, před pěti– ne, skoro před šesti lety se jeho chování náhle změnilo. Zdálo se, jako by ztratil sebejistotu– bylo to odpudivé! Pro člověka jako Randall je sebejistota druhou přirozeností. Je to jeho podstata. Bez ní jsem oněj nestála– zdálo se mi, že už to není on–, atak jsem samozřejmě chtěla, aby se mu vrátila.“

„Co se stalo?“

„Přiznal se, že si není jistý, jestli si mě chce vzít. Že pochybuje!“ Claudia mi zamávala před obličejem diamantovým prstenem. „Tohle jsem sundala ahodila jsem to po něm. Přirozeně jsem mu řekla, že ho už do smrti nechci ani vidět. Ale hned příští den stál pod mým oknem. Ne, ne tady vLillieoak. Žila jsem tehdy vOxfordu. Byla jsem jedna zprvních žen, které tam přijali na univerzitu– to se vám nejspíš nikdo neobtěžoval sdělit, že ne? Moje úspěchy neuznává nikdo než já. Přestěhovala jsem se zpátky sem, abych se Randallovi vyhnula– strašlivě litoval té své chvilkové pochybnosti. ‚Vida,‘ řekla jsem si tehdy, ‚tak to já se postarám, abys toho litoval stokrát víc, než bys toho byl schopen sám.‘ Proto jsem se vrátila na Lillieoak. Randalla to neodradilo. Neustále překážel vobývacím pokoji, fňukal aprosil oodpuštění. Tímhle diamantem pořád mával, jako by to byl talisman pro štěstí.“

Claudia se podívala na svůj prsten. „Bylo to trapné. On byl trapný ataky jsem mu to řekla. Byla jsem na něj tak zlá, že ho to rozčílilo astal se zněj div ne tyran. Jak důležitě trval na tom, že bez jeho lásky uschnu azahynu! Prohlašoval, že si musím vybrat: buď on, nebo nikdo, protože každého jiného, koho bych si snad zvolila, zaškrtí. Když přestal fňukat aslintat nade mnou amísto toho začal velet, líbil se mi zase oněco víc. Trval na tom, že si ho nakonec vezmu, ať chci, nebo ne. Amně tehdy došlo, že si ho vlastně nejspíš přece jen vzít chci. Randall je kouzelný, když je prudký, atehdy byl, ajak!“

To vzájemné ubližování, jaké popisovala, mi lásku moc nepřipomínalo, ale měl jsem dost rozumu, abych to neřekl. „Takže jste mu odpustila azasnoubila jste se sním podruhé?“

„Nejdřív jsem ho roky nechala zakoušet muka zatracenců! Nakonec ale ano. Ostatně on trpí dodneška, dnes adenně. Pořád ještě jsem nedovolila stanovit datum svatby. Možná to ani nikdy neudělám. Víte, člověk to vlastně ani udělat nemusí.“ Claudia se rozesmála, když viděla, jak mě to šokovalo. Patrně jsem to nedokázal dost dobře skrýt.

Bylo jí ale zjevně jedno, jestli její názory schvaluji nebo ne, apokračovala: „Člověk se ibez toho může bavit abýt zamilovaný, apřitom není nebezpečí, že by to vyprchalo. Krom toho Randall ajá se nemůžeme vzít, dokud se nerozhodneme, kde budeme žít. Myslím, kde budeme žít nejvíc– budeme samozřejmě mít víc než jeden dům. Randall se nemůže dočkat, až vypadne zOxfordu. Trvá na tom, že si tady vhrabství Cork najde nové místo abude žít se mnou tady na Lillieoak, ale já mám Oxford docela ráda. VOxfordu se dá dělat iněco jiného než zírat na stromy ana ovce. Nebo možná zkusíme Londýn– to by byla zábava! Líbí se vám žít vLondýně? Miláčku! Konečně jsi tady!“

„Ahoj, božské stvoření.“ Kimpton rázoval směrem knám. „Škoda že se nemůžu zdržet azlíbat ti každý kousíček té tvé krásné tváře. Ale nejde to. Catchpoole, pospěšte si– potřebují vás.“

„Kdo?“ zeptal jsem se. Cosi vjeho tónu naznačovalo, že je to důležité.

„Asi bych měl říct, že především já; anejvíc ze všeho Joseph Scotcher. Poirot, Conree aO’Dwyer na nás čekají vsalonu– nebo budou tam čekat, než tam dojdeme.“

„V salonu?“ zopakoval jsem.

„Ano.“ Kimpton se obrátil na podpatku. Spěchal jsem za ním kdomu.

„Buďte ještě rád, že vás přizvali,“ vykládal při tom přes rameno. „Ten nafoukaný otrava Conree dělal, co mohl, aby mě přesvědčil, že ztoho vás aPoirota mám vynechat amluvit jen sním as tím jeho tupým poskokem. Já jsem mu ale řekl, že jestli chce slyšet, co mu můžu povědět, tak ať ktomu kouká pustit ivás dva. Jestli mám ten výstup sehrát, tak bych rád měl vpubliku aspoň nějaký ten použitelný mozek.“

„Sehrát výstup? Kimptone, oco jde?“

„O co jde? No přece ovraždu Josepha Scotchera,“ odpověděl. „Všichni jste úplně vedle– vy všichni detektivové. Úplně atotálně vedle– ajá vám to dokážu.“


*

DVACÁTÁ KAPITOLA

Příčina smrti

Scotcherovo tělo už ze salonu odnesli. Předpokládal jsem, že ho převezli do blízké márnice, ačkoli jediné, co se nám Conree rozhodl sdělit, bylo „přemístěn“. Poté co ho Kimpton donutil do tohoto malého shromáždění zahrnout iPoirota amne, mstil se tím, že tajil co nejvíc běžných informací– trochu jako předtím Hatton, ale tvářil se utoho nepřátelštěji.

Scotcher byl sice pryč, ale invalidní vozík opuštěně stál na stejném místě avypadal, jako by truchlil po svém bývalém majiteli. Krvavá skvrna na orientálním koberci naznačovala, kde ležela hlava, nebo spíš to, co zní zbylo.

Poirot, inspektor Conree aseržant O’Dwyer seděli na židlích co nejdál od skvrny atvářili se jako napjatí diváci, kteří čekají na začátek představení.

„Jsem přesvědčený, že vím, oč jde,“ prohlásil Conree, když jsme sKimptonem vešli. „Dovoluji vám oté věci hovořit, doktore Kimptone. Poirote, Catchpoole, doufám, že se můžu spolehnout na vaši mlčenlivost.“

Kimpton překročil skvrnu Scotcherovy krve, přistoupil kvozíku apoložil na něj ruku. „‚Zde sednu shořem svým,‘“ zamumlal, „‚a ktrůnu mému/ ať přijdou králové akoří se mu.‘“

„Citát ze Shakespearova Krále Jana?“ zeptal se Poirot.

„V takovéhle chvíli bych se neuchýlil kžádnému jinému dramatickému dílu, příteli!“

„Ve Scotcherově vozíku vidíte trůn?“

„Ani ne. Nesmíte brát všechno tak doslova. Cha!“ Kimptonovi zaplály oči. „I když já jsem ten poslední, kdo by mohl něco říkat.“

„Ale vJosephu Scotcherovi jste viděl krále– krále Lillieoak?“ trval na svém Poirot.

Kimpton se pousmál. „Dědice Athiina království. Ano. Následníka trůnu. To se mi líbí! Máte úplnou pravdu, Poirote. Ten zločin je královražda, ačkoli žádné noviny oněm tak psát nebudou.“

„Tak uvažuji otom, jestli vy byste byl věrným poddaným krále Josepha,“ přemýšlel nahlas Poirot.

„Uvažujte si, očem chcete, starouši. Jen si užijte stěmi svými psychologickými výmysly. Uškodit to nemůže. Ale já jsem tohle shromážděníčko svolal proto, abych promluvil oněčem mnohem přízemnějším, bohužel.“

„Tak kvěci,“ přikázal inspektor Conree.

„Hned. Ta krvavá skvrna– podívejte se na ni dobře. Říká vám něco?“

„No, můžete mě obvinit, že vidím všechno černě,“ začal O’Dwyer, „ale mám dojem, že tu ztoho koberce už nikdo nedostane. Lady Playfordová si bude možná muset koupit nový.“

„Ticho, O’Dwyere,“ zavrčel Conree.

„No ovšem,“ souhlasil O’Dwyer, jako by měl celou tu dobu vplánu od této chvíle mlčet.

„Ještě něco?“ Kimpton se podíval na Poirota ana mě. „Mám vám to prozradit? Tak dobře. Přísahal bych, že tu není dost krve, aby vražda mohla být spáchána tak, jak jsme všichni předpokládali, že spáchána byla. Tedy všichni až na mě, abych pravdu řekl. Mně to přišlo divné hned, jak jsem tam Scotchera viděl ležet. Ale teprve když jeho tělo odnesli, mohl jsem si být jistý.“

„Jistý čím?“ zeptal se Poirot.

„Že Scotchera nikdo neumlátil. Ano, někdo mu holí roztřískal hlavu, ale to ho nezabilo. Když se to stalo, musel už být mrtvý.“

„No to mě podržte,“ ulevil si tiše O’Dwyer.

„Kdybych měl hádat, řekl bych, že vdobě, kdy ho ta hůl zasáhla, byl mrtvý tak asi hodinu,“ pokračoval Kimpton. „Seržante, zmínil se policejní lékař oněčem podobném? Viděl jsem, že jste sním mluvil. Upřímně řečeno, nechce se mi věřit, že by to nějakému doktorovi mohlo ujít.“

„Nebylo by správné, aby doktor Clouder něco tvrdil před pitvou,“ zlobil se inspektor Conree. Jeho nálada se rychle zhoršovala, když viděl, jak se Kimpton pokouší ujmout velení. „Zakázal jsem mu spekulovat. Bude se samozřejmě konat soudní vyšetřování, aprotože nemůžeme předvídat, jaký padne verdikt, bylo by od nás neslušné něco takového zkoušet.“

„Neslušné?“ Kimpton se nad tím absurdním prohlášením rozesmál. „Pěkná pitomost– leda že hodláte sám sobě bránit vpátrání, inspektore.“

Obešel vozík, postavil se před Poirota aprohlásil: „Kdyby Scotchera zabily rány holí, bylo by krve na koberci dvakrát tolik.“

„Chcete říct, že pan Scotcher už předtím zemřel na svou nemoc ajeho vrah netušil, že už je mrtvý?“ ptal se O’Dwyer. „Protože jestli ano– víte, já budu první, kdo připustí, že divné věci se dějí častěji, než člověk myslí– ale itak–“

„Ne, nemyslím, že Scotcher umřel na nějakou nemoc,“ skočil mu netrpělivě do řeči Kimpton. „Poirote, jak dobře si pamatujete tu scénu, jak jsme ji viděli večer po vraždě? Seběhli jsme po schodech ačekalo nás příšerné divadlo. Scotcherova hlava byla úplně rozmlácená. Moc zní nezbylo, ale kousek přece, jestli si vzpomínáte.“

„Spodní část obličeje zůstala celá,“ potvrdil jsem. „A pusu měl zkřivenou jakoby strašnou bolestí.“

„Trefa do černého, Catchpoole,“ prohlásil uznale Kimpton. „Jsem rád, že jste se zmínil oté grimase.“

„Mon Dieu,“ ulevil si tiše Poirot. „Byl jsem hloupý– slepý ahloupý.“

„Takže, pánové, můj odhad zní následovně,“ pokračoval Kimpton. „Vycházím zjistých pozorování, která jsem učinil při své práci patologa. Prováděl jsem na žádost policie mnoho pitev vpřípadech podezřelých úmrtí. Vjednom takovém případu– šlo ovraždu– byla příčinou smrti otrava. Strychninem.“

Inspektor Conree vyskočil. „Okamžitě toho nechte,“ vztekal se celý rudý. „Tohle vyšetřování vedu–“

„Oběť otravy strychninem má po smrti na tváři výraz, který připomíná strašlivý úšklebek,“ prohlásil Poirot, jako by Conree nic neřekl. „A přesto mě to nenapadlo. Je suis imbécile!“

„Ano, křeče obličejových svalů,“ kývl Kimpton. „Ty způsobí grimasu nebo úšklebek. Také se říká, že oběť otravy strychninem skončí stak prohnutými zády, že se hlava inohy dotýkají podlahy. To je samozřejmě přehnané, ale něco pravdy na tom je.“

„Scotcherovo tělo leželo ve velice nepřirozené pozici,“ potvrdil Poirot. „Byly tam oba příznaky– prohnutá záda iúšklebek. Stydím se, že jsem neviděl hned, co se muselo stát.“

„No, já jsem na to taky zpočátku nepomyslel, ato jsem doktor,“ pokrčil rameny Kimpton. „Teprve když odnesli tělo ajá jsem zahlédl, kolik krve na koberci zůstalo, jsem si byl jistý.“

„Pojďte, O’Dwyere,“ prohlásil Conree. „My dva se tohohle nechutného cvičení účastnit nebudeme.“ Vypochodoval zmístnosti, bradu opět pevně přilepenou na hruď. O’Dwyer bezmocně pokrčil rameny apak ho následoval.

„Otestujte všechny tekutiny, které najdete ve Scotcherově pokoji,“ volal za nimi Kimpton. KPoirotovi ake mně pak dodal: „Tlusťoch jeden nesnesitelný! Co myslíte, usekne mu jednou seržant O’Dwyer hlavu sekyrou? Doufám, že ano. Ale zpátky ke Scotcherovi, když teď můžeme mluvit volně. Při soudním vyšetřování vyjde najevo, že zemřel na otravu strychninem. Ale sotva se dozvíme, proč mu někdo po smrti rozmlátil hlavu holí. Je to trochu ztráta času aenergie, snažit se zavraždit někoho, kdo je už mrtvý, řekl bych. Máte nějakou teorii, Poirote? Jestli ne, mě jedna napadá.“

„Rád si ji poslechnu, monsieur.“

Kimpton se usmál: „Nesmíte mi mít za zlé, jestli se mýlím.“

„Přirozeně že ne. Dokonce iHercule Poirot se občas, velmi vzácně, mýlí.“

Kimpton došel koknu avykoukl ven. „Já myslím, že pachatelka, co se oháněla holí, je Sophie Bourletová,“ prohlásil. „To by vysvětlovalo, proč se to pokoušela shodit na Claudii. Musela si myslet, že dokáže splést lékaře gardy. Nesprávně předpokládala, že když uvidí tu krev amozek ausoudí, že příčina smrti je zjevná, nebude potřeba ani pitva, ani soudní vyšetřování. To od ní bylo neomluvitelně hloupé. Ošetřovatelka saspoň minimální znalostí medicíny by měla vědět, že nesmí nechat nedotčenou spodní část Scotcherovy tváře. Strychninový úšklebek je dobře známý jev.“

„Proč by ale chtěla někoho splést, pokud jde opříčinu smrti?“ nechápal jsem.

„Protože…“ začal Kimpton spovzdechem, jako by moje otázka byla úplně hloupá aodpověď nad slunce jasnější, „… bylo všeobecně známo, že Scotcherovi podává všechny léky, posilující nápoje ajá nevím, co ještě to bral. Kdyby ho chtěla vidět mrtvého, nebylo by nic snadnějšího než podstrčit mu něco do jedné té lahvičky. Kdyby zemřel abyl by to jasný případ otravy, první jméno, které by každého napadlo, by bylo Sophiino. Několikrát za den měla příležitost.“

„Takže pokud se nemýlíte, učinila Sophie Bourletová dvě věci, aby od sebe odvedla pozornost,“ shrnul Poirot. „Nejdřív Scotchera otrávila apoté mu rozbila hlavu, protože užitá metoda by nejjasněji ukazovala na ni. Aza druhé, ještě ktomu předstírala, že viděla mademoiselle Claudii, jak na něj útočí holí.“

„Přesně tak,“ kývl Kimpton.

„Sophie tvrdí, že něco nejen viděla, ale také slyšela,“ pokračoval Poirot.

„Slyšela?“

„Oui. Rozhovor mezi mademoiselle Claudií apanem Scotcherem těsně předtím, než na něj mademoiselle zaútočila holí.“

Kimpton ztěžka povzdechl. „Což musí být lež, jestli byl Scotcher už mrtvý, když kútoku došlo. Ale pokračujte, Poirote.“

„Sophie přísahá, že slyšela pana Scotchera prosit oživot aže mademoiselle Claudia mu na to odpověděla: ‚Tohle měla udělat Iris.‘“

„Iris?“ Kimpton se prudce otočil knám. „Iris Gillowová?“

„Totéž jméno jsem slyšel od Claudie Playfordové. Kdo je to?“

„Nevím, která Iris, aSophie Bourletová říkala, že ona to neví také,“ odpověděl Poirot.

„Co ještě slyšela?“ chtěl vědět Kimpton.

„Slova si přesně nepamatovala. ‚Tohle měla udělat Iris.‘ Apotom: ‚Ale byla moc slabá. Nechala tě žít, atak jsi ji zabil,‘ nebo něco takového. Říká vám to něco, pane doktore? Kdo je Iris Gillowová?“

Kimpton se svezl do křesla aspustil hlavu do dlaní. „Povím vám to, ale… prosím, nechte mě chvilku vzpamatovat,“ řekl tiše. „Iris. Po tolika letech… Ale to je nesmysl!“ Poprvé od chvíle, co jsem ho poznal, mluvil zmateně anejistě. „Claudia byla se mnou nahoře. Ať Sophie Bourletová slyšela oté Iris mluvit kohokoli, nemohla to být ona. Musel to být někdo jiný.“

Poirot si ukazovákem apalcem pravé ruky uhladil knír. „Takže nemyslíte, že Sophie lhala otom, co slyšela? Jestli byla schopná podat někomu smrtící jed alhát otom, že viděla Claudii zavraždit Josepha Scotchera, byla jistě také schopná lhát ojiných věcech.“

„Jenže to, co tvrdí, že slyšela, zní dost pravdivě,“ prohlásil Kimpton zachmuřeně. Pak se sebral adodal: „To samozřejmě nic neznamená. Nejlepší lži vždycky znějí pravdivě.“

Už nějakou chvilku jsem čekal na příležitost začít oněčem, co mě zneklidňovalo. Apřipadalo mi, že teď je na to vhodná chvíle. „Pane doktore, jestli je vaše podezření ohledně Sophie Bourletové správné, nebylo to od ní trochu lehkomyslné, nechat spodní část Scotcherovy tváře nedotčenou?“

„Možná chtěla ten strychninový úšklebek odstranit také, ale něco jí vtom zabránilo,“ řekl Kimpton. „Co jestli třeba zaslechla kroky anajednou zjistila, že má méně času naaranžovat celou tu scénu, než si myslela?“

„Možné to je,“ souhlasil Poirot. „Problém právě je, že možné je stále ještě všechno. Doktore Kimptone, pokud se domníváte, že Sophie Bourletová zavraždila Josepha Scotchera, povězte mi, prosím– jaký ktomu podle vás měla motiv?“

„Motiv?“ Kimpton se ušklíbl, jako by debata oněčem takovém byla pod jeho důstojnost.

„Ano, motiv. Scotcher ji právě toho večera požádal oruku. Proč by měla vraždit muže, kterého milovala, když navíc byl stejně smrtelně nemocný?“

„Nevím aje mi to celkem jedno,“ odsekl Kimpton. „Donuťte ji přiznat, že to udělala, apak se jí zeptejte proč. Motiv! Vy pořád trváte na tom svém pošetilém přesvědčení, že lidské bytosti může něco přimět jednat logicky, Poirote.“

„Ano, trvám, monsieur.“

„Lidské chování nedává smysl. Není důsledné. Já jsem živý důkaz: obviňuji Sophii Bourletovou ze lži, ale naprosto bezdůvodně jsem přesvědčený, že slyšela to, co tvrdí, že slyšela, myslím oIris. Ato jsem výrazně racionálnější než většina lidí, to mi věřte.“

„Kdo je Iris Gillowová?“ zeptal jsem se.

Kimpton stiskl rty. „Rád bych vám oní všechno pověděl. Ataky to udělám– ale až po soudním vyšetřování.“

„Proč ne hned?“ zeptal se Poirot.

„Je snazší počkat,“ prohlásil Kimpton. Vykročil ke dveřím, ale ještě se zastavil. „Připravte se na překvapení, pánové. Na velké překvapení.“

„Chcete říct na to, že se jako příčina smrti ukáže jed?“

„Ne. Něco docela jiného. Víc už nepovím, protože se možná mýlím. Ale myslím, že ne.“ As těmito slovy Randall Kimpton opustil pokoj.


*

DVACÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA

Problém struhlou

Druhý den ráno po snídani mi Poirot naznačil, že se mnou chce mluvit osamotě, anavrhl procházku uřeky. Pošetile jsem předpokládal, že nejdřív půjdeme k řece, ukázalo se ale, že tak to nemyslel. Automobil nás odveze na břeh Argideenu, Hatton už to zařídil, budeme tam do hodiny.

Za chvilku se dostavil řidič avyrazili jsme. Jeli jsme oklikou, nejdřív jsme obkroužili dům azamířili, jak jsem se domníval, nesprávným směrem– od předního vchodu lady Playfordové se křece dalo dojít přímou čarou. Cestou jsem Poirotovi sdělil: „Vražda Josepha Scotchera nemůže mít nic společného stou novou závětí. Oní se mluvilo teprve při večeři. Aten jed musel vjeho lahvičce sléky být už před večeří.“

„Strychnin nemusel být vlécích, mon ami. Mohl být ve skopové polévce. To nevíme.“

„I kdyby tam byl, polévku jsme jedli před tím, než lady Playfordová tu novinku oznámila. Motivem muselo být něco jiného. Leda by vrahem byl Gathercole nebo lady Playfordová. Jako jediní znali podmínky nové závěti před večeří. Aještě jednu věc musíme vzít vúvahu: nemůžeme si už být jistí, že Orville Rolfe je ztoho venku. Otrávit ho mohl stejně snadno jako kdokoli jiný. Anavíc– tady si, obávám se, budete myslet, že přeháním– Orville Rolfe začal první mluvit ojedu. Myslel na něj– což je zajímavé.“

Poirot se usmál. „O všem, co říkáte, jsem už uvažoval,“ prohlásil. Nejspíš to měl být kompliment. „Nezmínil jste se ale oté největší záhadě vtom všem.“

„A to je co?“

Poirot naznačil, že to nechce rozvádět, dokud nebudeme sami, atak jsme zbytek cesty mlčeli.

Konečně jsme dorazili do cíle. Řidič se obrátil dozadu aopřel se loktem oopěradlo. „Tady máte ten Argideen, páni,“ prohlásil. „Pěšky byste to sem zvládli za čtvrtku času. Zůstanu tady, než budete chtít zpátky, jo?“

Poděkovali jsme mu avystoupili do chladného dne. Řeka byla šedivá ahlučná, neklidná. Vykročil jsem, ale brzo jsem se musel otočit avrátit. Poirot stál nehybně na místě azíral do vody. Takhle si on zřejmě představoval procházku.

„Přemýšlejte trochu otom, co nám vylíčil Rolfe, Catchpoole– oté hádce ohledně pohřbu, kterou zaslechl, ajestli truhla má být zavřená nebo otevřená. Je pravda, že si to celé mohl jen představovat, protože byl, jak říkal, bez sebe bolestí, nebo nám mohl lhát, ale nemyslím si to. Je to příliš nápadná shoda okolností.“

„Nechápu. Jaká shoda okolností?“

Poirot teď vypadal stejně spokojený stím, že jsem ho nepochopil, jako předtím, když jsem přemýšlel ostejných věcech jako on. Přál jsem si, aby se rozhodl, jestli jsem mu milejší chytrý, nebo hloupý.

„Joseph Scotcher byl už mrtvý, zemřel na otravu,“ řekl. „Proč tedy mu někdo rozmlátil hlavu, že zní skoro nic nezbylo? Jeden důvod– ten, okterém mluvil Randall Kimpton– může být, že kdyby bylo příliš jasné, že šlo ojed, podezření by hned padlo na Sophii Bourletovou, která panu Scotcherovi podávala léky. Bien sûr, c’est possible, mais… já dávám přednost jiné možnosti.“

„Myslím, že vím, co asi chcete říct. Když je člověk otrávený, jeho tvář zůstane nedotčená. Je možné ho během pohřbu vystavit votevřené rakvi. Orville Rolfe to skoro řekl sám, když se tam svíjel vbolestech abyl přesvědčený, že byl otráven. Naopak když zhlavy zbude jen kaše, je jediná možnost rakev zavřená.“

„Précisement! AOrville Rolfe údajně slyšel nějakého muže říkat, že truhla se musí otevřít– že to jinak nejde. Nějaká žena se sním hádala. Vidíte, jak to do sebe zapadá?“

„Ano. Ano, vidím. Proto ta žena– možná Claudia Playfordová– vzala hůl na hlavu člověka, který už byl otrávený. Nechtěla, aby ho bylo možné vystavit votevřené rakvi.“

Poirot se tvářil zamyšleně anepřítomně. „Vzpomínáte si, jak jsme se tehdy po večeři procházeli vzahradě?“ zeptal se. „Představovali jsme si: co jestli se lady Playfordová domnívala, že jedno zjejích dětí plánuje ji zabít.“

„Vzpomínám si na to velmi dobře,“ kývl jsem.

„Zkusme teď jinou variaci této hypotézy. Co jestli lady Playfordová už nějakou dobu věděla, že její syn nebo dcera, nebo možná oba spolu, plánují zavraždit Josepha Scotchera nebo si ho přejí vidět mrtvého. To by vysvětlovalo novou závěť, ne? Uspořádá okázalý výstup, jak všechno odkazuje Scotcherovi asvé dvě děti připraví odědictví. Provede to vpřítomnosti dvou právníků, jednoho policisty ze Scotland Yardu aslavného Hercula Poirota!“ Při těch slovech rozhodil rukama. Usmál jsem se pro sebe anapůl čekal, že řeka Argideen přestane pěnit acákat askloní se tiše před jeho velikostí.

„To by dokonale vysvětlovalo jinak nevysvětlitelné jednání lady Playfordové.“ Poirot začal přecházet malinkými krůčky tam azpátky. Snažil jsem se kněmu připojit, ukázalo se ale, že je to příliš obtížné, atak jsem se zastavil.

„Joseph Scotcher nebude žít tak dlouho, aby něco zdědil– alady Playfordová to ví,“ pokračoval. „Tak proč tedy závěť změnila? Nemůže to být tak, že svým dvěma dětem nabízí velice silný důvod vraždit– před zákonem, policií aodborníkem na luštění zločinů? Najednou se Harry aClaudia Playfordovi ocitnou ve velice nepříjemné situaci. Když budou ve svém plánu zabít Scotchera pokračovat, stanou se znich zjevní podezřelí vzhledem knovému motivu, který jim jejich matka dala akterý je všem přímo křiklavě zřejmý. Totéž platí pro Dorro Playfordovou ado jisté míry io Randallu Kimptonovi.“

„A nebylo by pro lady Playfordovou snazší přivolat gardaí aříct: ‚Domnívám se, že můj syn amá dcera možná kují plány na zabití mého tajemníka?‘“

„Ne, to si nemyslím. Jestli neměla hmatatelný důkaz, riskovala by takové obvinění? Rafinovanější řešení je pověsit Harrymu iClaudii před mnoha lidmi na krk zcela zjevný motiv– pro odstrašení.“

„Moc odstrašující to nebylo,“ připomněl jsem. „Joseph Scotcher je mrtvý, na to nezapomínejte. Krom toho, proč by se Harry aClaudia měli uchylovat ktakovým prostředkům ariskovat krk, když Scotcher zřejmě umíral na onemocnění ledvin? Aproč by někomu záleželo na tom, jestli rakev Josepha Scotchera bude otevřená nebo zavřená?“

Poirot se obrátil zády křece azamířil zpět kčekajícímu autu. Když jsem skoro minutu nato přisedl, pořád ještě se uveleboval na sedadle. Teprve cestou zpátky kLillieoak mi pošeptal skoro neslyšně: „Až budeme znát odpověď na ten problém struhlou, budeme znát všechno.“


*

DVACÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA

V oranžerii

Když jsme se vrátili, přistoupil ke mně Hatton se vzkazem. „Pan Gathercole vás očekává voranžérii, pane.“ Napadlo mě, jestli jeho obnovená schopnost plynně hovořit vydrží ipoté, co bude Scotcherova vražda vyřešena. Pak mi zatrnulo, že možná vyřešena nebude, anapadlo mě, zda Poirot tuto moji obavu sdílí.

„V oranžerii?“ opakoval jsem. Na Lillieoak jsem nic takového neviděl. Jestli to skutečně existovalo, nevěděl jsem, kudy tam jít, ataké jsem to řekl. To si Gathercole vybral skutečně podivné místo.

„Pojďte za mnou,“ vyzval mě Hatton adokázal mi tím, že tragické události zlepšily nejen jeho způsob mluvy, ale také jeho schopnost ukázat mi, která místnost je která.

Ukázalo se, že oranžerie je velká dřevěná stavba přiléhající kzadní části domu, plná pomerančovníků acitroníků. Ikdyž počasí bylo chladné avětrné, uvnitř se všechno zelenalo akvetlo. Teplo zde bylo zpočátku příjemné apotom, jen po pár vteřinách, začalo vadit; když jsem vstoupil, Gathercole si otíral čelo kapesníkem.

„Slyšel jste, že soudní vyšetřování Scotcherovy smrti se bude konat příští středu?“ zeptal se.

„Ne. Kdo to říkal?“

„O’Dwyer.“

„A… vás to znepokojuje?“ Přímo před očima jsem měl důkazy, že ano. Gathercole vypadal, že se cítí ještě mnohem hůř než já, anebylo to patrně jen vedrem.

„Inspektor Conree pořád trvá na tom, že nikdo nesmí zLillieoak odjet,“ prohlásil. „Není to zdravé, že nás tu drží všechny zavřené pod jednou střechou, po tom, co se stalo. To není bezpečné. Mám obavy, že…“ nedořekl azavrtěl hlavou.

Rozhodl jsem se riskovat. „Máte strach, že při vyšetřování vyjde najevo pravda otom jedu? Možná jste nepočítal stím, že se to stane tak brzo.“ Nejen že to bylo riskantní, ale taky indiskrétní. Conree by zuřil, kdyby mě slyšel.

Gathercole se zatvářil zmateně. Dokonce tak, že snad na chvíli zapomněl ina své znepokojení.

Jestli skutečně byl vražednou zbraní jed, Michael Gathercole vrahem není, řekl jsem si vduchu jednoznačně.

„Jak to myslíte?“ zeptal se nakonec. „Chcete naznačit, že Scotchera nejdřív někdo otrávil apak mu ještě rozmlátil hlavu holí? To je dost nepravděpodobné.“

„Ano. Lidé málokdy bývají zavražděni dvakrát.“ Usmál jsem se. „Zatím není nic jasné. Měli bychom počkat až na vyšetřování, tam se dozvíme, jak Scotcher zemřel. Chtěl jste se mnou oněčem mluvit? Hatton naznačoval, že…“

„Ano, ano, chtěl. Musím vám něco říct, ato co nejdřív.“

„Můžu se zeptat, proč to chcete říct mně?“ zeptal jsem se. „Lepší volba by snad byl inspektor Conree nebo seržant O’Dwyer, ne?“

Gathercole se na mě významně podíval. „Pro mě ne. Strašně nerad bych, abyste si omně myslel, že jsem lhář, Catchpoole. Jsou věci, důležité věci, které mohou být pro případ významné. Mluvil svámi ještě někdo jiný?“

„Koho myslíte? Ao čem se mnou měl mluvit?“

Zdálo se, že mou otázku neslyšel. „Možná by bylo lepší, abychom si popovídali až po vyšetřování,“ prohlásil pak. „Nevím nic jistě. Nemůžu to vědět, ikdyž jsem otom dost přesvědčený.“

„Prosím, povězte mi, co vám dělá starost,“ naléhal jsem. „Rád bych vám pomohl, pokud to půjde.“

Už dva lidé teď slibovali jakési bližší vysvětlení až po soudním vyšetřování: Gathercole aRandall Kimpton. Přišlo mi to velmi zajímavé. Větší smysl by přece dávalo, aby to, co si nechávají pro sebe, vyklopili dlouho předtím, než ktomu budou nuceni veřejným odhalením.

Gathercole se vrtěl, jako by nedokázal vydržet vklidu. „Ptal jste se, jestli mě něco vyvedlo zmíry– myslím vjídelně ten večer, co Scotcher zemřel,“ řekl. „Vyhnul jsem se odpovědi, protože jsem se bál, že byste mě považoval za blázna, když mi tolik záleží na rodině, do níž nepatřím. Athelinda Playfordová není moje příbuzná. Jsem její právník, nic víc. Jenže to právě není tak docela pravda,“ opravil se. „Podle nových ustanovení, která teď určila, jsem také správcem její literární pozůstalosti.“

„Nepovažoval bych vás za blázna,“ ujistil jsem ho. „Mnoho lidí si vytvoří velmi silné vazby sněkým, ským nemají žádné pokrevní pouto.“

„Jak víte, já vlastní rodinu nemám,“ pokračoval Gathercole úsečně. „Ale to, co mnou vjídelně tak otřáslo– tak, že jsem měl chuť popadnout nůž avětšině přítomných jím vážně ublížit bylo, že nikoho nenapadlo zeptat se lady Playfordové na její vlastní zdraví.“

„Nejsem si jistý, jestli vás přesně chápu.“ Když jsem to řekl, ozvalo se za mnou zlověstné křupnutí. Ohlédl jsem se azjistil, že jsem nevědomky udělal krok zpátky adupl pravým podpatkem přímo na lopatu, která ležela na podlaze oranžerie abyla plná skleněných střepů. Vedle lopaty stál zbytek rozbité sklenice od marmelády. Vté chvíli jsem si uvědomil, že skleníky, oranžerie apodobná místa nemám rád právě ztohoto důvodu– že se tváří jako úžasná vymoženost, ale ve skutečnosti jsou to často jen honosně nazvaná odkladiště nejrůznějšího harampádí, které se nikdo neobtěžuje vyhodit. Když vnormálním pokoji někdo rozbije sklenici marmelády, odklidí střepy anenechá je ležet na zemi, aby do nich nic netušící návštěva šlápla.

„Proč by žena, která sama není nemocná, sepisovala poslední vůli odkazující všechno muži, oněmž ví, že za pár týdnů zemře?“ vysvětloval Gathercole. „Nejpravděpodobnější důvod, aspoň jak to vidím já, by mohl být, jestli se nedávno dozvěděla, že jí samé zbývá ještě méně času než jemu. Když mě lady Playfordová to odpoledne požádala osepsání nové poslední vůle, bylo to to první, co mě napadlo. Nedokázal jsem utajit své obavy adost drze jsem se zeptal, jestli snad očekává, že zemře dřív než Scotcher. Ujistila mě, že je skutečně tak zdravá ačilá, jak se jeví, ajá jsem jí věřil. Hrozně se mi ulevilo. Jenže nikoho znich to ani nenapadlo!“

Gathercole teď mluvil hlasitě arozzlobeně. „Nikdo se nezeptal! Bylo to knesnesení, Catchpoole: přímo před očima jsem měl důkaz otom, jaká sobecká anehodná sebranka to je. Nezaslouží si pohostinnost avelkorysost lady Playfordové. A Scotcher…“ Gathercole to jméno vyslovil shlubokou nenávistí. „V té chvíli bych ho byl sám svelikou chutí zavraždil!“

„Jenže pro vás to byla jen fantazie,“ namítl jsem. „Kdybyste to měl spáchat ve skutečnosti, rozhodně byste si to tolik neužíval, to mi věřte.“

„Claudia je malá zlá mrcha aHarry je hlupák kpohledání, od nich bych nic lepšího ani nečekal, ale Scotcher byl chytrý člověk avždycky přede všemi předstíral, jak je lady Playfordové oddaný. Apřitom ani jeho nenapadlo se třeba jen zmínit ojejím zdraví. Já normálně nejsem příliš prudký člověk, ale vté chvíli se mi zdálo, že vzteky puknu. Nikdo znich si ji nezaslouží.“ Odmlčel se apak dodal: „Nezasloužil, ve Scotcherově případě.“

„Děkuji, že jste mi to řekl,“ podotkl jsem.

„Ehm, no, ano.“ Můj vděk ho zřejmě přivedl do rozpaků. „Jediný důvod, proč jsem to neudělal hned, byl ten, že se tím prozrazuje má vlastní… nejspíš asi závist.“

„Myslel jste si, že kdyby vy jste byl synem lady Playfordové, staral byste se víc oni než oto, co po ní zdědíte.“

„Určitě! Kdybych byl jejím synem nebo jejím tajemníkem. Jediný důvod, proč tím tajemníkem nejsem, je Joseph Scotcher.“

„Prosím?“ Zasmál jsem se tomu amyslel jsem, že jsem se přeslechl. „Tajemníkem lady Playfordové? Vy? Ale vždyť jste přece partnerem vadvokátní kanceláři.“

„Ano. Zapomeňte na to, co jsem řekl, prosím.“

„Počkejte moment. Chcete říct–“

„Teď jsou důležitější jiné věci než můj vztah kmé profesi! Lhal jsem vám. Vám, Poirotovi, gardaí.“

„V čem jste lhal?“

Gathercole se ke mně obrátil arozesmál se. „Kdybyste se viděl! Čekáte, že se přiznám kvraždě? Nebojte se– Scotchera jsem nezabil. Lhal jsem votázce alibi.“

„Že jste se procházel po zahradě, byl jste sám anikdo vám to nemůže dosvědčit?“

„Nebyl jsem ani vzahradě, ani sám, aněkdo mi to dosvědčit může: lady Athelinda Playfordová. Byl jsem totiž vjejí ložnici.“

„V její ložnici? Kdy přesně?“

„Od chvíle, co jsme Rolfe ajá šli nahoru. Ujeho dveří jsme si popřáli dobrou noc, akdyž byl bezpečně zcesty, zamířil jsem do pokoje lady Playfordové.“

„Přesvědčit se, že je vpořádku? Že si ta krutá slova, která předtím pronesla Dorro, nebere moc ksrdci?“ Věděl jsem, že bych mu neměl napovídat.

„Ne. Šel jsem tam, protože jsme se předtím tak dohodli. Ještě než to Dorro řekla.“ Gathercole sevřel vdlaních pomeranč. Chvilku ho držel, jako by uvažoval, zda ho má utrhnout, apak ho pustil. Ze silné vůně citrusů az tepla se mi motala hlava.

„Byla to poslední věc, okterou mě požádala při odpolední schůzce,“ vysvětloval Gathercole. „Řekla mi, že večer se ji možná někdo pokusí zavraždit. Měla vplánu– byl jsem jeho součástí, ačkoli ho vymyslela beze mě– jít si normálně lehnout jako vždycky. Já jsem se měl schovat za tlustým závěsem, připravený vyskočit, kdybych slyšel někoho vejít do pokoje– nebo zůstat vzhůru ana stráži celou noc.“

„To je nesmysl,“ prohlásil jsem, protože jsem měl pocit, že si ze mě dělá blázny. „Hatton vás viděl odcházet do zahrady deset minut poté, co šel Orville Rolfe spát.“

„Nic takového neviděl,“ mávl Gathercole rukou. „Lady Playfordová mu vysvětlila, že jsem vkritické době byl stále sní, aže kdyby se ho někdo ptal, má tvrdit, že mě viděl jít ven. Všechno bylo domluveno.“

Nevěděl jsem, co si otom mám myslet. Chtěl jsem mu věřit.

„No, je užitečné vědět, že na komorníkova slova se nemáme spoléhat,“ podotkl jsem.

„Ale ne, Hatton je jinak úplně pravdomluvný. Řekl vám pravdu, ovšem pokud ho lady Playfordová výslovně nepožádala, ať vypovídá jinak. On je…“ Gathercole se odmlčel ausmál se. „Je to zvláštní, ale když jsem mluvil otom, že Lillieoak je plný sobců, jeho jsem do toho nezahrnul. Myslím, že Hattonovi tím jeho nenápadným způsobem na lady Playfordové záleží víc než oběma jejím dětem.“

„To je chvályhodné, ale doufám, že najdu aspoň jednoho člověka, kterému nejvíc záleží na řešení brutální vraždy Josepha Scotchera.“

„Nemám právo to na vás žádat, ale kdybyste si Hattonovu… zavádějící výpověď mohl nechat pro sebe jak před Conreem, tak před seržantem O’Dwyerem, byl bych vám vděčný alady Playfordová jistě také.“

Byl jsem rád, že po mně nechce, abych to neříkal Poirotovi. „A co ten kabát?“ zeptal jsem se. „Když jsme se všichni seběhli kté hrozné scéně vsalonu, měl jste na sobě kabát.“

„To jsem měl,“ potvrdil Gathercole.

„A přesto trváte na tom, že jste nebyl venku?“

Podrážděně zavrčel azačal mě obcházet dokola. „Máte ponětí, jaká je uokna vložnici lady Playfordové zima?“

Připustil jsem, že otom skutečně nevím nic. „Ona všechny hosty nezve, aby seděli za závěsem, zatímco bude spát,“ dodal jsem suše.

„Ti, které nezve, mají štěstí,“ ulevil si Gathercole procítěně. „Sedíte tam doslova ve víru ledového vzduchu atěsně uucha vám drnčí okenní tabulky. Nepočítal jsem snevlídným říjnovým počasím, ale lady Playfordová ano. Prohlásila, že bez kabátu bych tam mohl dostat zápal plic, tak jsem si ho oblékl abyl jsem pak rád.“

„Aha. Apřišel někdo do pokoje vdobě, kdy jste se schovával za závěsem?“

Gathercole se smutně usmál. „No, asi jsem měl čekat, že mě budete zkoušet. Koneckonců právě jsem přiznal, že jsem vám lhal– proč byste mi teď měl věřit? Ano, někdo klepal na dveře– vy.“

„Ale pak to nechápu. Čekal jste tam připravený vyskočit azachránit lady Playfordovou– ale když otevřela dveře, neudělal jste nic. Jak jste mohl vědět, že se jí nechystám vrazit do srdce rožeň zkuchyně?“

Gathercole odvrátil oči.

„Aha– už chápu!“ řekl jsem. „Vy jste věděl, že ten, kdo by ji mohl chtít zabít, nejsem já. Což znamená, že vražedný pokus čekala od někoho konkrétního– avy jste věděl, od koho, viďte?“

Gathercole se začal tvářit podrážděně.

„Prosím, povězte mi to. Hned teď.“

„Měl byste si promluvit slady Playfordovou,“ doporučil mi. Opakoval to několikrát asám mi už neřekl nic.


*

DVACÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA

Soudní vyšetřování

Případ se projednával vbudově soudu vClonakilty, což byla ta nejošklivější stavba, jakou jsem kdy viděl. Páchlo to tam příliš dlouho uzavřenou temnotou. Okna měla úzká apo zamlžených sklech stékala voda. Stál jsem venku, jak dlouho jsem jen mohl, apřemýšlel otom, jaký rozdíl je mezi touhle budovou aLillieoak. Tam jsem byl ochoten nějaký čas žít, ikdyž se tam stala vražda. Tady bych nerad strávil byť jen jednu noc.

Uvnitř ve velké soudní síni nebyly židle, jen dlouhé dřevěné lavice. Cestou dovnitř se mezi mě aPoirota vmáčkli spěchající Harry aDorro Playfordovi aPoirot, místo aby na mě počkal, využil příležitosti autekl mi. Rozzlobilo mě to, ale pak jsem pochopil, co má vplánu. Klusal za lady Playfordovou a… propána, dokonce odstrčil zcesty Randalla Kimptona, jen aby seděl hned vedle ní! Bylo nezvyklé vidět ho pohybovat se tak rychle.

Usmál jsem se, protože mi bylo víc než jasné, oč mu jde.

Vylíčil jsem mu všechno, co mi pověděl Gathercole, včetně doporučení, abych si promluvil slady Playfordovou, pokud chci vědět víc. To se ovšem ukázalo nemožné, protože se po celou dobu před námi úspěšně schovávala. Ale teď tu byla– konečně jsme kní mohli. Bylo by mě zajímalo, kolik toho Poirot stačí zjistit za tu chvilku, než začne projednávání.

Před okamžikem jsem si všiml, že do síně vstoupil muž smalou hrbolatou hlavou, která mi připomínala burák– předpokládal jsem, že je to koroner, protože sním vešel inspektor Conree. Následoval je seržant O’Dwyer aklábosil při tom osto šest sjiným mužem, který měl řídké pískové vlasy sčesané přes temeno hlavy ve vodorovných pramíncích aohrnutý spodní ret, takže když byl vklidu, působil, jako by právě řekl: „Udělal se mi na dásni nějaký vřed,“ apokoušel se ho předvést.

Kimpton si toho, jak se Poirot vecpal vedle lady Playfordové, skoro nevšiml. Před chvilkou dorazilo auto, jímž přijela Claudia, aKimpton se po ní ohlížel avztahoval ruku. „Tady jsi, nejdražší,“ vydechl aona se kněmu rozběhla, jako by se neviděli dlouhé týdny, nikoli necelých třicet minut.

Podařilo se mi ulovit místo hned za Poirotem adoufal jsem, že vyslechnu rozhovor, pokud se onějaký pokusí.

Neztrácel čas. „Lady Playfordová…“

„Lady Playfordová, lady Playfordová! To je knesnesení! Mohl byste mi prosím říkat Athie?“

„Samozřejmě, madam. Přijměte mou omluvu.“

„Co jste chtěl říct?“

„Je to pravda, co jsem slyšel opanu Gathercoleovi– myslím otom večeru, kdy došlo kvraždě?“

„Co jste slyšel, aod koho?“

„Od samotného pana Gathercolea, ikdyž nikoli přímo zjeho úst. Jeho slova… řekněme, že se ke mně dostala cestičkami.“

„Pěšinkami. Astejně to není správný výraz. Mohl byste nejspíš říct ‚donesla se ke mně oklikou‘. Že se kvám něco dostalo pěšinkami, to byste řekl, jen kdybyste chtěl naznačit, že to byla cesta neefektivní. Jako tenhle rozhovor. Co jste chtěl vědět?“

„Pan Gathercole tvrdí, že většinu toho večera, kdy byl Joseph Scotcher zavražděn, strávil ve vaší ložnici pro případ, že by se někdo vloupal dovnitř apokusil se připravit vás oživot. Tvrdí, že od chvíle, kdy odešel zjídelny spolu sOrvillem Rolfem, až do okamžiku, kdy se dole rozkřičela Sophie Bourletová, se schovával uvás za závěsem. Také jste prý požádala komorníka Hattona, aby lhal ařekl, že pana Gathercolea viděl přicházet zvenčí.“

„Ano. To je všechno pravda. Chudákovi starému Hattonovi nic nevyčítejte– ten je tak loajální, až to škodí. Chtěla jsem Michaela chránit, neprovedl nic špatného. Věděla jsem, že má alibi, ausoudila jsem, že nebude vadit, když to nebude přesně totéž alibi, jaké předloží policii. Záleží na jediné věci, ato, že nemohl zavraždit Josepha, jak všichni víme.“ Lady Playfordová se usmála, ale nijak spokojeně. Působila unaveně, jako by ji rozladilo, že musí něco vysvětlovat.

Poirot se odmlčel. Usoudil jsem, že se mu asi dvakrát nelíbí její bezohledný přístup kvěci. Sice je to slavná spisovatelka svelkou fantazií, neuvědomila si ale, že její svědectví je teď zcela bezcenné, když předvedla, jak snadno je ochotná lhát. Sláva jí nejspíš stoupla do hlavy, říkal jsem si; příliš si zvykla, že všechno, co každá postava knihy dělá nebo říká, záleží jen na ní.

„Měla jste tedy podezření, že vdůsledku toho, co jste oznámila uvečeře, budete zavražděna?“ zeptal se Poirot.

„Ale ne!“ zasmála se, jako by to byla absurdní myšlenka.

„Pak tomu ale nerozumím. Pan Gathercole říkal–“

„Ale přestaňte. Přestaňte!“ Lady Playfordová zamávala rukama, aby Poirota zarazila. „Přestaňte mě bombardovat nekonečnými otázkami anechte mě, abych vám to pověděla sama. Slibuji, že se zmíním ovšech podstatných detailech, adokonce budu tak laskavá, že je uvedu ve správném pořadí.“

V přední části síně si muž sohrnutým rtem apískovými vlasy právě odtáhl židli ausedl na místo koronera. To znamenalo, že jsem se spletl: koroner musí být on, aten shlavou jako burák je někdo jiný. Kdo? Aproč dorazil sConreem aO’Dwyerem? Policejní lékař to nebyl– všiml jsem si, že ten tu není vůbec. Krátce jsem ho zahlédl, když odjížděl zLillieoak. Byl to takový nepořádný chlapík, každou chvilku mu něco padalo zkapes nebo zodřené hnědé kožené tašky, kterou ssebou nesl.

Až na Brigid Marshovou aHattona tu zLillieoak byli všichni. Poirot aAthie Playfordová seděli přede mnou, jak jsem už řekl, aostatní za mnou: Claudia Playfordová aRandall Kimpton vedle sebe, po boku Claudie Phyllis Chiversová apo Kimptonově Sophie Bourletová. Harry aDorro seděli spolu vúplně poslední lavici a… to bylo zvláštní. Proč Gathercole aRolfe nesedí spolu? Rozkmotřili se?

Pak jsem si uvědomil, že spolu přece jen sedí– nebo aspoň tak blízko usebe, jak to při Rolfeově rozloze jde. Zmého místa to ovšem vypadalo, jako kdyby si mezi sebou záměrně nechávali odstup.

„Já vám to tedy povím celé,“ řekla Athie Playfordová Poirotovi, „ale nejspíš budeme přerušeni. Ano, požádala jsem Michaela, aby mi prokázal velkou službu ana celou noc se schoval umě za závěsem. Chtěla jsem po něm, aby se vzdal nočního spánku, aon byl tak laskavý, že bez zaváhání svolil stát se mým ochráncem. Myslela jsem si, že existuje jistá vzdálená šance, že by někdo mohl zpanikařit apokusit se mě ve spánku zabít. Jsem sice stará, ale umřít se mi ještě nechce, třeba už proto, že jsem dostala báječný nápad na svůj příští svazek. Mám vám ho říct? Ještě jsem to úplně dopodrobna nepromýšlela, ale hraje vtom roli přestrojení.“

„Madam–“

„Musí to být nějaká maska, která zakrývá obličej. Nejspíš asi závoj. Prostě někdo má podezření, že pod tím přestrojením se skrývá paní XY, amy víme, že to podezření má, apřitom také vidíme, že ostatní se velice snaží–“

„Madam, váš příběh je určitě fascinující, ale mě teď víc zajímá ten druhý,“ zarazil ji Poirot. „Obávala jste se, že ten pokus připravit vás oživot podnikne jistá konkrétní osoba?“

„Ano, měla jsem na mysli konkrétní jméno. Není snad pro velkého detektiva zřejmé, kdo to musel být? Snažte se trochu, Poirote! Mám vám napovědět? Ani Dorro, ani Claudia by mi neublížily, ikdyž jsem si jistá, že momentálně mě nesnášejí, apokud jde oHarryho aRandalla… no, na Harryho se stačí podívat, ne? ARandall je příliš velký opozičník.“

„Jak to myslíte?“ zeptal se Poirot.

„Tedy…“ Lady Playfordová si povzdechla. „Je to strašně únavné. Hrozně ho těší říkat, dělat aobhajovat úplně nesmyslné věci. To vám přece nemohlo uniknout. Útočí na psychologii, protože ví, že vy jí přikládáte velkou váhu. Jeho nejoblíbenější Shakespearova hra je Král Jan; vzdal se úspěšné kariéry, protože nesnesl společnost lidí přesvědčených, že větší mistrovské dílo je Král Lear– což samozřejmě je! Jednoznačně!“

„Vy myslíte, že si to doktor Kimpton myslí také ajen dělá, že nesouhlasí?“

„Ne. Proto mi to právě jde tak na nervy. On je tak protivně jiný než ostatní lidé. Měl by na mě mít vztek pro tu závěť, ikdyby jen kvůli Claudii– takže ho samozřejmě neměl! Je bohatý, ale stejně spokojený by byl ichudý. Apřitom jednou, když dostal přání kVánocům– úplně obyčejné přání, na kterém ani nebylo napsáno nic důležitého nebo zajímavého– anemohl přečíst podpis, takže nevěděl, kdo mu ho poslal, anepřišel na to ani podle razítka… on vám prožíval úplná muka. Doslova ho to rozložilo, ato nepřeháním. Zkoumal úplně všechny svoje profesní ispolečenské kontakty, dokud pachatele neodhalil.“

„A pak byl spokojený?“

„To ano. Ale normální člověk by přece nad nečitelným podpisem jen pokrčil rameny ařekl by: ‚Hm, tak se asi nedozvím, kdo to poslal.‘ Anechal by to být.“

„A pamatujete se, kdo doktoru Kimptonovi to přání tehdy poslal?“ zeptal se Poirot.

Lady Playfordová se rozesmála. „Vy jste úžasný, Poirote. Detektiv každým coulem! Ano, shodou okolností si to pamatuji dost přesně, protože jsem bezostyšně ukradla jméno toho chudáka avrazila jsem ho do svého tehdejšího svazku. Jowsey– Trevor Jowsey. Byl to Randallův bývalý učitel– ne ze školy, jeho profesor zmedicíny. Já jsem zněj udělala Davida Jowseyho, strojvedoucího nákladního vlaku.“

Koroner si odkašlal aurovnal před sebou papíry. Řízení už mělo každou chvíli začít.

Lady Playfordová se naklonila kPoirotovi ahlasitě mu zašeptala do ucha: „Já vám stručně dopovím zbytek toho nápadu– vy ho obzvlášť oceníte. Zločinci mají podezření, že ta žena pod maskou je paní XY. Špetka ajejí kamarádi se jí snaží pomáhat atvrdí, že to vůbec není ona, že je to jiná žena. Ve skutečnosti ta žena vpřestrojení opravdu není paní XY, která je vbezpečí úplně jinde. Takže Špetka mluví pravdu, ale súmyslem klamat. Není to nádhera? Víte, člověk může říkat ipravdu tak, aby to vypadalo jako lež.“

„Vidím, že pokud jde ozápletky, nemáte konkurenci,“ podotkl Poirot. „Povězte mi jedno: proč by vrah– vpříběhu– mohl trvat na tom, že jeho zamýšlená oběť musí být během pohřbu vystavena votevřené rakvi, nikoli vzavřené?“

„To zní ohromně zajímavě,“ chytila se toho nadšeně. „První, co mě napadá, že to musí mít něco společného sobličejem– ale člověk se nikdy nezastaví uprvní myšlenky. Místo toho se sám sebe ptá: jak to udělat, aby to bylo ještě zajímavější?“

Napadlo mě, že lady Playfordová pravděpodobně nebyla tou ženou, kterou Orville Rolfe zaslechl vden vraždy, jak se hádá snějakým mužem. Poirotova otázka ji vůbec nezarazila– jako by se nikdy otázkou rakve nezabývala, tím méně aby řešila, zda má být otevřená či zavřená.

„Před kým vás pan Gathercole měl chránit, lady Playfordová?“ Teď už se Poirot ptal dost důrazně.

„No přece před Josephem,“ odpověděla.

„Josephem Scotcherem?“

„Ano. Právě jsem mu řekla, že zdědí obrovské bohatství, kdybych zemřela.“

„Ale…“

„Většina lidí by neodkázala celý svůj majetek člověku, okterém by si myslela, že je může zavraždit– to chcete říct?“

Poirot připustil, že je to tak.

„A máte naprostou pravdu.“ Zdálo se, že je lady Playfordová sama se sebou spokojená.

„A uvažuji io jiných věcech. Například: Proč by vás chtěl zavraždit umírající člověk? Kvůli penězům? To mi nepřipadá přesvědčivé– měl by je přece velice krátkou dobu ai tak by byl příliš nemocný, aby si je mohl užít. Předpokládám, že ocelé léčení pana Scotchera bylo postaráno?“

„No ovšem, zařídila jsem, aby Joseph měl jen to nejlepší. Na výdajích jsem nešetřila.“

„Jaký jiný důvod by tedy mohl mít, aby vás zabil? Chtěl se snad rychle oženit se Sophií Bourletovou, zkteré by se pak po jeho smrti stala velmi bohatá vdova?“

„Určitě pro vás bude velice zábavné, když se na to budete snažit přijít,“ odpověděla lady Playfordová.

„Jste nadaná vypravěčka. Nebyla by pro vás zábava mi to říct?“

„Jsou věci, okterých jsem ochotná mluvit teprve po soudním vyšetřování– až vyjdeme ztéto budovy.“

Uměl jsem si docela dobře představit, jak to Poirota zlobí– mne to zlobilo také. Ani já, ani on jsme nebyli vtakovém postavení, abychom někoho mohli donutit mluvit snámi, pokud sám nechtěl. Veškerou moc tu měl Conree atěžko říct, jestli ten kladl správné otázky. Podle toho, jak se doposud choval, jsem se spíš obával, že ne.

Poirot se tak snadno porazit nedal. „Povězte mi tuhle jednu maličkost,“ řekl. „Proč jste se vložnici nezamkla, když jste se obávala vražedného útoku pana Scotchera? Zámek ve dveřích je, kontroloval jsem to.“

„Po soudním vyšetřování vám to ráda povím.“

„Pozoruhodné!“

„Co je pozoruhodné?“ zeptala se lady Playfordová.

„Přesně totéž říkali Randall Kimpton iMichael Gathercole. Všichni slibují, že budou mluvit po soudním vyšetřování. Proč ne před ním?“

„To je skutečně hodně hloupá otázka, Poirote. Kdybych byla připravená ji zodpovědět… Á, vypadá to, že už konečně začneme.“

A měla pravdu. Muž sohrnutým rtem se představil jako koroner Thaddeus Coyle azahájil jednání.

Pozorně jsme poslouchali, jak se fakta, známá dosud jen některým znás, vyjevují všem. Muž sburákem místo hlavy byl, jak se ukázalo, nadřízený policejního lékaře abyl tu místo něj. Rozevlátý doktor Clouder prý ztratil klíčky od automobilu, aproto se nemohl dostavit.

Scotcher zemřel na otravu strychninem apodle názoru lékaře jej požil mezi pátou odpolední apůl osmou večerní, podle toho, kolik jedu bylo. Smrt nastala odhadem mezi devátou apůl desátou večer. Stopy naznačují, že do salonu byl Scotcher dopraven už mrtvý atam někdo téměř zlikvidoval jeho hlavu holí patřící rodině Playfordových. Na holi se našla Scotcherova krev, mozek aúlomky kostí.

Koroner pak vyslechl svědectví Sophie Bourletové, že viděla, jak Scotchera do hlavy bije Claudia Playfordová, apak byl předvolán inspektor Conree, aby vypovídal ohledně otisků prstů. Sbradou jen mírně zvednutou nad hruď nám sdělil, že hůl byla otisků doslova plná aněkteré znich patřily iClaudii Playfordové. Kromě toho se tam však našly iotisky Athelindy Playfordové, Fredericka Hattona, Phyllis Chiversové, Randalla Kimptona aHarryho Playforda. To se dalo vysvětlit celkem lehce– hůl byla snadno dostupná dekorace amnoho lidí ji občas bralo do ruky.

Z lahviček ve Scotcherově pokoji byla jen jedna prázdná, aprávě vní se našly stopy strychninu spolu se zbytky neškodné bylinné tinktury. Ostatní lahvičky obsahovaly nejrůznější bylinná tonika, ale jed žádný.

To mě dost překvapilo. Čekal bych, že lahvičky vpokoji umírajícího člověka budou plné skutečných léků, ne bylinkových kapek. Ale možná že Scotcher na tom byl už tak, že pro něj běžná medicína nemohla nic udělat.

Sophie Bourletová dosvědčila, že vmodré lahvičce byla víc než polovina obsahu, když zní naposledy dávala Josephovi užívat. Když se jí koroner zeptal, kdy to bylo, odpověděla: „Bylo to ten samý den, ten, co zemřel. Dala jsem mu přesně vpět dvě lžíce. Vždycky to dělám.“

To mě také překvapilo. Věřit vúčinnost takových věcí, jako jsou bylinné tinktury, je sice pěkné, ale proč by proboha mělo záležet na tom, vkterou denní dobu někdo pije levandulový kořen nebo eukalyptový výluh nebo co to bylo?

Tou dobou jsem už asi měl něco tušit. Poirot se později přiznal, že on tušení měl– ačkoli Randall Kimpton by pochopitelně prohlásil, že pouhé jeho tvrzení není vůbec žádný důkaz.

Koroner pak vyhlásil závěr, že smrt Josepha Scotchera byla vražda, způsobená neznámou osobou nebo osobami. Pak, místo aby jednání uzavřel, vstal aodkašlal si.

„Musím říci ještě něco, abude to isoučástí oficiálního zápisu zdnešního jednání. Vzhledem ktomu, že jsem se velmi podrobně informoval oprobíhajícím vyšetřování smrti pana Scotchera, jak ho vede inspektor Conree, jsem si vědom, že jedním ze– smím-li použít toho slova– záhadnějších rysů této věci je otázka, proč by si někdo dával tu práci, aby připravil oživot člověka, jemuž ho zbývalo už tak málo. Navíc jsem vzal vúvahu, astejně tak iinspektor Conree, novou poslední vůli lady Playfordové, která jmenovala zesnulého Josepha Scotchera univerzálním dědicem. Další záhadou tedy bylo toto: proč měnit závěť ve prospěch člověka, který brzo zemře? Ve světle těchto nezodpovězených otázek apo dlouhém apečlivém zvažování jsem se rozhodl, že je mou povinností zveřejnit ještě jeden aspekt této nešťastné záležitosti, který oba, inspektor Conree ijá, považujeme za důležitý. Vzhledem ktomu, že to není, přísně vzato, ani tak záležitost lékařská, jako spíš lidská, rozhodl jsem se sdělit vám ji sám, místo abych ji nechal uvést spolu slékařskou zprávou.“

„Nemohl by to už konečně říct?“ sykla netrpělivě lady Playfordová.

Ví, co přijde? uvažoval jsem. Měl jsem pocit, že ano. Cítil jsem vcelém těle nepříjemné brnění.

„Joseph Scotcher,“ řekl koroner, „neumíral.“

„Cože? Neumíral? Jak to myslíte, že neumíral?“ První se samozřejmě ozvala Dorro. „Nechcete snad říct, že vůbec neumíral! Vždyť je přece mrtvý, ne? Když polkl ten jed, tak přece musel umírat. Tak jak to myslíte?“

„Panebože, to tu budeme do Vánoc,“ ulevil si polohlasem Randall Kimpton.

„Ticho, prosím!“ Koroner to říkal spíš ohromeně než rozzlobeně. Možná že Randall Kimpton byl první člověk, který kdy během soudního vyšetřování zavtipkoval. „Toto jednání vedu já anikdo nebude mluvit bez mého svolení. Řeknu to jasně: Dokud Joseph Scotcher nepolkl strychnin, neumíral. Netrpěl Brightovou nemocí ledvin ani ničím jiným.“

Sophie Bourletová vykřikla: „To není pravda! Kdyby byla, tak by tu byl doktor ařekl by to sám!“

Pan Burák vstal aprohlásil: „Je mi líto, ale je to pravda. Četl jsem pitevní zprávu doktora Cloudera apodrobně jsem sním otom mluvil. Ledviny pana Scotchera byly hladké, růžové azdravé, jak jen ledviny můžou být.“

„Proto jsem říkal, že nejde olékařskou záležitost,“ vysvětlil koroner. „Smrtelná nemoc, jejíž přítomnost vtěle byla objevena, je jedna věc. Ovšem absence Brightovy nemoci… učlověka, který všem tvrdil, že právě na tuto chorobu brzo zemře, to bych spíš nazval zajímavou psychologickou záležitostí.“

Otočil jsem se arozhlédl– právě včas, abych viděl, jak se Randall Kimpton ušklíbá nad další zmínkou opsychologii. Jeho pohled se setkal smým aon se usmál způsobem, který by snad každý musel považovat za přehnaný; vypadal skoro uchváceně. Signál byl jasný– dával mi najevo, že to věděl. Musel se ale tvářit tak posměšně aspokojeně sám se sebou? Samozřejmě že on spíš mohl uhodnout pravdu než já– znal Scotchera roky, kdežto já jen den.

Zdálo se, že nebyl jediný, kdo to tušil. Claudia se tvářila podobně– byla to směs úlevy atriumfu. Vypadalo to, jako by říkala: „Tak konečně vyšla najevo pravda. Já to věděla celou dobu.“

Michael Gathercole se tvářil spíš provinile než triumfálně. Střelil po mně omluvným pohledem. „Já jsem to taky věděl,“ říkal mi tím. „Omlouvám se, že jsem otom mlčel.“

Sophie Bourletová seděla úplně bez hnutí. Po tváři se jí tiše kutálely slzy. Phyllis, Dorro, Harry aOrville Rolfe kvokali jako poplašené slepice. „Co to…? Jak to, že…? Proč propána…? Ale co to má…?“ Nikdo znich zřejmě ani na okamžik nepojal podezření, že Scotcher smrtelně nemocný není.

Já jsem seděl jako omráčený av hlavě mi pořád dokola zněla koronerova slova: Joseph Scotcher neumíral. Netrpěl Brightovou nemocí ledvin ani žádnou jinou chorobou.

Poirot přede mnou vrtěl hlavou aněco si mumlal. Lady Playfordová se ke mně otočila aprohlédla si mě tak, jak jsem si já prohlížel ostatní. Iona to věděla. „Lidé jsou podivné stroječky, Edwarde,“ zašeptala mi. „Mnohem podivnější než cokoli jiného na světě.“


ČÁST TŘETÍ
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DVACÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA

Sophie vznáší
další obvinění

Po soudním vyšetřování jsme já aPoirot jeli se Sophií Bourletovou, inspektorem Conreem aseržantem O’Dwyerem do Ballygurteenu na stanici gardy. Conree na nás tento plán vysypal se svým obvyklým taktem, když jsme opouštěli soudní budovu vClonakilty. Navíc nám důrazně sdělil, že tentokrát bude klást otázky jen on amy ostatní máme zakázáno mluvit.

Zdálo se ovšem, že mlčet je všem zdaleka nejmilejší. Na schodech do soudní budovy nikdo nepronesl ani slovo, ani se nedíval po ostatních. Já sám jsem mlčel také, ale myšlenky jsem měl hlasitější než kdy dřív.

Než Josepha Scotchera někdo zavraždil, měl úplně zdravé ledviny. Růžové abezvadné. Ani stopa po Brightově nemoci či jiné chorobě, která by ho hrozila zabít. Přesto mi ale Scotchera představili jako muže, jehož vblízké budoucnosti čeká smrt. On sám mluvil osvém hrozícím odchodu…

Jak je to možné? Zjakého důvodu by zdravý člověk tvrdil, že umírá? Zalhal mu snad někdo úmyslně? Nezodpovědný nebo zlomyslný lékař? Hlavou mi blesklo jméno Randalla Kimptona. Je to doktor auměl jsem si představit, že by se zachoval jak nezodpovědně, tak krutě. Ale ne, on Scotcherovým lékařem být nemohl. Kimpton žil vOxfordu aScotcher vClonakilty.

Něco znepokojivého vtom ale bylo. Měl jsem pocit, jako bych okolo toho kroužil, ale pořád to nějak nedokázal zahlédnout.

Scotcher všem vykládal, že je nemocný ana svou nemoc zemře. Askutečně také zemřel– na otravu strychninem. Pak mu někdo rozmlátil hlavu, aby fingoval třetí příčinu smrti.

Kolika způsoby musel Joseph Scotcher zemřít, aby to uspokojilo– koho? Tahle otázka se mi moc líbila aříkal jsem si, že by mohlo být užitečné ji položit spoustou různých způsobů, ačkoli jsem si nebyl úplně jistý, jaké způsoby by to měly být. Přítomnost Conreeho, O’Dwyera aSophie Bourletové mi dost vadila. Stál jsem ojediné, promluvit si sPoirotem osamotě. Byl bych dal jednu vlastní růžovou ledvinu za to, kdybych věděl, očem přemýšlí.

Na stanici vBallygurteenu nás Conree odvedl dlouhou úzkou chodbou do místnosti, která mi hned ode dveří připomněla školní třídu. Stály tu židle ana stěně visela tabule; jen lavice chyběly. Na sedadle jedné zžidlí stála zaprášená váza sdávno uschlými stonky, pevně svázanými světle zelenou stuhou. Váza byla suchá ana stoncích chyběly květy. Na stropě se vjednom rohu táhla hnědá skvrna, jak tudy zatekla voda.

„No?“ Conree to slovo na Sophii Bourletovou přímo vypálil. „Co mi ktomu řeknete? Byla jste jeho ošetřovatelka– musela jste vědět, že mu nic není!“

„Ten váš doktor Clouder je krutý člověk,“ prohlásila Sophie trpce. „Je to lhář! Kdybych mu věřila, směla bych si představovat, že jsem sJosephem mohla prožít dlouhé ašťastné manželství, jen kdyby ho nezavraždili. Ak čemu by mi bylo si to myslet?“

Viděl jsem, jak se Poirotovy rty pod knírem pohybují, žádný zvuk znich ale nevyšel. Odhadoval jsem, že to dlouho nepotrvá azasáhne– prostě si nedokáže pomoci.

„Doktor Clouder nelhal,“ prohlásil Conree. „Lžete vy, slečno Bourletová.“

„Monsieur Poirote, pane Catchpoole, řekněte mu to! Joseph umíral na Brightovu nemoc. Jeho ledviny byly už úplně zničené. Musely být hnědé ascvrklé. Není možné, aby byly růžové!“

„Viděla jste ty scvrklé hnědé ledviny na vlastní oči?“ zeptal se Conree.

„Víte dobře, že ne. Jak jsem je mohla vidět? Nebyla jsem upitvy.“

„Pak nemáte právo obviňovat doktora ze lži.“

„Mám na to plné právo! Joseph umíral. Stačilo se na něj podívat! Viděl jste ty dvě zdravé růžové ledviny vy sám? Neviděl.“

„Shodou okolností viděl,“ odsekl Conree. „Clouder mě okamžitě přivolal. Stál jsem vedle něj aon mi je ukázal.“

Sophie otevřela ústa, neřekla však nic azase je zavřela.

„Váš budoucí manžel byl nečestný lhář, slečno Bourletová, avy také.“

„Já nelžu, inspektore,“ ohradila se ošetřovatelka. „A nejsem ani bezcitná jako vy. Prosím, jen klidně mluvte avůbec se neohlížejte na to, jak mi je. Nic nemůže lépe doložit rozdíl mezi vaším amým charakterem.“

„Jak dlouho jste byla Scotcherovou ošetřovatelkou?“ zeptal se Conree.

„Dva roky.“

„A celou tu dobu umíral, co?“

„Ne. Zpočátku to byla jen možnost, ale… doufali jsme amodlili se. Apak, přibližně před rokem…“ Sophie si zakryla ústa rukou.

„Přibližně před rokem? Povězte mi, přečetla jste si někdy něco oBrightově nemoci?“

„Ano. Každé slovo, které jsem našla, abych mohla Josephovi lépe pomoci.“

„A to vám unikla ta část, jak dlouho to trvá, než člověka zabije, když se dostane do poslední fáze? Pacient má štěstí, když žije dva měsíce!“ Conree se obrátil ke mně ak Poirotovi. „Pánové, četl jsem doporučení, které slečna Bourletová předložila lady Playfordové, když se ucházela ozaměstnání. Aklidně přiznám, že se mi zdála trochu moc příkladná. Měl jsem podezření, že jsou falšovaná.“

„Vykládáte nesmysly,“ ohradila se Sophie. „To jsou pomluvy.“

Conree udělal palcem aukazovákem pravé ruky své gesto pistole. „Teď vím, že jsem se vtom mýlil,“ pokračoval. „Poslal jsem jednoho ze svých mužů vDublinu, aby si osobně promluvil slidmi, kteří vám doporučení psali. Ujistili ho, že jste výborná ošetřovatelka– jedna znejlepších ve své profesi.“

„A za to mě teď odměňujete narážkami–“

„Sklapněte!“ zahulákal na ni Conree.

O’Dwyer si pro sebe něco zamumlal. Znělo to, jako by to končilo slovem „plete“.

„Chcete něco říct?“ zeptal se ho inspektor.

„Ne, ne, vůbec ne. Jen jsem si vzpomněl…, ale to není důležité.“

„Ven stím!“ vyštěkl Conree.

O’Dwyer měl vté chvíli na tváři výraz, který se dá skutečně popsat pouze jako hrůza: „Když jsem byl kluk, tak jsme se sbratrem rvali jako koně. Naše máma se klidně koukala, jak se jeden ze druhého pokoušíme vyrazit duši, amlčela. Ale když někdo znás řekl tomu druhému ‚Sklapni!‘, tak bylo zle. Pro ni bylo ‚Sklapni‘ úplně stejné jako ty nejhorší sprosťárny. Přísahám, pane, že to nemá nic–“

„Pokračujte,“ přikázal Conree.

„No, nechtěli jsme, aby nám vymývala pusu mýdlem, ale to neznamenalo, že jsme neměli chuť jeden druhému říct, ať drží zobák. Tak jsme si našli způsob, jak to obejít. Říkali jsme: ‚Sklapni to šuple, bez šuplete.‘ Když nás máma slyšela, dělali jsme, že mluvíme ozásuvce, kterou jeden znás nechal otevřenou. Oba jsme ale věděli, co to opravdu znamená. ‚Sklapni to šuple, bez šuplete‘ prostě je staré dobré ‚Sklapni!‘. Ajak jste to teď řekl, vybavilo se mi to, pane.“

Vydechl jsem vzduch, který jsem několik vteřin zadržoval.

Conree se choval, jako by O’Dwyer vůbec nic neřekl. Pokračoval kSophii: „Vozila jste Scotchera vinvalidním vozíku, apřitom jste věděla, že může chodit stejně jako každý jiný. Dávala jste mu léky, které, jak se ukázalo, vůbec žádnými léky nebyly–“

„To jsem nevěděla! Ty lahvičky byly popsané od Josephova lékaře zOxfordu.“

„Z Oxfordu?“ opakoval Conree, jako by mluvila oplanetě Mars.

„Tam Joseph žil, než přišel na Lillieoak,“ vysvětlila.

„A proč si nenašel lékaře vClonakilty, když se sem přistěhoval?“

„Toho doktora vOxfordu dobře znal aměl ho rád.“

„Jak se ten člověk jmenoval?“ chtěl vědět Conree.

„Já… to nevím,“ řekla Sophie. „Joseph oněm nerad mluvil.“

„No to bych řekl, že nerad! Jak často za ním do toho Oxfordu jezdil?“

„Jednou nebo dvakrát do roka.“

„Vy jste jezdila sním?“

„Ne, bylo mu milejší jet sám.“

„Přirozeně– protože to byl skrz naskrz mizera alhář.“ Conree zvedl bradu, asi aby sní mohl oto prudčeji uhodit do hrudi. „Umírající člověk, který potřebuje, aby ho ošetřovatelka vozila zjednoho pokoje do druhého na vozíku, si to klidně sviští sám do Oxfordu bez nejmenších problémů, aby tam navštívil neexistujícího doktora! Atentýž doktor posílá lahvičky bylinkových nesmyslů, které se tváří jako léky. Ještě pořád chcete tvrdit, že jste celou tu dobu neznala pravdu?“

Sophie se mu podívala do očí. „Znala jsem pravdu aznám ji iteď. Joseph umíral na Brightovu nemoc. Mně by nelhal.“

„Ale lhal by, ataky to udělal,“ odsekl Conree. „To je mimo veškerou pochybnost. Avy tím, že lžete mně, pomáháte vrahovi unikat před spravedlností.“

„Naopak.“ Sophie vstala. „Řekla jsem vám, že jsem viděla, jak Claudia Playfordová tluče Josepha holí do hlavy, až zní nezbylo nic než krev aúlomky kostí. Řekla jsem vám hned na začátku, kdo je vrah, apřesto jste ji nezatkl. Avy se divíte, proč nevěřím tomu vašemu doktorovi? Atomu vašemu strašně předpisovému soudnímu vyšetřování? Je mi vás skoro líto.“

Sophie pomalu vykročila kinspektorovi Conreemu. „Jestli skutečně chcete chytit Josephova vraha, budete poslouchat, co vám ještě jednou naposled řeknu– apak svámi končím. Slyšela jsem, jak Joseph sClaudií Playfordovou mluvil, vdobě, kdy podle vás byl už hodinu mrtvý po otravě strychninem. Ale nebyl! Byl živý! Prosil Claudii, ať ho nezabíjí, aona tam stála sholí nad hlavou. Nepopírám, že mohl vsobě mít strychnin, ale ta zpráva doktora Cloudera, co se tam četla, nemůže být správná. Proč věříte člověku, který si ani nedokáže správně zapnout košili? Který má rozvázané tkaničky apři chůzi mu padají zkapes věci?“

Conree se obrátil kO’Dwyerovi. „Odveďte tu lhářku odsud,“ vyzval ho.


*

DVACÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA

Špetka Seddonová
a žárlivá dcera

Cesta autem zpátky na Lillieoak nebyla příjemná. Seděl jsem vedle Poirota anaproti Sophii Bourletové. Začalo pršet aobloha byla břidlicově šedá. Blížila se tma. VLondýně mi noci nevadí, skoro je nevnímám. Tam se mi pořád zdá, že nový den je téměř za dveřmi. VClonakilty jsem měl pocit právě opačný: Ikdyž je jasný den, pořád mi připadalo, že noc už někde číhá achystá se skočit avšechno zadusit, jen přijde její chvíle.

Poirot poposedával vedle mě, neustále si upravoval oblečení aknír. Kdykoli automobil nadskočil na nějakém hrbolu na cestě, vracel do správné polohy vousy, které se ani nehnuly. Nakonec řekl: „Mademoiselle– mohu se vás na něco zeptat?“

Sophii trvalo pár vteřin, než se vymanila zkukly mlčení, kterou se obklopila. „Na co, monsieur Poirote?“

„Nechci ještě zvětšovat váš zármutek, ale jednu věc bych rád věděl. Jak byste popsala své vztahy smademoiselle Claudií?“

„Od chvíle, co jsem ji obvinila zvraždy, se dost zhoršily.“

„A předtím– měla jste ji ráda? Aona vás?“

„Tu druhou otázku jste měl položit napřed. Neměla jsem příležitost zjistit, jestli je mi sympatická nebo ne, protože hodně brzo začalo být jasné, že ona na mně nesnáší úplně všechno. Takže pak… už pro mě bylo těžké mít ji ráda achovat se kní pěkně.“

„Říkáte to, jako byste to zkoušela.“

„Zkoušela. Claudia má některé obdivuhodné vlastnosti. Abylo nepříjemné žít vdomě sněkým, kdo mě nenávidí. Vždycky jsem věřila, že když vás někdo nemá rád, dá se to nejlépe napravit tak, že se kněmu chováte vytrvale přátelsky avstřícně. Skoro pokaždé to funguje.“

„Ale uClaudie ne?“

„To rozhodně ne. Byla odhodlaná nesnášet mě ze zásady.“

„Jak to, ze zásady?“ zeptal se Poirot.

„Lady Playfordové jsem se líbila abrzo mě začala mít ráda. Obě jsme milovaly Josepha ahodně jsme spolu mluvily otom, jak se oněj nejlépe starat. To posilovalo pouto mezi námi.“

„A Claudia žárlila?“

„Myslím, že ve mně viděla hodnou dceru lady Playfordové, jakou ona nikdy nebyla.“

„Měla Claudia ráda Scotchera?“ zeptal jsem se.

„Rozhodně byla ráda, že tu je,“ odpověděla Sophie. „On aRandall Kimpton, kterého zbožňuje– to jsou jediní dva lidé, okteré kdy projevila nějaký zájem.“

„A proč myslíte, že mademoiselle Claudia zabila Josepha Scotchera, když byla ráda, že tu je, jak říkáte?“ chtěl vědět Poirot.

Sophie pevně zavřela oči. „Tuhle otázku jsem si kladla… nemáte ponětí kolikrát! Vůbec na nic nemůžu přijít. Zdá se mi, že ktomu žádný důvod mít nemohla, leda snad že se to nějak týkalo té Iris, okteré se zmiňovala. Zjistili jste už oní něco– kdo to byl aco měla společného sJosephem? Přede mnou oní nemluvil ani jednou.“

„Myslíte, že stím mohlo mít něco do činění to, že vás pan Scotcher požádal oruku?“ zeptal se Poirot. „Uvažuji ožárlivosti. To je velice nebezpečný cit.“

„Ne. Claudia neměla oJosepha ani vzdáleně zájem vromantickém smyslu slova. Randall Kimpton je celý její svět. Žádný jiný muž ji nezajímá.“ Sophie se kousla do rtu adodala: „Bude to znít, jako že si protiřečím, ale… já myslím, že jsem to nebyla já, komu Claudia záviděla. Nejspíš se ze všech sil snažila přesvědčit sama sebe, že ano, jenže já myslím, že žárlila na mnohem silnější soupeřku, než jakou bych kdy mohla být já.“

„Na koho?“ zeptali jsme se zároveň Poirot ijá.

„Na Špetku Seddonovou. Na tu hrdinku zknížek lady Playfordové. Tuším, že když byla Claudia malá, trápilo ji, že její matce tolik záleží na Špetce Seddonové aže sní tráví tolik času. Stačí jen chvilku poslouchat, jak lady Playfordová mluví osvém psaní, amusí vám být jasné, že ji to zajímá víc než cokoli jiného na světě. AŠpetka je tak mazaná, že je fiktivní, takže se jí Claudia nemůže nijak pomstít. Proto si musela najít náhražku– někoho, na kom by si mohla vylít všechnu tu svou dětskou bolest. Ajá jsem se jí asi náramně hodila.“

„Mademoiselle, rád bych vám položil poslední otázku,“ řekl Poirot. „Mohla byste mi prosím ještě jednou vylíčit, jak jste našla tělo Josepha Scotchera– co jste viděla, když jste se ten večer vrátila dovnitř?“

„Už jsem vám všechno řekla,“ namítla Sophie.

„Prosím.“

„Vešla jsem do domu. Slyšela jsem zvýšené hlasy, muže aženu. Šla jsem do salonu, protože se mi zdálo, že to přichází odtamtud. Viděla jsem Claudii aJosepha. Joseph klečel aprosil oživot.“

Týž Joseph Scotcher, který tou dobou už byl hodinu mrtvý po otravě strychninem, připomněl jsem sám sobě.

„A Claudia říkala všechny ty věci oIris: ‚Tohle měla udělat, ale neudělala, atys ji zabil,‘ nebo něco takového. Potom jsem se dala do křiku, Claudia pustila hůl autekla– dveřmi do knihovny. Proč to musím znova opakovat? Je to hrůza.“

Nemohl jsem si pomoci– byl jsem pyšný, když Poirot vzápětí položil otázku, kterou poprvé vyslechl ode mě.

„Claudii Playfordovou viděli nahoře na podestě sRandallem Kimptonem, mademoiselle, když všichni běželi dolů, protože vás slyšeli křičet. Tam se, pokud vím, mohla dostat jen jedním způsobem, ato tak, že by poté, co napadla pana Scotchera, velice rychle vyběhla po schodech nahoru, dřív, než někdo otevře dveře. Nezaslechla jste náhodou kroky, jak Claudia Playfordová po těch schodech utíkala? Myslím, že byste ji slyšela vhale, když vyběhla zknihovny. Na podlaze jsou dlaždice, bez koberce. Možná jste si také uvědomila, že se vražedkyně muže, jehož jste milovala, pokouší uniknout. To byste pak možná byla ještě víc ve střehu, abyste zachytila její pohyby.“

Sophie přejížděla pohledem mezi námi, jak se snažila přemýšlet. „Ne,“ odpověděla nakonec. „Neslyšela jsem nic. Jak říkáte, Claudia musela vyběhnout nahoru, ale… neslyšela jsem ji. Slyšela jsem jen vlastní křik.“
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Kimptonova
definice

Jen jsme zastavili před Lillieoak, Sophie Bourletová vyskočila zauta, jako bychom se Poirot ajá spikli achtěli ji vněm proti její vůli uvěznit, arozběhla se kdomu.

„Všechno se změnilo, Catchpoole,“ prohlásil Poirot stěžkým povzdechem, když jsme do studeného dne vystoupili imy.

„To je pravda. Dvě růžové zdravé ledviny. Před tím není úniku.“

„Když mluvíme oúniku… Soudní vyšetřování máme sice za sebou, ale ať inspektor Conree řekne cokoli, musím vás požádat, abyste na Lillieoak zůstal, než ten případ vyřeším. Když vás mám po boku, pomáhá mi to utřídit myšlenky. Pokud by bylo třeba, abych vaším jménem se Scotland Yardem promluvil…“

„Nebude třeba. Ano, zůstanu.“ Neřekl jsem mu, že toho rána ještě před soudním vyšetřováním jsem telefonoval svému nadřízenému aže pouze vyslovit jméno „Hercule Poirot“ stačilo kdosažení požadovaného výsledku. Rozhodně jsem neměl vúmyslu nikam jezdit, dokud nebude vražda Josepha Scotchera vyřešena.

„Já to vyřeším, Catchpoole. Otom nepochybujte.“

„Nepochybuji.“ Bezmezně jsem mu důvěřoval– právě tak, jak můj malý belgický přítel důvěřoval sám sobě, av nepřímé úměře sdůvěrou, kterou jsem choval ke Conreemu.

„V tom případě je řada zjevných rozporů,“ povzdechl znova Poirot. „Scotcher umíral na Brightovu nemoc, apak zas neumíral– byl zdravý! Scotchera ubili holí– jenže neubili! Byl otráven. To už jsou dvě věci, které jsme zprvu považovali za pravdivé. Eh bien– ukázalo se, že nejsou!“

Dřív, než jsem si uvědomil, co hodlám říct, vyhrkl jsem: „Ta Iris Gillowová– co když ona je klíč ktomu všemu?“

„Co oní víte?“ zeptal se Poirot.

„Jen to, že nám Randall Kimpton musí povědět, kdo to je– protože mi připadá, že vcelém případu musí hrát důležitou roli.“

„Ani ne.“ Stáli jsme před hlavním vchodem do Lillieoak aten hlas se ozval za námi.

Otočil jsem se. Byl to Kimpton, mířil knám srukama vkapsách dlouhého šedého kabátu. „Nepopírám, že Iris je důležitá, ale ne podstatná. To je rozdíl. Půjdeme dovnitř? Slíbil jsem, že vám oní po vyšetřování povím, auž tak jsme vyplýtvali dost času.“

V domě se nesvítilo; bylo to, jako bychom vstoupili do jeskyně. „‚Zde pod tím černým noci obrvím vás hledám,‘“ prohlásil Kimpton otráveným tónem. „Až na to, že ještě není noc aže by bylo docela pěkné vidět, kam člověk šlape.“

Když jsme se usadili vknihovně srozsvíceným světlem, Poirot začal: „Pane doktore, vy jste to věděl, viďte?“

„Co jsem věděl?“

„Že pan Scotcher vdobě své vraždy nebyl smrtelně nemocný. Že netrpěl Brightovou nemocí ledvin ani žádnou jinou chorobou.“

„No, to záleží na tom, jak definujete slovo vědět.“

Předpokládali jsme, že bude pokračovat. On naopak se svým obvyklým okouzlujícím úsměvem zřejmě čekal, že něco řekneme my. Po několika vteřinách úsměv zmizel anahradilo ho zachmuřené čelo. „Silné podezření neznamená jistotu, jak vám poví každý detektiv,“ prohlásil. „Ale vidím, že tohle téma vás nezajímá, atak ho vynechám. Ano, vtom smyslu, jak to míníte vy, jsem to věděl. Ani na okamžik jsem nevěřil, že Scotcher umírá nebo že je sjeho ledvinami něco vnepořádku. Nikdy jsem tomu nevěřil.“

„Proč jste mi to neřekl hned, monsieur?“

„Myslíte hned poté, co byl Scotcher zavražděn, nebo hned jak jste přijel na Lillieoak?“

„To první,“ odpověděl Poirot.

„Úspora energie.“

„Mohl byste vysvětlit, co tím míníte?“

„Nechtěl jsem se svámi hádat ani plýtvat časem ve snaze vás přesvědčit,“ pokrčil rameny Kimpton. „Proč byste mi měl věřit, kdybych vám řekl, že Scotcher trpí smrtelnou chorobou ledvin asi tolik jako vy nebo já? Většina lidí se nepokouší přesvědčit okolí, že se hodlají odebrat na věčnost, když to tak není. Věděl jsem, že když vám to povím, půjdete za Athie nebo za Sophií, aby vám to potvrdily, abylo mi jasné, co by obě řekly: že lžu já. Avy byste pak prohlásil: ‚Ale no tak, pane doktore, nechal jste se unést bujnou fantazií. Nebuďte krutý. Něco takového by nikdo neudělal,‘ nebo něco vtom smyslu. Já vám něco povím, Poirote: všechno vždycky někdo udělá, ať to zní sebeneuvěřitelněji. Teď se ovšem naštěstí takhle pohádat nemusíme, protože pravda vyšla najevo. Konečně.“

„A co mademoiselle Claudia? Ta ve Scotcherovu nemoc věřila?“

„Claudia?“ Kimpton se zasmál. „Ani vnejmenším. Stejně tak Athie, Sophie aHatton, avůbec každý, kdo měl aspoň trochu rozumu.“

„Sophie Bourletová mě ujišťuje, že Scotcher umíral,“ namítl Poirot. „Obviňuje policejního lékaře, že ostavu jeho ledvin lhal. Co vy na to, pane doktore?“

„Nesmysl. Jako lékař vám řeknu, že žádná ošetřovatelka– aSophie je velmi dobrá ošetřovatelka– nemohla pečovat ovšechny Scotcherovy potřeby tak dlouho jako ona anepřijít na to, jak se věci doopravdy mají. Vy sám nejste vědec ani lékař, Poirote– to je mi jasné–, takže vám to vysvětlím: Scotcher hodně mluvil osvé brzké smrti abyl hubený. Ale to bylo tak to jediné, co on askutečně umírající člověk měli společného. Nikdy nebyl moc slabý ani neměl příliš velké bolesti na to, aby byl vtipný, ohleduplný aokouzlující. Zeptejte se kteréhokoli doktora nebo sestry na jejich umírající pacienty azjistíte, že lichotit lidem, snimiž hovoří, pro ně obvykle nepatří kprioritám. Pro Scotchera ale ano. Vždycky.“

Kimpton odtáhl židli od leštěného kulatého stolu asedl si. „Sophie Bourletová není hloupá. Je to chytrá avnímavá žena. Věděla, že Scotcher je podvodník, ale itak ho milovala. Ateď lže, aby chránila jeho pověst.“

„Co vikomt Playford ajeho žena?“ zeptal se Poirot.

„Harry aDorro? Ti Scotcherovi věřili na slovo. Atroufám si říct, že ta tupá Phyllis taky.“

„Tomu nerozumím,“ namítl Poirot. „Jestli lady Playfordová věděla, že ji pan Scotcher tak bezostyšně podvádí, proč ho na Lillieoak inadále zaměstnávala?“

„Výborná otázka. Musíte se jí na to zeptat. Sám budu zvědavý na odpověď.“

„Vy jste se jí nikdy nezeptal? Ani Claudia– její vlastní dcera?“

„Ne. Ani jeden znás se otom nezmínil.“

„Proč ne?“

„Každý zjiného důvodu. Nejdřív vám povím ten svůj. Důkladně jsem otom uvažoval ausoudil jsem, že Athie je každým coulem tak chytrá jako já. Velkou část dne také trávila ve Scotcherově společnosti, byl koneckonců jejím tajemníkem. Měla proto jednak schopnost ajednak příležitost pojmout podezření, aco víc, byl jsem si jistý, že ho skutečně podezírat začala. Takže: kčemu by bylo říkat jí, že její podezření sdílím? Evidentně se rozhodla nejednat podle něj– zaměstnávat Scotchera inadále as námi ostatními hovořit ojeho nemoci, jako by skutečně existovala–, což zmého pohledu znamenalo, že iona lže.

Dokonce to pak dotáhla ještě dál anajala Sophii Bourletovou, aby oněj vjeho neexistující nemoci pečovala. To už se na stavbě Scotcherovy pyramidy lží podílela vpodstatě jako rovnocenný partner! Ne ne, rozhodně jsem sní otom nehodlal diskutovat– aspoň ne dokud jsem neměl bezpečný důkaz. Athie by byla Scotchera hájila do posledního dechu aobrátilo by se to proti mně. Ato by strašně rozčílilo Claudii. Ona se sice ke své matce spotěšením chová příšerně, vůbec si ale neuvědomuje, že je pořád hrozně pod jejím vlivem. Myslím, že by se nikdy nevdala za muže, proti kterému by se důrazně postavila Athie.“

„A proč slady Playfordovou oScotcherových lžích nemluvila mademoiselle Claudia?“

„Ze sportu,“ zazubil se Kimpton. „Claudia dělá všechno ze sportu. Miluje dvě věci: drama amoc. Vtomhle ohledu je Athiina přesná kopie. Dělala jen narážky, aby dala Athie najevo, že to ví–“

„Vida,“ skočil mu Poirot triumfálně do řeči. „Takže Claudia to věděla avy jste měl jen podezření?“

Kimpton unaveně povzdechl. „Zklamal jste mě, Poirote. Jak to mohla Claudia vědět bezpečněji než já? Ovšem měla své podezření avyužívala je, jak mohla. Představte si, že by se takhle jednou usnídaně Claudia naklonila přes stůl ke Scotcherovi aprohlásila: ‚Ta tvoje nemoc, to je jedna velká sprostá lež, kamaráde!‘ pěkně před Athie apřede všemi. Co by se asi stalo? Scotcher ajeho komplici vklamu by to popřeli, Claudia ajá bychom trvali na tom, že jim nevěříme, atím by to skončilo. Neexistoval by způsob, jak tu otázku rozřešit, anavíc by každý rozhovor na Lillieoak už neměl ten vytrvalý podtón napětí, žádná záhada by nedodávala pikantnosti našim nudným životům. Ahlavně, Claudia už by neměla příležitost obcházet tu atvářit se výhružně, jako by každou chvilku mohla všechno vyklopit azpůsobit donebevolající scénu. Podle mě se Athie bála, že to jednoho dne udělá, což Claudii dodávalo jistou moc. Amoje nejdražší moc zbožňuje. Chápete to, Poirote? Catchpoole? Asi vám naše chování připadá dost zvláštní, co?“

„Ne zvláštnější než chování kohokoli jiného,“ pokrčil rameny Poirot.

„To bych neřekl,“ namítl Kimpton akdovíproč to znělo jako varování. „Povězte mi jedno– už jste se někdy setkal sčlověkem, který předstíral, že každým dnem umře, když ve skutečnosti mu nebylo vůbec nic?“

„Aby někdo předstíral přesně tohle? To ne.“

„No tak vidíte.“

„Ovšem před několika lety jsem se setkal sjedním zločincem, smužem, který se za každou cenu chtěl vyhnout hraní všachy–“

„Mimochodem ten, kdo zabil Scotchera,“ přerušil Poirotovy vzpomínky Kimpton, „není příčinou jeho smrti. Scotcher umřel proto, že si svou smrt úplně zbytečně pozval. Nikdy jsem oničem nebyl přesvědčenější. Smrt si ho nevšímala, nevyhledávala ho– zatím ho obcházela oklikou, ale on ji tím svým lhaním tak dlouho provokoval, až mu to oplatila apřipravila ho oživot. To si myslím já.“

„To moc vědecky nezní,“ podotkl Poirot.

„V tom svámi souhlasím; nezní,“ kývl Kimpton. „Asi ve mně ještě zbyl kousek shakespearologa. Akdyby to ještě nestačilo, je tu také Iris. Ona je důvod, proč žádný můj názor na Scotchera nikdy nemůže být objektivní.“

„Iris Gillowová?“ zeptal se Poirot.

„Ano.“ Kimpton vstal aznova zamířil koknu. „Ačkoli když jsem se sní setkal poprvé, jmenovala se Iris Morphetová. Mám vám oní povídat?“
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Jak to bylo sIris

„S Iris Morphetovou jsem se seznámil, když jsem studoval na Oxfordu. Ve stejnou dobu ana stejném místě jsem se také potkal sJosephem Scotcherem. Aačkoli to vůbec není důležité, neodolám adodám, že jsem se soběma seznámil týž den, ačkoli oni dva se spolu setkali až později.

Těžko říct, jestli si přeji, aby se nebyli poznali vůbec. Je to složitá otázka. Jak si má člověk vybrat mezi tím, co je teď, aněčím, co kdysi bylo možnou budoucností? Opravdu je to nesnadné.

Na koleji jsme měli se Scotcherem pokoje vedle sebe. Seznámili jsme se, když jsme ztěch úzkých dveří jednou vyšli přesně ve stejné chvíli, jak panáček apanenka ztakového toho německého domečku, co předpovídá počasí. Brzo jsme se spřátelili. Scotcher mi neúnavně lichotil ajá jsem mu to baštil, protože jsem tou dobou byl strašlivě rozmazlený sobec. Aměl jsem pocit, že spřátelit se sním je to nejmenší, co můžu udělat. Sice riskuji, že to, co řeknu, bude znít ješitně, ale bylo mi jasné, že by hrozně rád byl takový, jaký jsem byl já: bohatý, hezký, sebejistý.

Asi si myslíte, že Joseph byl hezký, co? No, lepší slovo by snad bylo půvabný– na muže působil příliš křehce. Ataky si asi myslíte, že byl sebejistý? Jenže tou dobou rozhodně nebyl. Plachý jako myška! Hltal každé moje slovo. Postupně jsem si všiml, že spousta ztoho, co říká, jsou vlastně moje věty. Jednou jsem ho slyšel vyprávět společnému příteli nějakou zábavnou historku, která se mu stala vKentu, vSevenoaks– až na to, že se to stalo mně, nikoli jemu. Vyprávěl jsem mu to aon to pak dával klepšímu jako vlastní zážitek, když nevěděl, že jsem vdoslechu.

Brzo jsem začal pochybovat, zda vůbec něco, co vykládá, je pravda. Byla to skutečně jeho babička, které jednou upadla síťka na vlasy do rýžového nákypu, nebo to byla babička někoho jiného? Opravdu dům, kde Scotcher vyrůstal, vyplavila povodeň azničila všechny jeho drahé památky, nebo se to stalo nosiči znádraží, který mu jednou nesl kufr? Adošlo vůbec knějaké povodni? Těžko říct.

Cože? Ne, nikdy jsem mu neprozradil, že to vím. Sám netuším proč. Asi mi ho bylo líto. Říkal jsem si, že třeba většinou mluví pravdu– možná se nechal strhnout jen tehdy jednou, protože to, co jsem vyváděl vSevenoaks, byla taková legrace!

A pak tu samozřejmě byly ty jeho lichotky. Napsal jsem například práci pro svého profesora aScotcher zní byl uvytržení. Požádal mě odovolení, aby si ji mohl na vlastní náklady nechat opsat aposlat jí své matce abratrovi, protože oba, jak mi sdělil, si ji nadšeně přečtou. Já sám jsem ji měl za dost těžkopádnou abez nápadu, ale Scotcher mi pár týdnů nato vyprávěl, že jeho bratr ji považuje za nejlepší věc, co kdy viděl, aty přesvědčivé argumenty, ten pronikavý intelekt…

Pánové, tohohle Scotcherova bratra si zapamatujte, protože se oněm ještě zmíním. Jmenuje se Blake. Vyrůstali společně vMalmesbury, Scotcher byl starší– ato je asi tak všechno, co jsem se osvém novém oxfordském nejlepším příteli dozvěděl. Byl až nápadně zdrženlivý, když měl mluvit osobě nebo své rodině. Měl jsem takový dojem, že jsou víceméně bez prostředků aže se za ně Scotcher poněkud stydí– ačkoli takhle po mnoha letech si nevzpomínám, že by mi kdy něco takového říkal. Možná že si ty mezery doplnila jen moje fantazie.

Znali jsme se asi dva měsíce, když se prvně zmínil osvém zdraví. Vrátil se od doktora, nebo mi aspoň tvrdil, že byl udoktora, aoznámil, že má špatné zprávy– prý má něco vnepořádku sledvinami– něco, co by ho případně mohlo zabít. Po tomhle mi ho samozřejmě bylo líto ještě víc! Komu by taky nebylo? On byl nemocný ajá jsem se právě začal scházet spůvabnou Iris Morphetovou…

Měl bych vám vyprávět oní, že, ne oScotcherovi. Jenže problém je ten, že romantické historky druhých jsou strašně nudné, ajá jsem tehdy byl někdo úplně jiný, než jsem teď. Krom toho už se nemůžu dočkat, až se dostanu kzajímavé části příběhu. Nejdřív vám ale musím vylíčit pozadí.

Miloval jsem Iris aona milovala mě– nic víc ktomu není třeba říkat! Nebyla to kráska jako Claudia, neměla její přitažlivý vtip, který mi připadá tak neodolatelný, ani její ostrý jazyk. Moje nejdražší je pěkná potvora, co? Zbožňuji potvory! Iris byla ale spíš hodná holka, ke všem laskavá. Měla velké červené rty, které nepotřebovaly přibarvovat, pleť dokonalou jako mramorová socha avlasy rudé jako oheň. Měla vsobě něco chlácholivého. Byla klidná avyrovnaná, ale ivášnivá; jako by vsobě měla zkrocený plamen. Mladému Randallu Kimptonovi připadala jako sama esence ženství. Jak říkám, byla docela jiná než Claudia.

Jsem přesvědčený, že Claudia se za krásnou mladou ženu jen maskuje ave skutečnosti je to krutý římský císař toužící po pomstě. Nejšťastnější je, když si může myslet, že jí svět strašlivě ublížil– což je každý den, na to se dá spoléhat stejně jako na to, že vyjde slunce. Iris byla jiná– vděčná za úsměv nebo příjemné slovo, málokdy se zlobila nebo urazila.

Možná vám připadá zvláštní, že mě postupně okouzlily dvě tak odlišné ženy. Stím nesouhlasím. Protivy se přitahují, jak se říká– ale také je zvláštně uspokojivé, když člověk potká ženskou verzi sebe sama. Claudia je prostě jiná podoba mě samého, kterou mám chuť zneuctít všemi obvyklými příjemnými způsoby. Co může být lepšího?

Šokoval jsem vás, pánové? Omlouvám se. Mně jen záleží na pravdě. Člověk by měl mít možnost otevřeně říkat pravdu. Na ctnostech mi nezáleží ani za mák– kdo ostatně ví, co to je?–, ale bez pravdy jsme všichni odsouzeni žít ve tmě. Avšechny ty řeči opravdě mě přivádějí zpátky ke Scotcherovi.

Od svého doktora nosil čím dál horší zprávy. To už vOxfordu ojeho nemoci vědělo hodně lidí, ale já jsem mu tou dobou byl bližší než kdo jiný anikdo ho nesledoval podrobněji než já. Cože? Ano, ovšem, tou dobou už se sIris znali, setkali se mnohokrát. Avlastně jí křivdím, když říkám, že jsem byl tehdy Scotcherovi nejbližší. Iris se ojeho nemocné, selhávající ledviny zajímala víc než já. Pořád oněj pečovala– onašeho chudáka nemocného kamaráda–, pořád mu pro něco běhala azavalovala ho rozumnými radami; musí se bavit aužívat si života, ale zase ne moc– atak dál atak dál ad nauseam. Došlo to tak daleko, že už jsem měl těch řečí oScotcherových ledvinách plné zuby.

Jsem poměrně dobrý pozorovatel, atak jsem si nemohl nevšimnout, že ačkoli má nejnemocnější ledviny na tomto krásném ostrově– měl bych asi říct na tamtom krásném ostrově, protože mluvím oAnglii–, nikdy mu to nezabrání dělat věci, které opravdu dělat chce. Naopak mu to pravidelně neumožňovalo vykonávat únavnější životní povinnosti. Podrobnostmi vás nudit nebudu, řeknu jen, že jsem začal být podezřívavý. Svěřil jsem se se svými pochybnostmi několika kamarádům ajednomu univerzitnímu činiteli arychle jsem zjistil, že většina lidí dává přednost tomu neznát nepříjemnou pravdu– akrom toho, co jsem mohl dokázat? Scotcher se už zřejmě vlichotil každému, ským se seznámil, zatímco dřív se namáhal slichocením jen vmém případě, anikdo nestál ožádné špatné zprávy. Špatné zprávy– vidíte tu ironii? Většina lidí prostě vůbec nechtěla uvažovat otom, že by byl úplně zdravý askrz naskrz nepoctivý. Byl jim milejší nemocný světec.

Iris jsem nic ztoho neřekl, což byla ode mě hloupost, jenže ona mě pořád poučovala, že mám být hodnější, laskavější, prostě víc jako ona.

Jednou, když mi Scotcher zase řekl, že jde klékaři, bez jeho vědomí jsem ho sledoval. Nijak mě nepřekvapilo, že se kžádné ordinaci ani nemocnici vůbec nepřiblížil. Měl schůzku smanželkou děkana… ne, neřeknu, které koleje, protože té dotyčné dámě nemám chuť dělat nepříjemnosti. Důležité je, že vdobě, kdy Scotcher měl být uspecialisty na ledviny– muže–, procházel se vbotanické zahradě adůvěrně si povídal scizí manželkou.

Naivně jsem předpokládal, že když se zajímá oni, nebude se zároveň zajímat io Iris, ale to jsem se pletl. Ještě jsem Iris nepožádal oruku. Já blázen jsem to pořád odkládal ačekal jsem na nějaké znamení, že je pro mě ta pravá. Představte si ten šok, když mi jednoho dne sdělila, že jí Joseph Scotcher nabídl manželství aona souhlasila! Scotcher ji potřebuje mnohem víc než já, vysvětlovala vslzách. Já jsem silný aon je slabý.

Asi se mě teď zeptáte, jestli jsem jí aspoň tehdy řekl osvém podezření. Neřekl. Neudělal jsem to předtím, akdybych stím najednou začal, všichni by pochybovali očestnosti mých motivů. Iris by si myslela, že jsem ochoten tvrdit cokoli, jen abych ho zdiskreditoval. Nechtěl jsem se ponižovat, ajak jsem už řekl, nevěděl jsem nic jistě. Co kdybych se mýlil? Vypadal bych jako hlupák nad hlupáky. Pořád jsem sám sebe přesvědčoval, že tak neskutečnou lež by přece nikdo nevyslovil.

Upřímně řečeno, měl jsem na Iris tak strašný vztek, že mě až pobavila představa, že si vezme takového donebevolajícího šarlatána. Usoudil jsem, že si ona aScotcher jeden druhého zaslouží.

Scotcher se mi vydal na milost anemilost. Prohlásil, že stačí, abych řekl slovo, aon Iris vysvětlí, že si ji přece jen nemůže vzít, ačkoli se zoufale milují. Pche! Blufoval ajá jsem mu na to neskočil. ‚Ano, opravdu bych chtěl, abys to zasnoubení zrušil amoje děvče mi vrátil,‘ řekl jsem mu. Měli jste vidět, jak se tvářil. Začal koktat, ujišťoval mě, že až si to rozmyslím, určitě si uvědomím, že bych nikdy nemohl být doopravdy šťastný se ženou, která mě zradila– anavíc smým nejlepším přítelem.

A měl pravdu. Řekl jsem mu, že si Iris může klidně nechat, aona zas jeho. Pokud jde omě, já už ani sjedním znich nechci nic mít, ataké jsem se postaral, aby to tak bylo. Úspěšně jsem se jim oběma vyhýbal, až na nějaké to náhodné setkání ve městě.

Pár měsíců nato jsem dostal dopis od Iris. Psala, že už není se Scotcherem zasnoubená, ačkoli se samozřejmě neodvažuje doufat, že bych jí prominul avzal ji zpátky. Nenamáhal jsem se ani odpovědět. Uvažoval jsem, zda ho začala podezřívat stejně jako já. Vdopise udělala nějakou nepřímou narážku na důvěru… na podrobnosti si už nevzpomínám. Roztrhal jsem ten papír na kousíčky ahodil do ohně.

Krátce po dopisu od Iris přišel ještě jeden– tentokrát od Scotcherova mladšího bratra Blakea, který se se mnou chtěl sejít. Copak jsem mohl odolat? Vlastní bratr bude přece vědět, jestli je Scotcher nemocný nebo ne, říkal jsem si.

Blake Scotcher navrhl, abychom se setkali vhospodě UKoníčka. To jsem odmítl– strašné místo!– anavrhl jsem místo toho kavárnu na Queen’s Lane. Souhlasil asmluvili jsme si datum schůzky.

Nejsem si úplně jistý, jak vám mám vylíčit, co se stalo dál. Ono dost záleží na tom, jak co vyprávíte, ne? Občas to člověk prostě musí nějak zkusit adoufat vnejlepší.

Tak tedy! Když jsem na schůzku dorazil, on už tam byl. První, co mě napadlo, bylo: ‚Jsou si strašně podobní, tenhle je ale snědší ahlas má hrubší. Není pochyb otom, že on aScotcher jsou zjednoho hnízda, ale proč si proboha trochu neupraví ty vousy?‘ Byl to opravdu příšerný porost, uprostřed zrzavý apo okrajích šedý. Takového něco by člověk čekal nejspíš upiráta.

Brzy jsem zapomněl na jeho přerostlé ochlupení, když mi řekl, že jeho bratr Joseph umírá aže nejvíc na světě stojí oto, abych mu odpustil. Neměl nikdy dovolit, aby se jeho přátelství sIris vyvinulo tak, jak se vyvinulo, když věděl, že je moje, nebo skoro moje.

Zeptal jsem se, jestli jde oledviny. Bratr odpověděl, že ano. Chtěl jsem vědět, kolik času Scotcherovi zbývá, aodpověď zněla: ‚Několik měsíců, nejvýš rok.‘

Můžu poctivě říct, že to bylo poprvé anaposled vmém životě, kdy jsem nevěděl, co dělat. Uvědomil jsem si, že jsem Scotcherovi křivdil– těžce křivdil; jinak to není možné. Bratrská loajalita je hezká věc, ale ani tak by přece nikdo strochou cti vtěle nebyl ochoten vykládat cizímu člověku, že jeho bratr umírá, kdyby to tak nebylo.

Ale moment– hádal jsem se sám se sebou– to je slabounký argument. Jestli jeden zbratrů Scotcherových může být bezostyšný podvodník, proč by ten druhý nemohl být ze stejného těsta? Brzo jsem pochopil, že moje původní teorie neobstojí.

Zatímco jsem otom přemýšlel, Blake Scotcher začal mluvit rychleji. Zvláštní, říkal jsem si.

Pokouším se vypravovat to všechno tak, jak se to stalo, ikdyž je to hrozně těžké. Ale musím se snažit.

Bylo to, jako by bratr Blake najednou zněčeho znervózněl, ale čím to mohlo být? Připadalo mu, že přemýšlím trochu moc dlouho? Přijel sem snad spředstavou, že sním budu okamžitě spěchat ke Scotcherově posteli avolat ‚Vše odpuštěno,‘ ajá jsem nejevil snahu to udělat?

‚Jestli se nedokážete přimět Josepha navštívit, nemohl byste mu aspoň napsat dopis?‘ ptal se Blake, který jako by skaždým dalším slovem víc avíc pospíchal. ‚Nerad vás oto žádám, ale pro něj by to moc znamenalo. Ani jestli mu nemůžete říct, že mu odpouštíte, nemohl byste mu aspoň popřát pokojný přechod ztohoto do onoho světa? Samozřejmě jen pokud by vám to nevadilo. Podívejte, tady je moje vizitka. Můžete ten dopis poslat mně ajá se postarám, aby ho Joseph dostal.‘

A stěmi slovy Blake Scotcher zmizel– jestli tam vůbec kdy byl. Což pochopitelně nebyl!

Ne, nedívejte se na mě tak, pánové. Kdybych vám to řekl příliš brzo, připravil bych se odramatický efekt příběhu. Chtěl jsem, abyste ho vnímali stejně jako tehdy já. Představte si, vjakém šoku jsem byl, když mi Blake Scotcher podal vizitku, trochu se mu přitom vyhrnul rukáv ajá jsem viděl, že zápěstí aspodní část paže má úplně jinou barvu než jeho ruce, krk atvář! Vousy, tmavá pleť achraplavý hlas byly dostatečným přestrojením, ale jak jsem tam seděl ustolu aprobíral si vduchu všechno, co se stalo, začal jsem být absolutně přesvědčený, že muž, který právě odešel zkavárny na Queen’s Lane, nebyl Blake Scotcher, ale jeho zákeřný starší bratr– Falešný Blake, jak jsem mu od té doby říkal.

Ty oči, ta hubená postava, křivka krku… no ovšem, byl to Scotcher. Joseph Scotcher. Byl bych to podezření pojal mnohem dřív, kdyby nebylo faktu, že jen snad jednoho člověka zdeseti tisíc by napadlo vydávat se za vlastního bratra, jen aby dodal věrohodnosti vymyšlené historce osvém hrozícím brzkém odchodu.

Pár měsíců nato jsem se doslechl, že si Iris vzala nějakého Gillowa, Percivala Gillowa, podle všeho dost podivného chlapíka, násilníka aopilce, který byl neustále téměř na mizině. Gillow nepochybně našel způsob, jak zahrát Iris na city, stejně jako předtím Scotcher.

Po svatbě mi Iris napsala ještě jednou achtěla se se mnou sejít. Prý se mnou musí oněčem mluvit. Ani tentokrát jsem neodpověděl. Dva týdny poté, co dopis dorazil, jsem se doslechl, že zemřela. Spadla vLondýně pod vlak. Její manžel byl sní na místě zločinu– nebo nehody, podle toho, jak se na to díváte. Mluvilo se otom, že ji Gillow pod vlak postrčil, ale policie nakonec došla kzávěru, že není možné vznést obvinění. Pan Gillow momentálně přebývá vchudobinci vAbingdonu poblíž Oxfordu. Určitě to je okouzlující místo!

Tak, ato je závěr té mé smutné historky. Nepochybně vám neuniklo, že se tím stávám jediným přítomným vtomto domě, který by mohl mít pěkně vydatný motiv pro zavraždění Josepha Scotchera.

Jenže já jsem toho mizeru nezabil. AClaudia také ne– takže Sophie Bourletová lhala. To podle mého názoru znamená, že tím vrahem je ona! Je to ale hodně divné– měla si přece Scotchera brát astát se po nějaké době velice bohatou ženou. Když je teď mrtvý, všechno zase dostanou Harry aClaudia aSophie nezdědí nic. Jenže pokud je nevinná, proč obvinila Claudii?

Je to opravdu hrozně divné, to vám povídám.“


*

DVACÁTÁ OSMÁ KAPITOLA

Hrozící zatčení

Den nato inspektor Conree aseržant O’Dwyer dorazili na Lillieoak před devátou ranní. Pro Poirota amě přišel Hatton aodvedl nás– nikoli do nějaké místnosti, kde bychom si mohli promluvit, ale khlavnímu vchodu. Inspektor Conree se zřejmě rozhodl vést tuto konverzaci na prahu.

„Jsem tady, abych vás oba informoval, čistě zdobré vůle, že už brzo provedu zatčení vpřípadu vraždy Josepha Scotchera.“

Poirot se narovnal audělal krok vpřed. Conree couvl apodíval se na vlastní špičky, jako by se chtěl přesvědčit, že požadovaná vzdálenost mezi ním aPoirotem byla na centimetr dodržena.

„Myslíte si tedy, že tím zločinem je vinna Sophie Bourletová?“ zeptal se Poirot.

„Ano,“ kývl Conree. „Myslel jsem si to od začátku.“

„Inspektore, jestli vás smím oněco požádat,“ řekl Poirot, „já jsem pevně přesvědčen, že ošetřovatelka je nevinná. Doufám, že brzo to budu vědět jistě. Prosím vás tedy–“

„Chcete mě žádat, abych ji nezatýkal,“ skočil mu do řeči Conree.

„Ano– aspoň zatím ne.“

„Kdybyste trpělivě poslouchal, místo abyste mě přerušoval, už byste věděl, že jsem nepřišel zatknout slečnu Bourletovou.“

„Ne?“ Poirot se podíval po mně, pochopitelně zmatený „Říkal jste, že jste přišel někoho zatknout, inspektore. Předpokládal jsem–“

„Předpokládal jste nesprávně. Přišel jsem zatknout slečnu Claudii Playfordovou.“

„Cože?“ nechápal jsem. „Vždyť jste ale zrovna teď říkal, že podezříváte Sophii Bourletovou.“

Conree kývl na O’Dwyera aten vysvětlil: „Nemáme žádný důkaz, že slečna Bourletová Scotcherovi něco udělala. Vpřípadě slečny Playfordové máme dostatek důkazů pro zatčení.“

„Jakých důkazů?“ vztekal se Poirot. „Proti Claudii Playfordové žádné důkazy nejsou!“

Postavil jsem se těsně za něj, připravený ho zachytit, protože jsem se obával, že omdlí.

„Je tu svědectví Sophie Bourletové, která říká, že viděla, jak Claudia Playfordová tluče pana Scotchera do hlavy holí, aže ho slyšela marně prosit oživot,“ prohlásil O’Dwyer.

„Nom d’un nom d’un nom!“ Poirot se obrátil ke Conreemu. „Inspektore, vysvětlete prosím ten nesmysl!“

„Nejsem povinen vám nic vysvětlovat, pane Poirote. Tohle vyšetřování vedu já. Vy jste pouze hostem vdomě, kde kvraždě došlo. Totéž platí pro vašeho přítele Catchpoola.“

„I jestli Sophie skutečně viděla ten útok holí,“ namítl jsem kO’Dwyerovi, „víme přece, že to nebyla vražda. Scotcher zemřel na otravu strychninem nejméně očtyřicet minut dřív. Takže ikdyby Sophie Bourletová viděla, jak mu Claudia Playfordová rozbíjí hlavu–“

„Inspektore, zapřísahám vás,“ ozval se zase Poirot, „přemýšlejte, než budete jednat. Proč chcete zatknout ženu, kterou považujete za nevinnou, na základě svědectví jiné, která je podle vás skutečnou vražedkyní? Nikdy jsem ještě neslyšel nic, co by dávalo tak málo smyslu!“

„Claudia Playfordová je dcera vikomta asestra vikomta,“ řekl Conree.

„To je– akdyž jste do Lillieoak přijel, říkal jste, že přesně ztoho důvodu ji nezatknete. Řekl jste: ‚Nemám vúmyslu zatknout dceru vikomta Guye Playforda jen proto, že nějaká bezvýznamná ošetřovatelka proti ní vznesla šílené obvinění.‘ Apřitom teď přesně tohle chcete udělat!“

„Teď je to jiné než tehdy,“ prohlásil Conree. „Jestli zatkneme Claudii Playfordovou, začne se něco dít, abrzo budeme vědět, po kom vlastně jdeme. O’Dwyer se mnou souhlasí, že to je správný postup.“

„Ano,“ potvrdil seržant. „Já to vidím takhle: Sophie Bourletová je možná lhářka amožná ivražedkyně– ale říká, že viděla slečnu Claudii bít pana Scotchera do hlavy holí. Anikdo jiný se nepřihlásil aneřekl, že ten brutální útok viděl spáchat někoho jiného, je to tak? Takže jestli při tom vůbec někoho viděli, byla to slečna Claudia. Doufám, že mi rozumíte?“

„Seržante, já upřímně doufám, že ne,“ obořil se na něj Poirot. Obrátil se ke mně sunaveným výrazem. Chápal jsem, co po mně chce– abych se do toho vložil sám. Tohle jsem skutečně mohl udělat místo něj. Nebylo potřeba předvádět žádnou genialitu, jen zopakovat, co mělo už být logicky zřejmé.

„Právě se chystáte udělat vážnou chybu,“ sdělil jsem oběma gardaí. „Především předpokládáte, že ten, kdo Scotchera napadl holí, ho musel iotrávit, jenže ktakovému předpokladu není žádný důvod. Vpřípadě tak zvláštním jako tento se takový závěr prostě nedá odvodit, aspoň dokud neznáme motiv– nebo možná oba motivy. Proč někdo chtěl vidět Scotchera mrtvého? Aproč se někdo poté, co už byl Scotcher po smrti, pokusil předstírat, že byl zabit jinak– že ho utloukli, ne otrávili? Klidně to mohli být dva různí lidé. Anejspíš také byli! Apokud jde ováš argument, O’Dwyere, že nikoho jiného než Claudii Playfordovou neviděli napadnout Scotchera vsalonu holí, tak to může mít také úplně opačný význam!

Vezměte si to: Nikoho jiného zutlučení Scotchera nikdo neobvinil anejspíš při tom ani nikdo nikoho neviděl. To znamená, že to všichni ostatní mohli ataky nemuseli udělat. Claudia Playfordová sice figuruje ve verzi, ve které to udělala, jenže jiné části té verze jsou zcela jistě nepravdivé, jak víme. Scotcher nemohl prosit oživot, protože byl už mrtvý. Jestli Sophie mluví pravdu, tak jak se pro všechno na světě Claudia Playfordová dostala na podestu před pracovnu lady Playfordové, aniž by ji někdo viděl běžet nahoru? Ajak to, že na tom bílém županu, který podle Sophie měla na sobě, když útočila na Scotchera, není ani kapka krve?“

Odmlčel jsem se, popadl jsem dech apokračoval. „Claudia Playfordová, pánové, figuruje vhistorce oubití Scotchera, o které víme, že je plná lží. Copak nevidíte, že tím pádem je zrovna ona ten nejméně pravděpodobný vrah?“

„Catchpool má pravdu, inspektore,“ prohlásil Poirot vážně. „Prosím, nezatýkejte ji. Vím teď výrazně víc, než jsem věděl před soudním vyšetřováním– Poirotovy malé šedé buňky, ty neustále pracují!–, ale celý obraz jsem ještě nesestavil. Musím podniknout cestu do Anglie. Potřebuji bezodkladně hovořit sjistými lidmi aCatchpool také– zatímco já budu pryč, musí těm, kdo zůstanou na Lillieoak, položit mnoho naléhavých otázek.

Až se vrátím do Clonakilty, budu-li mít na svých cestách štěstí, budu vědět všechno. Prosím, inspektore… dopřejte mi několik dní anezatýkejte nikoho, dokud se nevrátím. Jednat nepodloženě by mohlo být katastrofou.“

„Do Anglie?“ zavrčel Conree. „V žádném případě! To zakazuji!“

I já jsem ocestě do Anglie slyšel poprvé; mohl jsem jen předpokládat, že Poirot od včerejška pokročil vsvých úvahách. Bude mi sice vLillieoak chybět, ale jestli je nezbytné, aby jel, nějak to tady prostě pár dnů potáhnu bez něj.

Poirot na to odpověděl dost podrážděným úsměvem. „Inspektore, jak dlouho ještě hodláte pokračovat vtomto… omezení? Nepodezříváte přece mě, Hercula Poirota, zvraždy? Bien! Přeji si pouze pomoci vám vtéto záležitosti. Když mi přikážete, že odjet nesmím, pak nepojedu!“

„Pane inspektore, bohužel budu muset svému dobrému příteli odporovat,“ vložil jsem se do toho. „Jestli potřebuje jet do Anglie, pak jet musí. Poirot není ztěch, kdo by se pořád za něčím honili azbytečně se unavovali. Nejraději své případy řeší pouhými pečlivými úvahami vpohodlném křesle. Ujišťuji vás, že jet do Anglie by ho ani nenapadlo, kdyby to nebylo naprosto nezbytné. Je příliš zdvořilý, než aby oněkterých skutečnostech hovořil, atak dovolte, abych to udělal za něj: když mu vcestě zabráníte, nezíská klíčové informace. Vražda Josepha Scotchera nebude vyřešena avy se zklamaně vrátíte do Dublinu, kde se nepochybně setkáte sještě větším zklamáním svých nadřízených. Co myslíte, budou vaši práci posuzovat kladně, až se dozvědí, že jste odmítl pomoc Hercula Poirota? Nebo byste se do Dublinu raději vrátil triumfálně stím, že jste si zajistil spolupráci slavného belgického detektiva aže vaše důvěra vněj byla plně oprávněná?“

Conree zaryl bradu do límce. „Tak dobře,“ zavrčel nazlobeně po pár okamžicích. „Můžete jet, Poirote.“

„Merci, inspektore.“ Při těch slovech po mně Poirot střelil vděčným pohledem.

Conree si toho pohledu všiml adodal: „Ale nechoďte mi pak plakat, když neuspějete amy nakonec zatkneme Claudii Playfordovou pro vraždu! Taktika, kterou jste dnes použil, by měla být pod vaši důstojnost, Poirote. Varuji vás– příště už to na mě nezabere!“

„Jakou taktiku máte na mysli?“ zeptal jsem se významně mrazivým tónem. „Nepoužili jsme nic než zdravý rozum alogiku.“

„Nemá cenu se sním hádat, Catchpoole,“ podotkl polohlasem Poirot, když Conree aO’Dwyer znova nasedali do auta, které je přivezlo na Lillieoak. „Zdravý rozum se jeví jako velice podlá taktika každému, kdo ho sám nemá nazbyt.“


*
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Švorcárna

Druhý den pozdě odpoledne zazvonil telefon.

„To jsem já, Catchpoole– váš přítel Hercule Poirot.“

„Nemusíte se tak oficiálně představovat, Poirote. Váš hlas jsem poznal hned. Krom toho nezvykle výmluvný Hatton mi sdělil, že jste to vy, když mě volal ktelefonu. Jak se vám vede vAnglii?“

„Teď lépe, když jsem se přestěhoval vhotelu do slušnějšího pokoje amám vedle sebe un sirop. Ten první pokoj, kam mě chtěli dát, nebyl dobře vybavený. Já si obvykle nestěžuji na nevhodné ubytování–“

„Samozřejmě že ne.“ Usmál jsem se pro sebe. „Neumím si představit, že byste něco takového udělal.“

„Ale protože jsem se dnes vrátil ze švorcárny, bylo pro mě důležité, abych měl pohodlí.“ To silně hovorové slovo vkombinaci sjeho dokonalým evropským přízvukem mě rozesmálo. Znělo to, jako by zkoušel, jestli by člověku jeho druhu prošlo, kdyby takhle mluvil častěji.

„Ze švorcárny? Myslíte zchudobince? Zjakého chudobince, aco jste tam propána dělal?“

„Za chvilku vám všechno povím– ale nejdřív bych rád slyšel něco od vás, Catchpoole. Co jste dělal od té doby, kdy jsem odjel zLillieoak?“

„Já? No… celkem nic. Dnes odpoledne po obědě jsem se báječně prospal. Bylo to ohromně osvěžující. Ajinak… snažil jsem se držet se spíš stranou. Když tu nejste, abyste ten dům trošku rozjasnil, není to tu moc radostné. Kdy se vrátíte?“

„Já to věděl! Okamžitě se přestaňte držet stranou. Dělejte pravý opak. Vyhledávejte příležitosti hovořit slidmi– ise služebnictvem. Mluvte, naslouchejte adávejte pozor, co vám lidé řeknou, každé slovo. Čím více lidé mluví, tím víc prozradí. Nesmíte promeškat příležitost, Catchpoole. Já neztrácím ani okamžik. Mluvil jsem anaslouchal.“

„Myslíte vté švorcárně?“

„Ano. Té vOxfordu. To je momentální domov Percivala Gillowa, vdovce po Iris Gillowové. Vedl jsem sním velmi zajímavý rozhovor osmrti jeho manželky. Až vOxfordu skončím– což ještě nenastalo–, pocestuji do Malmesbury.“

„Malmesbury? Proč propána…?“

„Narodil se tam Thomas Hobbes– věděl jste to, Catchpoole? Autor Leviathana.“

To jsem nevěděl. „A co má Leviathan společného svraždou Josepha Scotchera?“ zeptal jsem se.

„Vůbec nic. Ačkoli shodou okolností existuje jisté literární dílo, oněmž by se dal říct pravý opak. Ano, ano.“

„Jak to myslíte, Poirote?“

„Dočkejte času, mon ami. Nejdřív vám povím opanu Gillowovi.“

Přitáhl jsem si židli ktelefonu asedl si, abych si tu historku poslechl.

Percymu Gillowovi zřejmě připadala přítomnost muže Poirotovy třídy aelegance vchudobinci stejně komická jako mně. Prý se zasmál, když tohoto nečekaného návštěvníka přivedli do jeho dlouhého tmavého pokojíku, ařekl: „Takový jako vy tu moc nebejvaj. Určitě jste neměl namíříno někam na čaj anezabloudil jste?“

„Přišel jsem si svámi promluvit, monsieur. Doufám, že vám to nevadí.“

„Nevadí. Jenom to tak vyhlíželo. Koukáte po zdech, hm? Chtělo by to kapku barvy avymalovat, to je všecko. Moc místa tady není, ale stačí to. Ajídlo je lepší, než bejvalo. Ajednou za tejden nás berou do biografu– vsadím se, že to jste nevěděl, co?“

„To zní velmi příjemně. Monsieur… vy jste se oženil sdívkou jménem Iris Morphetová?“

„To jo.“ Gillowa zřejmě příjemně překvapilo, že Poirot sice neví nic otom, jaká zábava se vchudobinci nabízí, něco ale přece jen ví. „Jo, oženil jsem se sní, to je fakt. To sem tehdá ještě byl džentlmen jako vy– ne, tomu nebudete věřit, ale je to tak. Já zapadnu všude, kam se dostanu– vtom je to tajemství. Takhle já to hraju. Zvláštní, že se ptáte na Iris. Umřela. Vůbec si mě nechtěla vzít, kdepak.“

„Proč říkáte, že si vás nechtěla vzít?“

„Milovala jinýho– Randalla Kimptona. Tohle jméno nezapomenu nikdy. Nechala ho– utekla mu snějakým syčákem, co jí navykládal hezkou historku– atoho správnýho pak už zpátky nedostala. Tak si vybrala dalšího syčáka: velkomožnýho Percivala Gillowa!“ Zazubil se od ucha kuchu, takže odhalil ulámané azačernalé zuby, avytáhl zkapsy malou krabičku na šňupací tabák svykládaným víčkem. Špičky jeho prstů měly stejnou zahnědlou barvu jako obsah krabičky.

„S doktorem Kimptonem se znám,“ informoval ho Poirot.

„A on vám omně řek, co? Ao Iris? Proto jste tady?“

„Doktor Kimpton tvrdil, že oIrisině smrti se ledacos povídalo– že pod ten vlak nespadla nešťastnou náhodou.“

„Tenkrát eště žádnej doktor nebyl.“

„Jak to bylo se smrtí Iris, pane Gillowe?“ pobídl ho Poirot trpělivě.

„Nebyla to nehoda. Vražda to byla, co? To vám Kimpton řek?“

„Naznačil, že jste možná svou ženu pod vlak postrčil.“

„Kdepak, já ne.“ Percyho Gillowa zřejmě neurazilo, že je podezříván zvraždy, adál si cpal do nosu šňupavý tabák. „Ženská převlečená za chlapa to byla! Vpřestrojení! Říkal jsem jim to– policajtům–, ale oni na mě jenom koukli apřestali mě poslouchat. Co by jim asi tak chlápek jako já moh povědět, aby jim to stálo za poslouchání?“

„Takže vy jste viděl, jak se to stalo? Viděl jste, jak ta přestrojená osoba postrčila vaši manželku pod vlak?“ zeptal se Poirot.

„Ne, pane. Já jsem viděl tohleto. Viděl jsem, jak tam Iris spadla– to bylo první. Bum! Nemoh jsem nic dělat! Jako by sebou škubla dopředu, vůbec nevím proč. Vlak se hnal rovnou na ni. Rozmačkalo ji to.“ Gillow zavrtěl hlavou apozvedl krabičku. „Tohle mi dala. Ne ten den, to se ví. Ale vždycky když se na to podívám, vzpomenu si na ni. Měla dobrý srdce, Iris. Amozek taky– teda ne že by ho moc používala, aurčitě ne, když šlo ochlapy. Já na tom byl sholkama taky tak. Byli jsme zjednoho těsta, Iris ajá. Ale ona nikdy neviděla, že já jsem pro ni ten správnej, dokonce ani když jsme se vzali. Pořád koukala po něčem lepším.“

„Aha. Takže jste ji viděl padat, apak…“

„Kouknul jsem se jinam. Nechtěl jsem vidět, co jsem měl před očima, tak jsem se ohlídnul aon tam byl– nebo bych asi měl říct byla. Klobouk aoblek. Fousy– rezavý uprostřed, šedý po stranách. Připomnělo mi to fousy, jaký mívaj piráti vknížkách pro děti. Špatnej převlek to nebyl, ale mě nepřevez.“

„Vousy jako pirát. To je zajímavé,“ podotkl pro sebe Poirot.

„Upadly mu,“ dodal Gillow.

„Co mu upadlo?“

„Ty fousy. Jak jsem na něj koukal, upadly! Já jsem teda fousy nikdy nenosil, ale to vím, že člověku jen tak neupadnou zbrady. Proto jsem si byl jistej, že to je ženská vpřestrojení. Zmizla vodtamtud– to je podle mě jasnej důkaz viny. Jenže zkuste donutit policajty, aby vás poslouchali, když máte vsobě kapku moc piva avlastně žádný zaměstnání, avaše žena zrovna skončila pod vlakem!“

Poirot pokyvoval, ačkoli si těžko uměl představit, že by se vtakové situaci někdy ocitl.


*
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Víc než milý

Hned druhý den ráno, pamětliv pokynů Hercula Poirota, abych si slidmi co nejvíc povídal aposlouchal je, jsem se vydal po Lillieoak hledat lady Playfordovou. Ukázalo se, že zároveň ona hledá mě, akdyž se naše cesty konečně zkřížily, prohlásila to za své vítězství. „Edwarde! Konečně jsem vás našla! Mluvil jste včera večer telefonicky sPoirotem? Asi vám neřekl, kdy ho můžeme čekat zpátky na Lillieoak, že ne? Je to zvláštní, skoro ho neznám, ale zdá se mi, že náleží ktomu druhu lidí, kteří když odjedou, všechno se změní khoršímu. Nezdá se vám?“

Na sobě měla dlouhé kimono se složitými vzory ve světle modré, zlaté aoranžové barvě. Byl to dost impozantní kus oděvu, jenže to jediné, co mi při pohledu na něj vytanulo na mysli, byl Mikado. Claudia přirovnala zápletku téhle operety od Gilberta aSullivana knadcházejícímu manželství Sophie Bourletové sJosephem Scotcherem– které, jak se ukázalo, by vůbec nebylo muselo být krátké, protože Scotcher ve skutečnosti neumíral, ale nakonec kněmu vůbec nedošlo, protože ho mezitím někdo zavraždil.

Ujistil jsem lady Playfordovou, že jsem jí kdispozici aže Poirot se vrátí, jakmile bude moci.

„No to doufám, nebo si ho zapíšu do svého černého sešitku.“ Uchopila mě za paži avedla mě halou. „Ne že bych nějaký opravdu měla– jen vhlavě. Je to takový můj seznam těch, co mi něco provedli anehodlám jim odpustit! Ajá si tyhle věci pamatuji velice dobře. Doporučovala bych vám dát si záležet na tom, aby se vaše jméno na ten seznam nikdy nedostalo, Edwarde.“

„Budu to považovat za svoje životní poslání.“

Zasmála se.

„Kam jdeme?“ zeptal jsem se.

„Do salonu.“

„Do salonu?“ Zastavil jsem se avymanil se zjejího sevření.

„Ano. Říkala jsem si, že si tam promluvíme.“

„Ale…“

„Ale tam se našlo Josephovo tělo?“

„Ano.“ Jedna věc byla jít tam sRandallem Kimptonem podívat se na krvavou skvrnu– to se nedalo udělat nikde než tam. Ale slady Playfordovou jsme si mohli povídat iv kterékoli jiné místnosti vdomě.

„Koberec už je pryč,“ ujistila mě. „Gardaí to dovolili. Arthur Conree mi zobe zruky. Řekla jsem mu, že to patrně nedovolí, ataky jsem nadhodila něco otom, že nám úplně úžasně umí zabránit vtom, abychom třeba jen dýchali, aže je to naprosto správné– načež samozřejmě zkrotl jako beránek. Takže koberec včera zmizel. Dnes už vsalonu nenajdeme ani stopu po vraždě, ujišťuji vás.“

„Aha.“

Zpražila mě pohledem. „Je to prostě pokoj vmém domě, Edwarde– dopoledne tam jde víc slunce než kamkoli jinam vcelém Lillieoak. Odmítám zněj udělat chrám smrti. Nechce se mi tam onic víc než vám, ale musíme to udělat. Musíme to dělat znova aznova, dokud nám to nepřestane vadit.“

„To je asi nejmoudřejší přístup kvěci,“ uznal jsem.

„A krom toho, jak se ukázalo, Joseph tam ani zavražděn nebyl.“

Vstoupil jsem za ní do salonu aočekával, že uvidím holé parkety, ale na místě starého koberce už ležel nový: modrý, zelený abílý se složitým vzorem ptáků na stromech.

„Posaďte se, Edwarde.“ Lady Playfordová ukázala na židli, kterou mi vybrala. Stála vnejvzdálenějším rohu od místa, kde ležela rozbitá hlava Josepha Scotchera– byl jsem za to vděčný. Ona sama se rozložila na chaise longue naproti mně.

„Je toho hodně, nač se mě chcete ptát, ataké je hodně toho, co vám já chci vyprávět,“ spustila. „Mám začít? Víte, strašně dlouho jsem měla příběh– ten nejzajímavější příběh, jaký jsem kdy potkala– anemohla jsem se oněj snikým podělit. Teď, když je Joseph mrtvý apři soudním vyšetřování vyšlo veřejně najevo to, co jsem už dávno věděla– že není nemocný arozhodně neumírá–, mohu konečně otevřeně mluvit. Nic si nemusím nechat pro sebe. To je vám taková úleva!“

„Umím si to představit,“ pokýval jsem poslušně.

„Myslela jsem, že to možná ani nikdy nebudu moci nikomu vyprávět,“ pokračovala lady Playfordová. „Rozhodla jsem se chránit Josephovo dobré jméno, jenže teď, když je mrtvý– zavražděný–, mám doslova povinnost všechno vám říct. Pokud chci pomoci dopadení vraha, nemám na vybranou. Povězte mi něco, Edwarde: jak dobře si vzpomínáte na to, očem se mluvilo při večeři ten den, kdy byl Joseph zabit?“

„Myslím, že si toho většinu pamatuji,“ řekl jsem.

„Dobře. Pak si tedy jistě vzpomínáte, že jsem vysvětlovala čin, který se zdál velmi neobvyklý. Proč bych měla vydědit vlastní děti avšechno odkázat svému tajemníkovi? Řekla jsem Josephovi před vámi všemi– pravděpodobně přímo těmito slovy, protože tu řeč jsem si připravila předem: ‚Nejlepší lékaři dobře vědí, že psychologie může mít ačasto má velký vliv na fyzický stav.‘ Řekla jsem, že chci Josephovi dát důvod žít– velké bohatství– vnaději, že jeho podvědomí potom zázračně vyléčí jeho tělesné neduhy. Vzpomínáte si na tohle všechno?“

„Ano.“

„Dobře. Řekla jsem také, že už nehodlám dávat Josephovým lékařům volnou ruku aže ho vezmu hned příštího dne ke svému vlastnímu lékaři, který je nejlepší znejlepších. Tohle je pravda– lékaře mám skutečně výborného. Musím však se zahanbením přiznat, že ten zbytek byla lež. Přesněji: pravděpodobně to byla lež. Nevěděla jsem to absolutně jistě. Vtom bylo mé dilema, chápete?“

„Přiznám se, že tak docela ne.“

„Tedy, byla pravda, že jsem už nebyla ochotná dovolit, aby si Josephovi lékaři dělali, co chtějí– za předpokladu, že ti lékaři skutečně existovali anebyli jen výplodem Josephovy fantazie. Arozhodně bych ho hned příští den ráno vzala kvlastnímu výbornému lékaři, kdyby se během noci nestalo nic, co by situaci změnilo– jenže jsem tušila, že se něco stane!“ Lady Playfordová sebou bolestně trhla adodala: „I když jsem samozřejmě nečekala, že to bude Josephova vražda. Kdybych měla podezření, že ho někdo zabije, nic ztoho bych neudělala– ani novou závěť, ani to oznámení uvečeře. Tenhle chybný odhad si nikdy neodpustím. Byla to ode mne neoprávněná zpupnost, myslet si, že dokážu předpovídat každý možný následek svých činů.“

„Za Scotcherovu smrt je zodpovědný jen jeho vrah,“ namítl jsem.

Usmála se. „To je nesmysl– ale útěšný nesmysl, takže se budu ze všech sil snažit mu uvěřit.“

Mlčky jsem čekal, že bude mluvit dál. Nakonec povzdechla, jako když vlak dlouze vypustí páru, ařekla: „Nevěřila jsem, že Joseph umírá, tedy možná ano, velmi krátkou dobu poté, co mi to sdělil– abyla jsem ztoho nešťastná, hluboce nešťastná. Velice brzo mi začal být milý. Víc než milý. Jen pár dní po jeho příchodu na Lillieoak jsem zcelého srdce děkovala nebi, že mi ho poslalo. Měl jste vůbec šanci si sním promluvit, Edwarde? Pak asi víte, jaké to bylo: jako by vám nikdo na světě nikdy nerozuměl tak jako on, jako by na vás nikdy nikomu tak nezáleželo.“

„Ano, zdálo se mi, že se nezvykle mnoho zajímá odruhé aje knim nápadně ohleduplný.“

„Ano, ataké vnímavý,“ kývla lady Playfordová. „Kdykoli jsem sním mluvila, bylo to, jako by měl kouzelný klíč, kterým dokáže odemknout mou mysl aodhalit mi mé vlastní myšlenky– moudrost, oníž jsem vůbec netušila, že ji mám. Kdyby mi někdo jiný takhle vstupoval do hlavy, velice rázně bych protestovala, ale Joseph mi tak dokonale rozuměl! Jako nikdy nikdo jiný. Abyl tak chytrý! Asamozřejmě sním vždycky byla ohromná zábava. Zosobňoval tu nejpodnětnější společnost, jakou si umíte představit. Když vyjádřil názor na nějakou věc– amnoho zjeho názorů bylo na běžný vkus příliš neobvyklých–, zjistila jsem, že sním absolutně souhlasím. Vždycky přesně věděl, co má říct ajak.“

Tím však ještě neskončila. „Asi vám to připadá přehnané, Edwarde, ale byly chvíle, kdy jsem byla přesvědčená, že někdo vzal část mé duše astvořil zní Josepha. Když dorazil na Lillieoak, dokázala jsem sotva sebrat dost vůle mluvit sněkým jiným. Ve srovnání sním byli všichni tak nudní!“

Lady Playfordová se na chaise longue zavrtěla, aby seděla rovně. „Říkám vám to všechno jen proto, abyste pochopil to, co přijde dál. Když mi Joseph poprvé oznámil, že je vážně nemocný sledvinami, překvapilo mě to. Nevšimla jsem si ničeho zvláštního– dělal všechno, co jsem po něm chtěla, anepůsobilo to, že by mu nebylo dobře. Zděsilo mě, když jsem se dozvěděla, že možná zemře. Zoufala jsem si, jinak se to popsat nedá. Představa, že ho ztratím, byla nesnesitelná.“

Na chvilku se odmlčela azavřela oči. Ta dřívější představa byla teď realitou. Skutečnost, napadlo mě, má tu vlastnost, že ji člověk prostě snést musí, protože nemá na vybranou.

„Okamžitě jsem mu najala nejlepší ošetřovatelku, jakou jsem sehnala– Sophii. Snažila jsem se ho přimět, aby šel kmému lékaři, ale trval na tom, že nechce. Než za mnou přišel se zprávou, že trpí smrtelnou Brightovou nemocí aže už mu nezbývá mnoho života… No, řekněme, že tou dobou už jsem začínala mít podezření. Ale ipřes tyto pochybnosti mě dojímalo, jak málo se Joseph staral sám osebe. Zdálo se, že jediné, na čem mu skutečně záleží, je utěšit mě. Ujistil mě, že je bojovník aže je odhodlaný zůstat se mnou tak dlouho, jak to půjde. Myslela jsem si: ‚Jak může ten umírající chudák být tak nesobecký adělat si větší starost omě než osebe? To musí být světec!‘ Nejspíš– stydím se to přiznat– jsem si vté chvíli dokonce říkala: ‚Jak jsem oněm mohla pochybovat? Předstírat vážnou nemoc je jedna věc, ale nikdo zdravý by přece nemohl tvrdit, že umírá anení mu pomoci!‘

Ovšem krátce nato se mi pochopitelně vrátil rozum ajá jsem si uvědomila, že si Joseph může dovolit chovat se jako svatý amyslet především na to, co to udělá se mnou, protože ví, že osvoje zdraví se obávat nemusí.“

„Kdy jste začala mít podezření, že ohledně své nemoci lže?“ zeptal jsem se.

„Já myslím, že ani nelhal. Když já lžu– aobčas to dělám, pokud mi to tak vyhovuje, třeba tenkrát, jak jsem řekla Edith Aldridgeové, že jsem jí poslala dopis spoděkováním aže se asi ztratil někde na poště. Byla to lež ajá jsem to věděla. Jsem ale přesvědčená, že Joseph nevěděl, že lže– nebo aspoň ne takhle. Přesvědčil sám sebe, že je to pravda.“

„Myslíte, že on skutečně věřil, že je nemocný?“

„Ne, to ne. Myslím prostě… Myslím, že lhal ani ne tak zvědomého rozhodnutí– spíš to bylo nutkání. Vjeho skutečném životě nebo vněm samém bylo patrně něco, čeho se hrozil, atak se uchýlil kfikci– ktakové, kterou dokázal snést. Jsem přesvědčená, že se ze všech sil snažil tomu sám uvěřit, aby se mu lépe žilo vsouladu stím, co tvrdil. Dává vám to smysl?“

„Upřímně řečeno ne.“

Lady Playfordová zavrtěla hlavou. „Mně také ne. Myslím, že jsem Josepha znala lépe než kdo jiný– skutečného Josepha, aspoň do té míry, do jaké se to dá říct omuži jako on, protože vmnoha ohledech myslím, že si sám nepřipadal omnoho skutečnější než ty historky, které vyprávěl. Pravděpodobně jste se snikým takovým jako on nesetkal, Edwarde. Vtakovém případě byste tomu totiž asi rozuměl. Přísahala bych, že Joseph chtěl stejně upřímně oklamat isám sebe, nejen ostatní. Proto ho nemůžu soudit tak přísně, jak by tomu bylo vjiném případě. Motivovala ho jakási hluboká psychologická potřeba. Nemohu se dočkat, až si otom promluvím sPoirotem, protože vím, že se opsychologii zajímá.“

„Kdy jste začala mít podezření, že Scotcher vůbec není nemocný?“ opakoval jsem otázku jinak.

„To vám přesně nepovím, ale tak dva až tři týdny poté, co mi osvé nemoci řekl. Jednu návštěvu ulékaře zrušil zcelkem malicherného důvodu– což vzhledem kúdajné vážnosti situace bylo podivné. Nikdy se mi nezdálo, že by mu něco bylo. Podle toho, co jsem viděla, se zdál stejně zdravý jako Harry, Randall nebo kterýkoli jiný mladý muž. Byl strašně hubený– ale někteří lidé prostě takoví jsou anedá se stím nic dělat. Občas někoho znich dokonce vidíte, že se cpe jako nezavřený. Prostě mají takovou konstituci. Jindy zase Joseph odjel do Anglie za jistým lékařem, jehož pověst zřejmě za takovou cestu stála. No ale to už vůbec nevypadalo pravdivě. Proč si nenašel lékaře, který by byl blíž akterého by mohl navštěvovat častěji? Arozhodně nikdy žádný doktor nepřišel sem do domu.

Nedokázala jsem Jopsepha přesvědčit, aby mi sdělil, jak se ten úžasný Angličan jmenuje, azměnil téma, kdykoli jsem se ptala. Shodou okolností tam ve stejnou dobu byla iClaudia– jela do Oxfordu navštívit přátele aužít si trochu své oblíbené zábavy, to jest připomenout Randallovi, že mu nikdy neodpustí aže uní už nemá nejmenší šanci; nakonec se samozřejmě ukázalo, že to je nesmysl.

Ale proč to říkám: Claudia Josepha viděla deset minut po třetí hodině toho dne, kdy měl údajně smluvenou návštěvu udoktora. Místo toho pil čaj stmavovlasou ženou se spojeným obočím, které se táhlo zjedné strany obličeje na druhou, jak to popsala Claudia. Skutečně, něco tak ošklivého nikdo mít nemusí– dá se to snadno napravit. Prý byla mnohem starší než Joseph. Nebyla to žádná tajná milostná schůzka ani nic takového– Claudia je zahlédla oknem hotelu Randolph. Ta žena prý jedla skořicového šneka.“

„A vy jste ze Scotcherovy schůzky stou ženou vyvodila, že… co vlastně, jakou to mělo souvislost sjeho nemocí?“

„Náhodou se zmínil otom, vkolik hodin je klékaři objednaný: ve tři. Apouhých deset minut nato seděl vhotelu Randolph. Jestli chcete říct: ‚Co když už to udoktora vyřídil během pěti minut aza dalších pět došel do hotelu?‘, tak mě podceňujete. Jen mě Claudia upozornila– recepční vhotelu Randolph byl tak laskav adovolil jí zatelefonovat si–, požádala jsem ji, aby mi dala ktelefonu vrchního, atoho jsem vyzpovídala. Sdělil mi, že ten stůl pro dva na odpolední čaj si jistý Joseph Scotcher zamluvil přesně na třetí hodinu!“

„Aha, chápu. Takže když ho Claudia stou ženou viděla, můžeme předpokládat, že se sešli ve tři aže už tam spolu deset minut seděli.“

„Přesně tak. Samozřejmě kdyby ho Claudia vRandolphu viděla smužem, mohla bych si ještě myslet, že lékař je výstředník, který si se svými pacienty dává schůzky vluxusních hotelech. Jenže tohle byla žena. Což znamenalo, že mi Joseph osvé návštěvě lékaře lhal.“

„To je šokující,“ prohlásil jsem. „Věděl přece, jak ho máte ráda, apřesto dopustil, abyste si myslela, že ho brzo ztratíte, protože podlehne těžké nemoci… apak tu lež ještě potvrzoval!“

„Šokující to bylo, ale mě to nešokovalo,“ pokrčila rameny lady Playfordová. „Když jsem si definitivně ujasnila, že Joseph neumírá apravděpodobně vůbec není nemocný… reagovala jsem vlastně několika způsoby. Nejdřív jsem pocítila radostnou úlevu: ‚Neztratím ho! Bude žít!‘“ Do očí jí vstoupily slzy.

„Vzpomínka na to, jak jsem se tehdy cítila, je teď nesnesitelná. Promiňte.“ Vytáhla zkapsy kimona kapesník aotřela si zlehka oči.

„Nemusíte se omlouvat,“ ujistil jsem ji.

„To je od vás laskavé, ale já veřejné výlevy citů nesnáším. Raději analyzuji bez emocí. Takže kromě té radosti aúlevy jsem také cítila… zmatek azvědavost. Proč se Joseph chová, jak se chová? Proč se člověk, kterému by svět mohl ležet unohou, rozhodl jednat takhle zvláštním způsobem? Zajímalo mě to– abyla jsem vděčná za to, že to tak je.“

„Vděčná?“

„Připadá vám to zvláštní? Jsem jedináček. Moji rodiče byli tiší anudní lidé. Když jsem jako malá chtěla, aby se stalo něco zajímavého, musela jsem si to sama vymyslet. Zmedvídků jsem dělala zloduchy, zpanenek hrdiny ave svém pokoji jsem inscenovala úžasná dramata, okterých nikdo nevěděl. Ato už mi zůstalo– vymýšlela jsem postavy adramata, záhady aromance. Jak ubíhal čas ajá byla starší astarší, poznávala jsem lidi mnohem zajímavější než moji rodiče– ale nikdy jsem nepotkala člověka, který by mě zajímal víc než mé postavy. Teprve…“

Chtěla zřejmě, abych větu doplnil. „Teprve až Scotchera?“ řekl jsem.

Kývla. „Joseph byl ještě úžasněji záhadný anepochopitelný než jakákoli postava, kterou jsem si kdy dokázala vymyslet. Ano, byla jsem mu za to vděčná. Anavíc vtom celém bylo něco… vzrušujícího. Začala jsem hrát ssebou! Co bylo zvláštní– Sophie také. Pomáhala mu stou jeho předstíranou nemocí, protože se do Josepha zamilovala anechtěla jeho výmysly odhalit. Iona ho chtěla chránit, stejně jako já. Představte si, jak by mu to poškodilo pověst, kdyby pravda vyšla najevo!“

„Mnozí by byli toho názoru, že by si tu špatnou pověst víc než zasloužil,“ podotkl jsem. Sám jsem byl jedním ztěch mnohých. „Mimochodem Sophie Bourletová trvá na tom, že skutečně vjeho nemoc věřila– že jí věří iteď. Obviňuje policejního lékaře ze lži.“

„Sophie nemá dost odvahy přiznat, že se podílela na tak neslýchaném podvodu,“ podotkla lady Playfordová. „To, že její pacient simuluje, musela vědět nejvýš týden po tom, co sem přijela, řekla bych. To ovšem nikdy nepřipustí. Pravda uráží její hrdost, takže trvá na tom, že bylo všechno jinak. Nesmíte zapomínat, Edwarde, že velké většině lidí se nechce postavit čelem kvěcem, které jsou divné nebo komplikované. Lidé se divných věcí převážně bojí– na to nezapomínejte! Nejasnostmi advojznačnostmi jsou ochotní se zabývat snad jen spisovatelé amalíři– ati, kdo jsou svou povahou rození vyšetřovatelé. Jsem přesvědčená, že Hercule Poirot bude tímhle vším fascinován.“

„Věděla Sophie Bourletová, že znáte pravdu oScotcherově zdraví?“ zeptal jsem se.

„Upřímně doufám, že byla přesvědčená otom, že se celou dobu nechávám klamat,“ řekla lady Playfordová. Na rtech se jí objevil poťouchlý úsměv, který se ale vzápětí zase ztratil. „Koneckonců proč bych vyhazovala peníze za stálou ošetřovatelku pro někoho, komu nic není?“

Ano, proč? Nepožádal jsem ale ovysvětlení. Lady Playfordová si myslela, že už to objasnila dostatečně, aačkoli jsem jí věřil, její argumenty mě nepřesvědčily. Podle mého názoru to prostě bylo neodpustitelné bláznovství.

„Claudia samozřejmě pravdu uhodla aRandall také. Obávala jsem se, že je jen otázka času, než to někdo znich ze sebe vysype takovým způsobem, aby to Josephovi co nejvíc ublížilo. Provokovat ho narážkami nemohlo Claudii uspokojovat věčně arýpance byly stále ostřejší. Astrach mě donutil vymyslet geniální plán.“

Pak se tvář lady Playfordové zkřivila vbolestné grimase. „Až na to, že vůbec nebyl geniální. Byla jsem ješitná stará husa, která si myslela, že dokáže zvládnout všechno. Kdybych nic neudělala aneřekla, byl by Joseph ještě naživu.“

„A jaký to byl plán?“ zeptal jsem se. „Nebo šlo jen oto, co jste mi už řekla, že vezmete Josepha ke svému lékaři?“

„Ne ne, ten plán byl mnohem složitější. Mnohem, mnohem složitější.“

Požádal jsem ji, ať mi to tedy dopoví, ačkoli jsem se předem obával, co uslyším.


*

TŘICÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA

Plán
lady Playfordové

„Catchpoole– to jsem já, Hercule Poirot.“

„No to bych neuhodl, příteli. Zvlášť když jste včera telefonoval přesně ve stejnou dobu. Budu hádat– máte vedle sebe sirop?“

„Kéž by. Ne, mon ami, jsem vnemocnici.“

Prudce jsem se narovnal. „Propána– co se stalo? Jste vpořádku? Vkteré nemocnici? VOxfordu?“

„Oui. Čekám na jednoho vynikajícího lékaře– ale nebojte se, příteli. Nejsem tady kvůli žádnému zranění své vlastní osoby. Hodlám jen klást otázky.“

„Aha.“ Súlevou jsem se zasmál. „A ten skvělý chlapík je specialista na ledviny, že?“

„Nemá oledviny onic větší zájem než okteroukoli jinou část těla.“

„Aha. Takže to tedy není Scotcherův lékař. Jestli Scotcher kdy nějakého měl,“ dodal jsem rychle. Mozek občas zapomíná to, co se nedávno dozvěděl, avrátí se kpředchozím nesprávným poznatkům, které se už ukázaly nepravdivé.

„Nepřišel jsem hovořit oJosephu Scotcherovi, ale odocela jiné záležitosti,“ řekl Poirot. „Á– dobrý den, doktore!“

„Už přišel?“

„Ne, ten, co přišel, to je jiný– zůstaňte prosím na lince, Catchpoole.“

Nemluvili jsme spolu ještě ani pět minut ajá už jsem vtěch doktorech začínal mít zmatek. Doufal jsem, že jsem správně napočítal zatím tři: toho Scotcherova (který možná existoval, amožná taky ne), toho, na kterého Poirot čekal, atoho, co zrovna vešel do místnosti, kde Poirot seděl.

Poslouchal jsem ačekal.

„Ano– děkuji, doktore,“ slyšel jsem Poirota říkat. „Požádal jsem sestru, aby vám vysvětlila, že si potřebuji důkladně pohovořit se svým přítelem Edwardem Catchpoolem ze Scotland Yardu. Je to velmi důvěrný rozhovor, ano. Je tu někde jiná místnost, kterou byste mohl prozatím použít, než… je? Výborně. Merci mille fois.“

„Poirote, vyhodil jste právě nějakého chudáka zjeho vlastní ordinace?“

„To není důležité, Catchpoole. Teď bych především rád slyšel, co mi můžete říci vy.“

„Ano?“ povzdechl jsem. Tohle nebude snadné. „Než začnu, na něco se vás zeptám. Ten hotel, vkterém vOxfordu bydlíte– jak se jmenuje?“

„Randolph.“

„Zvláštní. Měl jsem takové tušení, že to řeknete.“

„Proč je to důležité?“

„V příběhu, který se vám chystám vyprávět, hraje hotel Randolph svou roli.“

„Řekněte mi ho,“ pobídl Poirot.

Začal jsem shrnovat všechno, co mi sdělila lady Playfordová, ale pak jsem toho celý nešťastný nechal. „Ale Poirote, ze všeho nejvíc bych vám doporučoval, abyste si sní promluvil sám. Ona umí vyprávět tak, že… no, prostě to umí všechno oživit avyložit tak, že to dává svým způsobem smysl. Moje líčení je vporovnání sjejím nudné abezbarvé.“

„Nebojte se, mon ami. Umím si představit, jak lady Playfordová asi sděluje fakta. Vduchu si přidám barvu a– řekněme drama, abych vyrovnal nudu.“

Zaplašil jsem tedy své výhrady apokračoval. Už jsem skoro chraptěl, když jsem se konečně dopracoval květě: „A pak jsem se jí zeptal, jestli to byl celý ten její plán– vzít Scotchera kjejímu vlastnímu doktorovi. Ale ona odpověděla, že ne. Ato, co přišlo pak, to bylo… no, řekněme dost nevšední.“

„Povídejte,“ vyzval mě Poirot dychtivě.

„No, totiž, ono se ukázalo, že se Michael Gathercole ucházel omísto osobního tajemníka lady Playfordové. Tak se stalo, že se on aScotcher… Počkejte, musím si to rozmyslet. Nevím, jestli je tohle nejlepší začátek.“

„Gathercole? Ten právník? Ucházel se omísto tajemníka uspisovatelky?“

Když jsem Poirotovi sděloval požadované informace, měl jsem pocit, jako bych je překládal zcizího jazyka. Bylo to zvláštní, ale připadalo by mi snazší hrát roli lady Playfordové, jako bych byl na jevišti, apřeříkat ten příběh tak, jak mi ho vyprávěla, místo vlastními slovy. Rozhodl jsem se tedy, že čtenář tohoto líčení by ho měl dostat vnejlepší podobě. Chudák Poirot se musel spokojit sverzí mnohem strojenější.

„Teď musím do našeho příběhu přivést Michaela Gathercolea,“ řekla mi lady Playfordová. „Je to můj právník, ato vynikající, ale nebyl vždycky partnerem nejlepší anejexkluzivnější firmy vLondýně. To já jsem požádala Orvilla Rolfea, aby Michaela přijal do firmy aaby ho bral vážně, aOrville– jehož rodinná firma Rolfe asynové vyřizovala záležitosti mého otce imého manžela– mě nezklamal.

S Michaelem jsem se seznámila, když jsem hledala inzerátem soukromého tajemníka aon se dopisem na toto místo hlásil. Pracoval tehdy jako advokátní koncipient ana to, co se po něm chtělo, byl až příliš dobře kvalifikovaný arozhodně mnohem chytřejší, než bylo třeba. Neměl ale žádnou sebedůvěru, atak počítal stím, že koncipientem také zůstane až do smrti. Pak uviděl můj inzerát. Jako malý chlapec miloval moje knihy anemohl odolat– přihlásil se. Nechci se chlubit, ale zjeho dopisu bylo zřejmé, že ty knihy byly to jediné, co mu pomohlo zvládnout dost příšerné dětství. Samozřejmě jsem ho tedy pozvala na pohovor.

Na stejné místo se hlásil iJoseph Scotcher. Jeho dopis byl dokonale zdvořilý, ale ne tak osobní. Než jsem se snimi oběma setkala, byla jsem přesvědčená, že si vyberu Michaela ane Josepha, ale nechtěla jsem se rozhodnout dřív, než je oba osobně poznám, atak jsem oba požádala, ať se dostaví na Lillieoak. Nechala jsem je tehdy, obávám se, neomluvitelně dlouho čekat– aten, komu to nikdy neodpustím, je Hatton, kčertu sním! Toho dne mi tvrdohlavě odmítal něco sdělit, dokonce tak zatvrzele, že jsem začala mít obavy apředstavovala jsem si, že jde oněco, co se týká buď Michaela, nebo Josepha– av tom případě bych to pochopitelně chtěla vědět dřív, než snimi budu mluvit.

Ukázalo se nakonec, že šlo jen ozměnu postupu pro seřizování hodin– nebo co se shodinami dělá které bylo naplánováno na další den. Musela jsem se potom třicet minut uklidňovat– měla jsem tehdy skutečně chuť svého komorníka zaškrtit. Takže došlo ke zbytečnému odkladu aJoseph sMichaelem během té doby seděli před mou pracovnou apovídali si. Dlouho. Brzo pochopíte, proč je to důležité.

Nejdřív jsem mluvila sJosephem. Neumím ani popsat, jaký dojem na mě udělal. Každá jeho věta byla plná narážek na Špetčina dobrodružství– zdálo se, že celé moje dílo zná zpaměti ado nejmenších detailů, aměl oněm svoje teorie. Bylo to, jako by se ponořil do samého středu své tvůrčí esence aviděl věci, které jsem nerozpoznala ani já sama.

Takže jsem si vybrala Josepha. Každý by to udělal. Ivy, Edwarde. Byl jiskřivá, neodolatelná osobnost. Bolelo mě, že ho musím nechat odejít zdomu; chtěla jsem ho od té chvíle mít vedle sebe pořád, ale samozřejmě jsem musela dbát na formu adodržet zdání. Musela jsem ho nechat odjet amusela jsem aspoň vyslechnout iMichaela, když už jsem ho do Clonakilty tahala až zLondýna.

Michaela jsem, obávám se, skoro neposlouchala, sotva jsem si ho všimla. Byl nervózní aneudělal nejlepší první dojem. Vduchu už jsem sestavovala dopis, který napíšu Josephovi. Nerada to přiznávám, ale vybrala jsem si ho dřív, než Michael vůbec vstoupil do místnosti. Michael je příjemný člověk anezasloužil si to ode mě. Není oslňující, jako byl Joseph, ale je důvěryhodný. Ano, já to řeknu: je důvěryhodný tak, jak Joseph nikdy nebyl.

Zaměstnala jsem Josepha jako svého tajemníka aMichaelovi jsem přidělila něco jako cenu útěchy. Bylo mi ho líto, atak jsem za něj ztratila slovo uOrvilla Rolfea, jak jsem už říkala, svýsledky víc než uspokojivými. Pak jsem už na Michaela Gathercolea nemyslela, dokud jsem opár let později neudělala před Josephem takový hloupý vtípek, který by každý, kdo četl aspoň jednu moji knížku se Špetkou, snadno pochopil. Nepředpokládám, že vy, Edwarde, jste…? No ne, skutečně? Proč jste to propána neřekl? No, to nevadí, aspoň ten můj předpoklad vyzkoušíme. Kdybych vám řekla: ‚víčko od mlíka‘, věděl byste, očem mluvím, kromě skutečného víčka zláhve mléka? No tak vidíte! Samozřejmě že to víte. Úplně vkaždé knížce Špetka ten žertík svíčkem od mlíka udělá. Ale Joseph zjevně netušil, očem mluvím, což mi přišlo divné, protože bych byla přísahala, že stejný žertík provedl on sám během přijímacího pohovoru.

To mě zmátlo. Abych ho vyzkoušela, utrousila jsem ještě dvě nebo tři další narážky na své knihy aon zase vypadal úplně nechápavě. To už mi začalo být jasné, že nečetl ani jednu, ačkoli předtím tvrdil, že je zná všechny, půjčil je své rodině, nakoupil od každé několik výtisků anutil je cizím lidem na ulici, pokoušel se založit nové náboženství, kde by se knihy oŠpetce Seddonové používaly jako svaté texty– samozřejmě přeháním, ale ne tak moc, jak si asi myslíte.

A ve chvíli, kdy mi došel skutečný rozsah jeho nepoctivosti– ty lži ojeho vztahu kmým knihám ao jeho zdraví–, uvědomila jsem si ještě něco. Znejtemnějších koutů mé paměti se vynořila vzpomínka. Nepletla jsem se, když jsem byla přesvědčená, že ta poznámka o‚víčku od mlíka‘ skutečně padla během pohovorů smými dvěma možnými tajemníky. Jenže jsem ji neslyšela od Josepha– vyslovil ji Michael Gathercole. Bohužel jsem byla tak fascinovaná Josephem, že jsem poznámku přisoudila nesprávnému člověku. To bylo ode mě hodně nefér. Pochopitelně jsem to neudělala schválně. Ale znepokojilo mě to… apřimělo přemýšlet.

Druhý den ráno jsem napsala Michaelovi apožádala ho, aby mě znova přijel navštívit. Udělal to. Zasypala jsem ho otázkami. Ve Špetce Seddonové amalovaném vejci její otec mluví otom, jaká charakterová vlastnost je pro člověka nejdůležitější. Která je to? Ve Špetce Seddonové ahasičské přilbě je paní Oranské podivně cítit šála. Proč? Atak dál. Michael odpověděl správně na všechny do jedné. Pak jsem se ho zeptala, jestli si vybavuje, co se stalo mezi ním aJosephem, když spolu čekali před mou pracovnou na pohovor. Uvedla jsem ho tím do rozpaků, ale trvala jsem na tom, aby odpověděl. No avida, všechno to vyšlo najevo. Znělo to neobratněji améně výmluvně, než mi to předkládal Joseph– ale byly to Michaelovy nápady, Michaelovy teorie. To Michael znal Špetčina dobrodružství skrz naskrz. Joseph jen opakoval to, co mu během čekání ve své bezbřehé laskavosti řekl druhý uchazeč omísto.

Cítila jsem se strašně. Myslíte si asi, že jsem měla Josepha na místě vyhodit, ale nechtěla jsem to udělat– dokonce ani po tomhle posledním objevu ne. Vy už zase, Edwarde, neberete vúvahu potřebu vědět. Kčemu je život, když vněm není žádná záhada křešení? Pořád jsem se ptala sama sebe: kdo to vlastně je, ten oslnivý mladík? Jmenuje se skutečně Joseph Scotcher, nebo je to někdo úplně jiný? Proč si myslí, že se mu bude žít snadněji, když si bude všechno vymýšlet ao ničem neřekne pravdu? Chtěla jsem mu pomoci. Protože, víte, jedna věc oJosephovi pravdivá byla: každý okamžik každého dne myslel na to, jak by mi udělal radost, jak by mi pomohl apobavil mě. Zdálo se, že je to jeho jediná starost. Ne, nechtěla jsem to sním vzdát.

Nejdřív jsem to ovšem musela vynahradit Michaelovi. Řekla jsem mu, že od té chvíle bude mým právníkem. Omé záležitosti se starala jiná firma, ale neměla jsem tam knikomu žádný zvláštní vztah aráda jsem provedla změnu. Když tu zprávu slyšel Orville Rolfe, přizval Michaela do své zbrusu nové firmy jako partnera, atak se zrodili Gathercole aRolfe. Tím jsem ve vztahu kMichaelovi uklidnila své svědomí. Také jsem se rozhodla, že svoje nové nápady na knížky se Špetkou budu napříště vždycky probírat sMichaelem, ane sJosephem. Tak jsem celou tu věc vyřídila.

Ovšem jak pomoci Josephovi… to bylo mnohem těžší. Nechtěla jsem ho obvinit, odhalit jeho nepoctivost, zahnat ho zLillieoak. Chtěla jsem, aby se umě cítil úplně vbezpečí… což znamenalo předstírat, že mu věřím. Pořád apořád jsem přemýšlela, jak mu pomoci tak, aby si zachoval tvář, ale nevymyslela jsem nic rozumného ani praktického, atak ze zoufalství… no, prostě tenhle nápad byla poslední možnost.

Ne, rozhodně jsem neměla vúmyslu trvale vydědit Harryho aClaudii. Kdyby všechno šlo, jak jsem doufala, sepsala bych další závěť hned, jak by ta věc sJosephem byla vyřízena. Chtěla jsem svůj majetek rozdělit na tři stejné části. Jednu by zdědil Harry, jednu Claudia ata třetí by se rovným dílem rozdělila mezi Josepha Scotchera aMichaela Gathercolea. Dorro by hrozně brblala, nevděčnice jedna– třetina mého majetku by byla pro každého víc než dost, anavíc Harry aDorro nemají děti, které by museli zabezpečit!

Poslední vůle, vníž se všechno odkazovalo Josephovi, měla být nástrojem, který mohl zaúčinkovat dvěma způsoby. Jestli byl Joseph skutečně nemocný, doufala jsem, že zprávy ovelkém dědictví by dokázaly přinutit jeho podvědomí zapracovat na těle, aby se vzpamatovalo aještě chvíli vydrželo. Ajestli nemocný nebyl? No… vtomhle ohledu je to trošku komplikovanější. Nebojte se, Edwarde, hned vám to vysvětlím jasněji. To je mimochodem hlavní kritika, která se občas snáší na moje knihy oŠpetce Seddonové– že jsou moc složité. Pěkný nesmysl! Kdyby moje zápletky byly jednodušší, tak by lidé snadno uhodli řešení, ne? Ato nejde. Je mi líto, nepíšu pro hlupáky, aani nikdy nebudu. Píšu pro ty, kdo jsou schopní nějakých intelektuálních výkonů.

Zápletku sJosephem jsem vystavěla přesně tak, jako plánuji své knihy. To je dovednost jako každá jiná ajá se po letech praxe považuji za odborníka. Vidím, že se nemůžete dočkat, sčím přijdu. Já vám to povím…

Změním poslední vůli avšem to oznámím. Teď si představte Josepha– který všem tvrdí, že už brzo umře na Brightovu nemoc–, představte si ho, jak slyší tuhle zprávu. Řeknu, že jsem mu všechno odkázala aže hned příští den ho hodlám vzít ke svému lékaři. To vněm zákonitě vyvolá paniku, ne? Za těchto okolností mě dost dobře nemůže odmítnout– co kdybych si to rozmyslela apřece jen mu svůj majetek neodkázala? Pochybuji, že by to chtěl riskovat; když jde ovelké množství peněz apozemků, stojí oně stejně tolik čestní jako nečestní. Amému doktorovi by pochopitelně stačil jediný pohled aprohlásil by: ‚Zdravý asilný jedinec.‘ Ahra by skončila! Mohla bych ho sostudou poslat zLillieoak pryč! Pochopitelně bych nic takového neudělala, ale to on nemohl vědět, ne? Věřil, že mu ty jeho výmysly baštím is navijákem.

Vzhledem ktomu, že obávaná návštěva ulékaře byla naplánovaná hned na příští den, měl Joseph jen jednu jedinou noc– pouhých pár hodin– na to vymyslet, jak se dostat zkaše, kterou si sám navařil. Připadalo mi, že má pouze dvě možnosti. Mohl by se pokusit mě zabít, anebo by se mi mohl vydat na milost anemilost avšechno mi říct. Prosím? Ale samozřejmě že bych mu odpustila. Úplně aupřímně. Cože? Ne, Josepha bych si do svého černého sešitku nezapsala! Kdyby se jen rozhodl konečně mi povědět celou pravdu, myslím, že bych ho dokázala vyléčit– ztoho, co tížilo jeho hlavu anutilo ho ktakovým výmyslům.

Všimla jsem si, že se neptáte, jestli bych mu odpustila, kdyby se vplížil do mé ložnice skusem drátu as úmyslem mě uškrtit! Ano, odpustila. Rozhodně. Všichni jsme schopní jednat nerozumně, když nás někdo zažene do kouta. Jestli byl Joseph dostatečně zoufalý, aby ho moje zlomyslná závěť dohnala kvraždě, byla to moje chyba. Nebyla jsem ovšem ochotná nechat se jen tak zavraždit, atak jsem požádala Michaela Gathercolea, aby se tu noc schoval umě vložnici za závěsem, takže kdyby se Joseph vplížil dovnitř apokusil se mě udusit ve spánku, Michael by mu vtom zabránil.

Musíte chápat jedno, Edwarde: Michael se vmé ložnici schovával nejen proto, aby zachránil mě, ale také Josepha. Hlavně Josepha. Představte si tu scénu: Michael vyskočí zpoza závěsu avytrhne Josephovi nůž, pistoli, nebo co drží vruce. Já se vposteli posadím aMichael mi poví, co se stalo. Co by vté chvíli Joseph udělal, přistižen při pokusu mě zabít– mě, svou zaměstnavatelku, svou přítelkyni? Možná pak by všechno přiznal aprosil oodpuštění, ajá bych mu mohla pomoci.

Víte, za normálních okolností lidé, kteří lžou tak přirozeně jako dýchají, to nikdy nepřiznají. Mají nekonečnou schopnost vymýšlet nové anové lži, jimiž vysvětlují ty staré. Podle mého názoru to není ani tak morální problém, jako spíš duševní nemoc. Vidím, že se mnou nesouhlasíte, Edwarde, ale já mám vtomhle ohledu pravdu avy se mýlíte. Každopádně jsem si říkala, že přistihnout Josepha při činu, ve chvíli, kdy málem spáchal vraždu, je asi jediný způsob, jak zněj dostat pravdu. Vtom případě by totiž svůj dlouhodobý klam azoufalou snahu ho utajit mohl považovat za polehčující okolnosti oproti pokusu ovraždu– což je mnohem horší zločin než lhaní. Mohl by vté chvíli být ochoten říci cokoli, jen aby mě přesvědčil, že není otrlý vrah, který chce dostat moje peníze tak rychle, jak jen to jde. Apak, až by přiznal svůj skutečný problém, mohli jsme on ajá společně něco dělat stou jeho hlubokou nespokojeností, která ho musela už tak dlouho trápit. Smou pomocí se Joseph Scotcher mohl stát člověkem, jakým vždycky být měl. Jenže…

Tu zápletku jsem dostatečně nepromýšlela, jak oba víme. Ani ve snu mě nenapadlo, že by někdo… že by někdo… zabil mého miláčka Josepha.

Musím říct, Edwarde, nečekala jsem, že budete tak málo soucitným posluchačem. Copak nechápete, že pro mě byl Joseph něco jako kouzelník? Proměnil celý můj život jen za pomoci slov. Dokonce ita jeho velká lež, jakmile jsem ji jednou odhalila, mi připadala jako úžasný kouzelnický trik. Aha– nechápete. No, zaručuji vám, že na mě budete hledět jako na blázna, až vám to vysvětlím celé, akdo ví? Možná skutečně blázen jsem. Tak tedy dobře: jednoduše řečeno, Joseph vyléčil smrtelnou nemoc, na kterou žádná léčba neexistuje. Nejskvělejší světoví specialisté na ledviny kúru nenašli, ale Joseph Scotcher– můj oddaný anadaný tajemník– uspěl! Chápete? Vyléčil si Brightovu nemoc, protože se ukázalo, že ji ve skutečnosti vůbec neměl!

Ne! Nemusíte mi vykládat, že projevit se jako lhář není totéž jako vyléčit nemoc. To vím stejně dobře jako vy. Chci jen říct, že takové to na mě mělo účinky: vjednu chvíli jsem si zoufala, že svého milovaného Josepha ztratím, avzápětí jsem se dozvěděla, že přece jen neumírá apravděpodobně je úplně zdravý! Bylo to, jako by vyléčil smrtelnou nemoc. Myslím to jako metaforu, ne jako shrnutí faktů.

Kdybyste se viděl, jak nesouhlasně se tváříte, Edwarde! Zajímalo by mě, jestli se zlobíte na Josepha, že spletl ivás vté krátké době, co jste ho znal. Prosím, snažte se to chápat: on nelhal vám, mně, nikomu konkrétnímu. On prostě… měnil pravdu, protože mu to tak bylo příjemnější. Ateď se už nikdy nedozvím, co za tím bylo. Nikdy nepochopím, proč to dělal.“


*

TŘICÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA

Unesený
dostihový kůň

„Kdy jsem poprvé začal mít podezření ohledně Scotcherovy slušnosti apoctivosti, nebo spíš kdy jsem začal tušit, že nic takového nemá?“ začal Michael Gathercole. To bylo den nato. Vyšli jsme spolu zLillieoak avydali se až do hotelu O’Donovan vClonakilty. Byla to úleva, sedět ustolu apít čaj vmístnosti, kde nás nemohla každým okamžikem přepadnout podrážděná Claudia nebo hysterická Dorro.

Salonek vhotelu O’Donovan byl trochu zatuchle cítit abyl příliš přeplněný vybledlým nábytkem. Závěsy ztratily jakoukoli barvu, kterou snad kdysi měly, ale čaj akoláčky by už ani nemohly být lepší, aupřímně řečeno, byl bych vděčně seděl třeba na bedničce, jen abych hodinu či dvě strávil vpříjemném, uvolněném prostředí. Aviděl jsem, že Gathercole má stejný pocit; jako by se něco těžkého atemného na chvíli zvedlo. Vypadal spokojeněji než obvykle.

„To si pamatuji úplně přesně,“ pokračoval. „Dlouho mi to vůbec nedávalo smysl. Teď už ano. Scotcher řekl něco ojedné zknížek se Špetkou– to bylo vdobě, kdy jsme čekali na pohovor ulady Playfordové– aúplně všechno, co řekl, bylo špatně. Zeptal se: ‚V které knížce unesou toho dostihového koně? Nemůžu si vzpomenout na název.‘ Přišlo mi to divné, protože chviličku předtím tvrdil, že zná všechny knihy lady Playfordové nazpaměť, ajá jsem mu řekl, že já taky– jenže vžádné knížce oŠpetce dostihového koně neunesou, takže mu muselo být jasné, že to budu vědět. Mnohem později mi došlo, co tím sledoval. Věděl, že to budu považovat za omyl, ikdyž dost nepochopitelný. Žádný civilizovaný člověk neřekne chlapíkovi, se kterým se zrovna seznámil: ‚To je lež. Vy jste lhář.‘ Ajá jsem také zpočátku opravdu předpokládal, že to je omyl.“

„Takže jste to uvedl na pravou míru?“

„Pokusil jsem se. Řekl jsem, že jediná knížka oŠpetce, vkteré hraje nějakou roli kůň– ato ještě ne moc významnou–, je Špetka Seddonová acesta kolem světa. Stavitel lodí sir Cecil Devaux má koně jménem Safír aŠpetka vyřeší záhadu, když si uvědomí, že pan Walther je Němec atak jméno toho koně vyslovuje nesprávně– říká ‚Záfír‘, což zní jako Zefyr, jméno loďařské společnosti sira Cecila, az toho vznikne spousta zmatků.“

„Tohle je myslím zrovna jedna ztěch knížek, co jsem četl,“ podotkl jsem.

„Je to jedna znejlepších.“

„Je vní padouch jménem Higgins, který nakonec spadne do moře auž ho nikdy nenajdou?“

„To je ona!“ Gathercole se usmál. „Vidíte, vy víte oknihách lady Playfordové víc, než onich věděl Scotcher, když jsem se sním setkal poprvé. Dnes je mi jasné, že na toho uneseného koně se ptal, aby mě rozpovídal. Opravil jsem ho aběhem následující konverzace ze mě vytáhl tolik podrobností, že se při pohovoru slady Playfordovou mohl tvářit jako člověk, který oŠpetce Seddonové ajejích dobrodružstvích ví víc než kdokoli na světě. Víte, co řekl, když jsem mu vyložil to všechno oSafírovi aZefyru alordu Cecilu Devauxovi? Řekl: ‚Aha, ano– máte samozřejmě pravdu.‘ Vté chvíli jsem ho prvně začal podezřívat, že to není ani tak divný chlapík se špatnou pamětí, ale čistokrevný lump. Jen podezírat, chápejte. Poctivý člověk by řekl něco jako: ‚No vidíte, tak to jsem se úplně sekl, co? Vůbec nechápu, kde jsem to vzal.‘ Scotcher tím svým ‚máte samozřejmě pravdu‘ naznačoval, že to celou dobu věděl ajen to potřeboval připomenout. Žvásty! Nikdo, kdo četl Špetku Seddonovou acestu kolem světa, by si to nemohl takhle splést.“

Vypadalo to, že Gathercole chce pokračovat, atak jsem čekal. Objevila se servírka aptala se, jestli chceme ještě čaj, ajá jsem řekl, že ano.

„Jenže tou dobou už bylo pozdě. Už jsem Scotcherovi oknihách lady Playfordové ao svých vlastních názorech na ně řekl příliš. Když došla spohovorem řada na mě, skoro na nic se mě neptala. Musel jsem tam sedět aposlouchat, jak mi vykládá oScotcherovi– jak je úžasně vnímavý, ato bylo od něj přece tak chytré, že si všiml tohohle atámhletoho ve strukturách atématech knih. Nemusím asi ani říkat, že to všechno byly věci, které asi před hodinou slyšel ode mě. Aha– to jsem neříkal? Jeho pohovor trval hodinu. Můj jen dvacet minut.“

„Ale… neřekl jste lady Playfordové, co se stalo?“ podivil jsem se.

„Ne. Nerad pomlouvám druhé, ale nikdy jsem si neodpustil, že jsem nic neřekl– že jsem lady Playfordovou před tím podvodníkem Scotcherem neochránil. Ačkoli pochybuji, že by mě poslouchala.“

„Prakticky jistě ne,“ ujistil jsem ho.

„No, prostě po tom krátkém pohovoru mě poslala pryč amísto dostal Scotcher. Apak, čtyři roky nato– ne, skoro pět– si mě zavolala ařekla: ‚Nedala jsem vám férovou šanci, Michaeli. Teď je mi to jasné. Chtěla bych, abyste se stal mým právníkem aod této chvíle se staral ovšechny moje záležitosti– tak vám to aspoň vynahradím!‘ Pochopitelně mě to potěšilo. Už předtím zařídila, aby mě Orville Rolfe zaměstnal, skoro hned po tom, co mi nedala to místo.“

„Ano, říkala mi to.“

„Vděčím jí za všechno.“ Gathercole se zamračil. „Za všechno. Téhož dne mi také řekla, že ikdyž budu její právník, což sjejím psaním nemá nic společného, hodlá od této chvíle svoje příběhy probírat se mnou– se mnou as nikým jiným. To ‚s nikým jiným‘ řekla tak významně, že mě napadlo, že tím myslí Scotchera. A… víte, teď, po mnoha letech, už vím jistě, že to tak bylo. ‚Vy jste moje jednička, Michaeli!‘– tak to řekla. Ajá věřím, že to myslela vážně. Scotcher byl její tajemník, ale sknihami se mu nesvěřovala. Nikdy!“

Kývl jsem, protože jsem viděl, že je to pro Gathercolea důležité.

„Toho dne mi také řekla, že Scotcher má Brightovu nemoc, ale mluvila otom hrozně zvláštním způsobem. Neřekla: ‚Umírá,‘ ale: ‚Joseph mi řekl, že umírá.‘“

„Chtěla vám naznačit, aniž to výslovně řekla, že mu to nevěří.“

„Ano, ajá jsem se bohužel neovládl,“ pokračoval Gathercole. „Asi si budete myslet, že jsem malicherný, ale byl jsem si naprosto jistý, že Scotcher ještě pořád nečetl zknížek lady Playfordové ani jedinou, ato už byl skoro pět let jejím tajemníkem. Mohl si je snadno přečíst všechny hned poté, co tu práci dostal, ale neudělal to. Radši všechny klamal. Mám dojem, že měl zvlastní nečestnosti potěšení, ačkoli proto nemám důkazy, jen takový pocit. Pamatujete si, jak uvečeře ten den, co umřel, prozradil před Poirotem řešení Kostnaté dámy, ikdyž to Poirot ještě nečetl?“

„Kosmatá, ne kostnatá,“ kývl jsem. „Jak bych mohl zapomenout?“

„To samo osobě by mělo stačit jako důkaz, že Scotcher odílo lady Playfordové nedbal ani za mák! Nikdo, komu trošku záleží na detektivkách, by tak ledabyle neprozradil řešení. Ata jeho rada, že si má Poirot knihy přečíst vnesprávném pořadí, ne chronologicky, protože se to tak víc podobá skutečnému životu? Důkaz nemám, ale Joseph ohledně těch knížek neustále přicházel snějakými fascinujícími odhaleními ateoriemi, které nemohl mít ze své hlavy. Mám silné podezření, že je čerpal zdopisů aty pak ničil.“

„Z dopisů pro lady Playfordovou?“

„Ano– Joseph jako její tajemník měl na starost korespondenci. Viděl všechny dopisy od čtenářů dřív než ona. Její vydavatel jich posílá celé pytle. Joseph je všechny přebíral– dokud nezačal předstírat, že je už moc slabý, anepřevzala to po něm Sophie. Já bych odhadl, že ty obzvlášť zajímavé kradl, naučil se nazpaměť názory, které vnich našel, aoriginály pak spálil. Vzpomínám si, že jednou jsem vešel do přijímacího pokoje apřistihl jsem ho, jak hází do ohně hromádku nějakých papírů. Vypadalo to, že se lekl, azačal koktat něco úplně nesouvislého.“

„Říkal jste, že jste se neovládl, když vám lady Playfordová řekla oté Scotcherově údajně smrtelné nemoci,“ připomněl jsem mu. „Co jste udělal?“

„Co jsem…? Aha, ano. Řekl jsem: ‚Promiňte, lady Playfordová, ale jak to myslíte, jestli Joseph umře‘? Tak umře, nebo ne?“

„Co odpověděla?“

„Smutně se usmála ařekla: ‚To je právě otázka, Michaeli. Ano, to je ta otázka.‘“
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Dvě pravdivé věci

Poirot se vrátil dva dny nato ráno. Zaspal jsem avzbudilo mě– později než obvykle– klepání na dveře. Oblékl jsem si župan, došel jsem otevřít azjistil, že za nimi stojí Poirot. „Vy jste zpátky! Díkybohu!“

Toto uvítání ho zjevně velice potěšilo.

„Jsem zpátky, mon ami, oui. Amůžeme znovu pokročit. Co mi povíte nového od té doby, co jsme hovořili telefonem?“

Vyprávěl jsem mu osvém rozhovoru sGathercolem. Pak jsem se zeptal, jestli vMalmesbury zjistil, co potřeboval.

„Ano– dozvěděl jsem se mnoho důležitého azajímavého, ale většinu ztoho jsem už tušil předem. Oblékněte se, mon ami, počkám na vás vknihovně. Apak si promluvíme. Nechal jsem tam výtisk Krále Jana, který čtu.“

„Proč ho čtete?“ Král Jan– může to být ono literární dílo, na které Poirot předtím narážel, to, které má přímý vztah ke Scotcherově vraždě?

„Doktor Kimpton nás na něj upozorňoval od chvíle, co jsme přijeli,“ připomněl Poirot. „Vás nenapadlo přečíst si ho, co jsem byl pryč?“

„Ne. Jestli jste chtěl, abych to udělal, měl jste to říct.“

„To nic, mon ami.“ Stěmito slovy se ke mně otočil zády avykročil ke schodům.

Rychle jsem se umyl aoblékl aza dvacet minut jsem byl vknihovně. Seděl vkřesle vrohu ana stolku vedle něj ležel Král Jan.

„Jsem tady,“ začal jsem. „Povězte mi, proč jste byl vMalmesbury.“

„Žije tam matka Josepha Scotchera. Za pomoci místní policie jsem ji našel.“

„Jak vypadá?“

„Zajímavé, že se ptáte. Čekal byste asi, že Scotcherova matka bude krásná jako křehký anděl. Tak tedy, tato žena taková není. Nebyl na ni pěkný pohled. Akrom toho má…“ Poirot ukázal nad kořen vlastního nosu.

„Jedno obočí přes celý obličej?“ hádal jsem nahlas.

„Ano. Jako… knír nad nosem místo pod ním!“ Poirota zřejmě potěšilo, jak přesné přirovnání našel. Musel jsem se usmát. „Jak jste to věděl, mon ami?“

Zopakoval jsem mu snad jediný detail, který jsem vynechal, když jsem mu to líčil do telefonu: že žena, vjejíž společnosti viděla Claudia Playfordová Scotchera vhotelu Randolph, vypadala, jako by měla jen jedno nepřerušované obočí.

Poirot rozhodil rukama. „Nežádal jsem vás, abyste mi řekl všechno? Atohle vy vynecháte? Sacré tonnerre!“

„Náhodou,“ odsekl jsem. Odmítal jsem si nechat něco vyčítat, když jsem sním celou dobu poctivě spolupracoval. „Kdežto vy jste mi záměrně neřekl, proč jste byl vnemocnici nebo co to bylo za skvělého doktora. Mimochodem, kolik pacientů zemřelo na chodbách, když jste si uzurpoval pro sebe tu ordinaci, abyste se mnou mohl hodinu mluvit?“

„Zemřelo?“ Poirot nechápavě nakrčil čelo. „Nikdo nezemřel. Tak tedy, učinil jsem jisté důležité objevy. Povím vám je. Blake Scotcher, mladší Josephův bratr. To je skutečná osoba.“

„Takže to nebyl Joseph Scotcher vpřestrojení, kdo se tehdy sešel sRandallem Kimptonem vkavárně na Queen’s Lane?“ zeptal jsem se.

„Naopak, jsem si jistý, že byl. Ajestli se mýlím… řekněme, že ten, kdo se tam sešel sdoktorem Kimptonem, určitě nebyl Blake Scotcher, mladší syn Ethel Scotcherové zMalmesbury.“

„Jak to víte?“

„Protože zemřel na chřipku, když mu bylo šest let.“

„Panebože.“

„Paní Scotcherová, která už ztratila jednoho syna, je bez sebe žalem nad ztrátou druhého. Je to pro ni tím horší, že už dlouho měla vůči Josephovi výčitky svědomí. Řekla mi, že ho vdětství zanedbávala. Vždycky se zdál být zdravý ašťastný, kdežto jeho bratr Blake churavěl apotřeboval její péči. Neustále ho postihovala jedna nemoc za druhou.“

„To snad ne!“

„Oui. Apak ať mi doktor Kimpton říká, že psychologie nemůže nic dokázat!“

„Ještě něco jste se od paní Scotcherové dozvěděl?“

„Ne. Ale pár zajímavých detailů odjinud. Byl jsem na Balliolově koleji vOxfordu, kde studovali jak Scotcher, tak Kimpton– akde se také setkali. Věděl jste, že než se Scotcher stal sekretářem lady Playfordové, byl– dalo by se asi říci ‚shakespearologem‘?“

„Cože? Jako Kimpton, než se začal věnovat medicíně?“

„Précisément. Mnoho lidí na Balliolu si na oba mladíky velmi dobře pamatuje. Shodují se vnázoru, že Scotcher Kimptona nesmírně obdivoval asnažil se co nejvíc se mu připodobnit.“

Takže Phyllis se ohledně toho napodobování mýlila: přirozeně předpokládala, že muž, jehož miluje, je originál aRandall Kimpton imitátor– jenže ono to bylo právě naopak.

„To musí být důvod, proč Kimpton změnil dráhu adal se na medicínu,“ řekl jsem. „Zvlášť když vezmeme vúvahu, že Scotcher mu také vyfoukl před nosem Iris. Co když při tom šlo víc oKimptona než oni?“

„Chcete říct, že Scotcher ani tak nestál oto mít Iris, jako být Randallem Kimptonem? Nemohl být někým, kým nebyl, ale když měl vedle sebe Iris, lépe se mu věřilo, že ano?“

„Něco takového. Jestli Scotcher chtěl Iris, protože ji měl Kimpton, ajestli se začal zabývat Shakespearem jen proto, že to dělal Kimpton, muselo to Kimptonovi lézt hodně na nervy. Neumím si představit člověka, kterému by takové napodobování nevadilo. Ata jeho historka, že opustil studium literární vědy jen proto, že kolegové ho kritizovali, protože se mu líbil ze všech Shakespearových her nejvíc Král Jan– to mi vždycky připadalo jako žvást.“

„Ale Scotcher ho mohl následovat ina pole medicíny, non? Amožná by to iudělal, kdyby nepřišel na něco ještě lepšího. Kimpton poté, co byla Iris, jak říkáte vy Angličané, ‚mimo hru‘, přenesl svou romantickou pozornost koslnivé mademoiselle Claudii Playfordové, povýšené azdánlivě nedostupné dceři vikomta aslavné spisovatelky. Kimpton tvrdě pracuje na tom, aby se sním zasnoubila, anakonec uspěje. Scotcher, který se vOxfordu pohybuje ve stejných kruzích, vidí, že Kimptonovi se po značném úsilí podařilo získat srdce této mladé krásky– aŠtěstěna mu přeje, protože Claudiina matka spisovatelka právě ve stejné době hledá tajemníka… ano, to je pro Scotchera mnohem lákavější než kariéra lékaře. Mimochodem když mluvíme olékařích…“ Poirot zavrtěl hlavou.

„Tak už mi to konečně povíte?“

„Když jsme hovořili telefonicky, říkal jste, že Scotcher možná vůbec svého lékaře neměl. Tak tedy, sice nebyl nemocný, tím méně aby umíral, ale dokud žil vOxfordu, byl skutečně pacientem jistého lékaře. Navštívil jsem ho uněj doma. To, co jsem se od něj dozvěděl, bylo fascinující. Tolik věcí se tím vyjasnilo. Jenže je vtom jeden problém: to, co je mi teď nad slunce jasnější, je zároveň také nemožné, bohužel.“

„Vysvětlete mi to, prosím,“ požádal jsem bez valných nadějí.

„Teď není na vysvětlování čas, Catchpoole. Teď musí Poirot důkladně přemýšlet. Avám doporučuji totéž.“

„Co je vám jasné az jakého důvodu to je nemožné? Pro všechno na světě, Poirote, o čem mám podle vás tak důkladně přemýšlet?“

Překvapilo mě, když ochotně odpověděl. „Jak to všechno do sebe zapadá? Sophie Bourletová přísahá, že Joseph Scotcher byl živý– že prosil oživot– až do chvíle, kdy ho Claudia Playfordová napadla holí vsalonu. Při soudním vyšetřování byla ale jako příčina smrti určena otrava jedem ačas smrti mnohem dřívější. AKimpton aClaudia vypovídají, že když někdo dole tloukl Scotchera, oni byli spolu nahoře. Krom toho kuchařka Brigid je skutečně viděla spolu na podestě ve chvíli, kdy jsme všichni utíkali dolů, protože Sophie křičela. Ale… pokud je moje teorie otom, kdo Scotchera zabil aproč, správná, pak musela Sophie říkat pravdu otom, co vsalonu viděla. Neměla by důvod lhát.“

„Prosím, povězte mi tu teorii,“ žádal jsem.

„Nechte mě domluvit, Catchpoole. Jestli je moje teorie otom, kdo Scotchera zabil aproč, správná, pak také dává smysl, že Claudia by tloukla už mrtvého Scotchera do hlavy.“

„Opravdu?“

„Oui.“

„Chcete říct, že znějakého důvodu chtěla, aby Scotcher byl pohřben vuzavřené rakvi?“

„Vůbec ne. Ukázalo se, že způsob pohřbu není podstatný. Ale pravda je, že mademoiselle Claudia by měla velmi logický důvod zaútočit na mrtvolu. Co ale smysl nedává, je fakt, že Scotcher, který už tou dobou měl být mrtvý vdůsledku otravy strychninem, zjevně vůbec mrtvý nebyl! Tak kdo tedy lže? Sophie Bourletová? Ne, to si nemyslím. Claudia Playfordová? Ne! Kdyby byl Scotcher vsalonu ještě živý, neměla by důvod tlouci ho do hlavy, a tudíž by to neudělala.“

„Kdybyste to všechno říkal ve starořečtině apro jistotu ještě zpřeházel slova, rozuměl bych vám asi tak stejně,“ postěžoval jsem si.

Vstal jsem, došel koknu aotevřel ho. Pohled na úpravný trávník lemovaný stromy mě uklidnil; zjistil jsem, že do Poirotových věčně pozorných zelených očí se dá dívat jen omezenou dobu– pak se člověku zamotá hlava.

Několik vteřin jsem přemýšlel apak jsem dodal: „Podle toho mála, co jsem ztoho všeho pochopil… chcete zřejmě říct, že věříte Sophii Bourletové, ale věříte iClaudii Playfordové?“

„Ano, věřím sestře Sophii. Ale věřím také tomu, co bylo řečeno před soudem.“

„V tom případě je celkem zjevné, že…“ Odmlčel jsem se apřemýšlel, jak to nejlépe formulovat. „Když víte, že dvě věci jsou pravdivé, aty dvě věci si navzájem protiřečí, tak místo abyste sám sebe přesvědčoval, že jedna pravdivá být nemůže, neměl byste se raději ptát, zda existuje nějaká třetí věc, která by způsobila, že obě dvě ty předchozí by mohly být pravdivé zároveň?“

Poirot vypadal, jako by právě pod knírem zaskřípal zuby. „To je hezká myšlenka, Catchpoole, ale bohužel nemůže být pravda, že Joseph Scotcher byl zároveň mrtvý aživý, když ho někdo napadl holí.“

„Jistěže ne. Ty dvě údajně neslučitelné pravdy, které jsem měl na mysli, jsou zaprvé, že Sophie Bourletová říká pravdu, očemž jste zřejmě přesvědčen, azadruhé, že Claudia Playfordová neměla důvod rozbít Scotcherovi hlavu holí na kousíčky, kdyby už nebyl mrtvý.“

„Catchpoole!“ vykřikl Poirot, až jsem se lekl.

„Ano? Stalo se něco?“

„Mlčte. Zavřete to okno. Pojďte si sednout.“ Zdálo se, že je hrozně rozčilený. Vrátil jsem se na svou židli, jak mě žádal, adoufal jsem, že jsem to nepřehnal.

Seděli jsme mlčky skoro pět minut. Čas od času Poirot něco nesrozumitelného zamumlal. Byl bych přísahal, že jednu chvíli jsem ho slyšel šeptat: „Sklapni to šuple, bez šuplete,“ ale nepotvrdil mi to.

Čekal jsem. Už mě to začínalo nudit. Zrovna jsem chtěl protestovat, když vstal, došel ke mně, popadl mou hlavu do obou dlaní apolíbil mě na temeno. „Mon ami, aniž jste věděl, jak váš návrh využiji, vyřešil jste hádanku, kterou jsem měl vmysli. Jsem vám zavázán víc, než dokážu vypovědět. Konečně se Poirotovi odhalil celý obraz!“

„To jsem rád,“ prohlásil jsem chladně.

„Ale jestli si smím dovolit malou kritiku, nechápu, skutečně nechápu, jak můžete říct to, co jste řekl, apřesto nevidět, co je teď tak jasné. Nevadí! Musíme si pospíšit. Vzkažte inspektorovi Conreemu, že Hercule Poirot je připraven! Apak najděte Sophii Bourletovou aco nejdříve ji přiveďte do salonu. Pospěšte si, Catchpoole!“
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Motiv apříležitost

Tři hodiny nato se seržantu O’Dwyerovi amně povedlo všechny shromáždit vpřijímacím pokoji. Atmosféra vmístnosti byla napjatá ještě předtím, než Poirot začal. Inspektor Conree byl vzteky bez sebe, že celé té proceduře nevelí sám. Přestal pracovat na hloubení jámy vprsou za pomoci brady anaklonil hlavu tak, že člověk neobeznámený sjeho zvyky by měl podezření na zlomený vaz.

Kromě Conreeho, O’Dwyera, Poirota amne se vmístnosti sešli ještě lady Playfordová, Harry aDorro, Randall Kimpton sClaudií, Michael Gathercole aOrville Rolfe, Sophie Bourletová, Hatton, služka Phyllis akuchařka Brigid, která se také první ozvala.

„Co to je za nesmysly, tohleto?“ zeptala se apostupně všechny probodla zamračeným pohledem. „Já si nemůžu dovolit uprostřed dne jenom tak posedávat. Jídlo se samo neuvaří! Doufám, že si nikdo nemyslí, že na takovýhle okounění mám čas, protože nemám. Chcete umřít hlady? Jestli ne, tak mě nechte jít.“ Svalnaté paže vypadaly, jako by se každou vteřinou chystaly vystřelit celé její tělo ze židle.

„Budu klidně tancovat nahá před Buckinghamským palácem,“ prohlásila Claudia, „jestli jste si dnešní oběd anavíc ivečeři neuvařila už mezi pátou aosmou dneska ráno, Brigid. Jen to přiznejte.“

„Prosím vás, Brigid, udělejte mi tu radost apřesvědčte ji, že ne,“ mrkl na ni Randall Kimpton– kuchařka odpověděla jen nesouhlasným zafuněním. „A já hned začnu pracovat na tom, aby mě Jeho Výsost přijala do služeb jako vrchního zahradníka.“

„Dámy apánové.“ Poirot, který stál včele místnosti, se mírně uklonil. „Nebudu vás zdržovat déle, než je nutné. Pane doktore, byl bych vám vděčen, kdybych mohl hovořit bez přerušování. To, co vám všem chci říct, je důležité.“

„Já otom vůbec nepochybuji, starouši,“ prohlásil Randall Kimpton. „Jen stručně na mou obranu, než začnete: podle jakékoli rozumné definice slova ‚přerušit‘ jsem vás nepřerušil. Když jsem mluvil, nic jste neříkal anežádal jste nikoho, aby vám věnoval bezvýhradnou pozornost. Myslím, že mám…“ Kimpton se odmlčel apřepočítal přítomné, „čtrnáct svědků, kteří mi to dosvědčí, když bude třeba. Ale pochopil jsem apředávám slovo. Poirote, doufám, že nám budete moci objasnit, jak to bylo se Scotcherovým zavražděním.“

„To mám vúmyslu, aproto jste tady.“

Celou tu dobu jsem stál po Poirotově boku unezapáleného krbu apřál jsem si, abych věděl, co hodlá říct.

„Toto rozhodně není první vražda, kterou jsem vyšetřoval,“ začal. „Je to ovšem jedna znejpřímočařejších. Zápasil jsem stolika otázkami, apřesto je řešení této záhady tak prosté, až to bere dech– až děsivě prosté.“

„Sotva stím můžeme souhlasit nebo nesouhlasit,“ podotkla Claudia. „Proč nám neřeknete, co jste zjistil, apak můžeme všichni společně debatovat ocharakteru zločinu?“

„Nepřerušuj, nejdražší,“ napomenul ji Randall Kimpton.

„Přímočarý, Poirote?“ ozval se hlas lady Playfordové, která seděla na druhém konci místnosti ufrancouzských oken. „Najdeme člověka shlavou rozmlácenou holí, pak vyjde najevo, že už ho předtím někdo otrávil, atomu vy říkáte přímočarý zločin?“

„Ano, lady Playfordová. Koncepcí ateoreticky to byl úhledný a… ano, musím říci, že to byl elegantní zločin. Realita byla ovšem docela jiná. Vrah se musel přizpůsobit měnícím se okolnostem anečekaným událostem. Všechno nevyšlo podle plánu, ale kdyby bylo vyšlo…“ Poirot se tvářil vážně. „Když zlo jedná ukázněně, je velmi nebezpečné. Skutečně velmi nebezpečné.“

Zachvěl jsem se. Kdyby tak Hattona nebo Phyllis napadlo zatopit vkrbu. Byl chladný den– už dlouho nebyla taková zima.

„U každé vraždy musí člověk brát vúvahu motiv apříležitost,“ pokračoval Poirot. „Začněme příležitostí, protože to je jednoduché. Zdálo by se, že kromě inspektora Conreeho, seržanta O’Dwyera atady Catchpoola mohl Josepha Scotchera zavraždit kdokoli, kdo je vtéto místnosti. Útok holí vsalonu zatím necháme stranou. Kněmu se vrátím později, ale zabývejme se nejdřív samotnou vraždou. Víme, že stopy strychninu se našly vmodré lahvičce ve Scotcherově pokoji, avíme také že Scotcher si vpřítomnosti Sophie Bourletové bral lék– nebo údajný lék–, který vté lahvičce byl, každý den vpět hodin, včetně onoho dne, kdy zemřel. Jeho smrt způsobila otrava strychninem, jak jsme všichni slyšeli během soudního vyšetřování.“

Ozvalo se několikeré souhlasné mumlání.

„Kromě tří výjimek, které jsem jmenoval, není mezi námi nikdo, kdo nemohl vstoupit do Scotcherova pokoje toho dne před pátou hodinou adát do modré lahvičky strychnin,“ prohlásil Poirot. „Přejděme teď kmotivu. Většina zvás měla důvod přát si, aby byl Scotcher mrtvý. Mohu začít vámi, vikomte Playforde?“

„Cože?“ Harry vzhlédl, zjevně zmatený. Pak se vzpamatoval arozpomněl se na dobré vychování. „No jasně. Jen do toho, starouši. Potěšení na mé straně.“

„Jako šestý vikomt Playford zClonakilty jste přirozeně očekával, že zdědíte část matčina majetku. To by očekával každý syn. Už dřív vás patrně nepotěšilo ustanovení závěti vašeho otce– rozhodně nepotěšilo vaši paní. Apak jednoho dne uvečeře se dozvíte, že nedostanete vůbec nic– nahradil vás Joseph Scotcher. Ovšem kdyby byl odstraněn…“

„Samozřejmě že Harry očekával spravedlivý podíl!“ skočila mu do řeči Dorro. „Viď, Harry? Je přece syn!“

„A vy, madam, jako manželka vikomta Playforda jste očekávala totéž.“ Poirot se na ni usmál. „Majetek manžela je majetkem ženy. To znamená, že ivy jste měla motiv zabít. Řekl bych, že váš motiv se však od toho manželova výrazně liší. Ve vašem případě vše začíná ikončí novou závětí– obava zchudoby, znejisté budoucnosti, potřeba postarat se oto, aby se kvám peníze dostaly. Uvašeho manžela ne.“

„Ne? Jak to?“ ohradil se Harry. On iDorro vypadali překvapeně. „Tak ven stím! Jaký já jsem měl motiv, že jsem chtěl chudáka Scotchera odstranit zcesty?“

„Věděl jste, co by se stalo svaší ženou, kdyby Scotcher žil. Věděl jste, že by zatrpkla, že by začala být novou závětí posedlá. Obával jste se, že by nemluvila oničem jiném než oní, ovaší tíživé finanční situaci. Byl byste odsouzen ktomu po zbytek života poslouchat její nespokojené řeči, kdyby měla jen málo peněz– nebo vůbec žádné–, které by mohla utrácet za příjemná rozptýlení.“

Dorro vstala. „Jak se opovažujete mluvit se mnou takhle! Harry, dělej něco. To je nesmysl! Jestli dal někdo jed do lahvičky před pátou… ani Harry, ani já jsme onové závěti nevěděli před večeří, ata se podávala vsedm!“

„Posaďte se, prosím, madame. To, co říkáte, je naprostá pravda, ale nezapomínejte– zatím hovořím pouze omotivech.“

„Děkuji, že aspoň přiznáte, že mám pravdu!“ odsekla Dorro spíš zuřivě než vděčně.

Poirot se obrátil kHarrymu, skterým se vkaždém ohledu jednalo snadněji. „Pane vikomte, právě jsem ukázal, že vy ivaše paní jste měli motiv. Josepha Scotchera jste ale nezavraždili. Ani jeden zvás.“

„To bych řekl!“ kývl Harry. Natáhl se apoplácal Dorro po rameni se srdečným: „No! Tak vidíš!“

„Mademoiselle Claudie…“ pokračoval Poirot.

„Já mám být další? No to je napínavé!“

„Přestože jste zasnoubena sdoktorem Kimptonem, změna závěti vaší matky by podle mého názoru byla dostatečným motivem ipro vás. Možná jste nepotřebovala peníze ani pozemky, ale máte vytrvalý pocit, že se kvám svět chová nespravedlivě. Považujete za nespravedlivé, že váš bratr zdědil otcův titul. Proč ne vy, prvorozená? Akdyž se pak ještě dozvíte, že Joseph Scotcher vám má vzít něco, co jste považovala za poprávu svoje–“

„Nemusíte pokračovat,“ skočila mu znuděně do řeči Claudia. „Pochopitelně že jsem měla motiv– to přece vidí každý! I když já bych měla spíš zabít matku, ne Josepha. Koneckonců on za to nemohl. Vinu by měl člověk určovat velmi přesně, ne?“

„Podle mě by člověk měl dělat přesně všechno,“ podotkl Kimpton.

„A také je tu taková drobnost jako provedení. Myslím té vraždy. Kdybych ji naplánovala já, rozhodně by vtom nehrál roli zároveň jed ihůl. Ten, kdo to udělal, to příšerně zpackal. Něco takhle zbabraného se hned tak nevidí.“

„Lžete!“ vyjela na ni Sophie Bourletová. „Viděla jsem vás sholí vruce!“

„Ach bože. Musíme to probírat znova?“ Claudia obrátila oči ke stropu. „Nezabila jsem Josepha– řekněte jí to, Poirote, pro všechno na světě.“ KSophii pak dodala: „Byl skutečně zajímavý společník, víte? Amám příliš vyvinutý pud sebezáchovy na to, abych někoho zabila, kdyby mi za to hrozilo zatčení. Kdybych někdy někoho zabila– amusím si to přestat představovat, jinak bych mohla upadnout do pokušení; tolik lidí by si to zasloužilo–, tak bych se postarala, abych ani na vteřinu neupadla vpodezření. Kdyby to nešlo, tak bych toho lumpa nechala žít, ikdyž by mě ta milosrdnost mrzela.“

„To je přece řeč, nejdražší!“ Randall Kimpton obdivně zatleskal. Michael Gathercole se znechuceně odvrátil.

„Claudia Playfordová Josepha Scotchera nezabila,“ prohlásil Poirot. „Přejdeme kRandallu Kimptonovi.“

„Á, tak to musím dávat pozor,“ podotkl Kimpton.

„Vy, monsieur, jste měl víc důvodů zabít Scotchera než kdokoli jiný zpřítomných– ajeden přesvědčivější než druhý. Scotcher vám uloupil vaši první lásku Iris Morphetovou. Ateď se ještě chystal uloupit– aspoň vy byste to tak viděl– celý majetek lady Playfordové. Taková nespravedlnost! Vaše budoucí žena, kterou oddaně milujete, úplně vyděděná! Už to samo by pro vás mohlo být dostatečným motivem, ibez té věci sIris Morphetovou!“

„Víc než dostatečným,“ potvrdil Kimpton ochotně.

„Pojďme si povědět něco víc oIris,“ pokračoval Poirot. „Opustila vás, aby se vdala za Scotchera, jak jste říkal, ale pak ztoho sešlo. Její vztah se Scotcherem skončil. Můžeme spekulovat otom, jak akdy ktomu došlo, ale jistě to nevíme. Víme jen, že svého rozhodnutí litovala– bylo ale už pozdě. Vy jste ji zpátky nevzal.“

„Vy byste to na mém místě udělal? Žena, co mě už jednou opustila kvůli člověku, který mi vžádném ohledu nebyl ani zdaleka roven? Kvůli muži, který mě napodoboval, který kopíroval moje zvyky, aby byl populárnější? Nechápu, čeho chcete dosáhnout tím, že to všechno probíráte, Poirote. Já už oIris nemám co říct. Myslel jsem, že budete mluvit omých skvělých důvodech zavraždit Scotchera.“

„O to se právě snažím, mon ami. Buďte prosím trpělivý. Poté, co jste Iris odmítl, vdala se za Percivala Gillowa, muže bez vyhlídek, člověka pochybného charakteru. Nebyla vdaná ani rok, když zemřela. Říkal jste, že spadla pod vlak.“

„Správně,“ potvrdil úsečně Kimpton.

Poirot, který až do té chvíle stál vedle mě, teď začal při řeči obcházet po místnosti. „Chytře– vynalézavě– jste mi sdělil dvě informace, jednu po druhé: že pan Gillow byl muž pochybného charakteru aže policie mu nedokázala, že by svou ženu shodil pod vlak. Chtěl jste, abych si myslel, že jestli Iris někdo postrčil, byl to její manžel– že její smrt byla buď vražda spáchaná Percivalem Gillowem, nebo nehoda. Ale ve skutečnosti si to nemyslíte.“

„Opravdu?“ Kimpton se usmál. Zřejmě se pokoušel působit nenuceně, mě ovšem příliš nepřesvědčil.

„Pane doktore, nezapomeňte, že jsem byl vAnglii. Mluvil jsem smnoha lidmi včetně policistů, kteří vyšetřovali smrt Iris Gillowové. Řekli, že jste za nimi několikrát byl aže jste naléhavě tvrdil, že Iris zavraždil Joseph Scotcher, protože zjistila, že vůbec není nemocný, jak všem vykládal, aprozradila mu, že to ví. Obával se, že jeho podvod odhalí, atak ji zavraždil– podezříval jste ho ztoho tenkrát apodezříváte ho dosud, že je to tak?“

„No dobře– ano, je to tak. Takže jste mluvil sinspektorem Thomasem Blakemorem, že? Av tom případě vám také řekl, že neexistuje žádný důkaz, aproto také verdikt soudního vyšetřování zněl nehoda.“

„Mám pro vás jednu otázku, pane doktore,“ řekl Poirot. „Jestli věříte, že Joseph Scotcher Iris zabil, proč jste chtěl, abych podezříval Percivala Gillowa?“

„Nepřijdete na to sám, Poirote? Člověk by řekl, že pro takového odborníka na psychologii to bude snadno řešitelná hádanka, ne? Dobře, povím vám to. VOxfordu, když jsem byl ještě mladý muž se spoustou energie adost optimistickým názorem na lidi ana to, zjakého jsou těsta, pokusil jsem se přesvědčit všechny ty důvěřivé blázny, Scotcherovy ochotné oběti. Byl jsem si tak jistý, jak jsem si jen být mohl, že Scotcher je lhář asimulant, že mu po fyzické stránce není ani to nejmenší, atudíž jsem to pochopitelně lidem řekl. No, av podstatě jsem byl vyloučen ze společnosti! Scotcher věnoval právě tolik úsilí tomu, aby lidi přesvědčil osvé chorobě, jako já otom, že žádnou netrpí. Několik vlivných známých zavedl ke svému falešnému doktorovi, právě tak jako mě pozval na schůzku se svým falešným bratrem. Obě tyto neexistující postavy byly Joseph Scotcher vpřestrojení: vousatý asnědý, přinejmenším po zápěstí.“

„Randalle, proč jsem pro všechno na světě tuhle historii nikdy neslyšela?“ žasla lady Playfordová.

„Poslouchejte ahned se to dozvíte,“ odpověděl Kimpton. „Scotcher aten jeho údajný doktor se postarali, abych začal být vOxfordu silně neoblíbený. Já jsem nerad neoblíbený aještě hůř snáším, když mě někdo převeze. Jenže právě to se dělo, az velice prostého důvodu: lidé neradi poslouchají ty, kdo jim předkládají nechutné scénáře; raději slyší jen naleštěné příjemnosti. Nikdo nechtěl věřit, že laskavý, nesobecký Joseph Scotcher– kterého všichni zbožňovali, protože jim neúnavně lichotil– by je tak bezohledně oklamal, atak tomu tedy nevěřili. Je to úplně jednoduché! ‚Něco takového by nikdo neudělal,‘ brblali si abyli tak hloupí, aby sami sebe vlastními frázemi přesvědčili.

Brzo jsem poznal, že není vmém zájmu pokračovat vkampani za to, aby pravda, kterou jsem tušil, byla odhalena aveřejně uznána,“ pokračoval Kimpton. „Jsem člověk, který se umí rozhodnout asvých rozhodnutí se drží, Poirote. Atenkrát jsem se rozhodl, že se už nikdy nikoho nebudu pokoušet přesvědčovat oScotcherově nečestnosti. Zkusil jsem lidi upozornit, co je doopravdy zač, anepodařilo se to. Budiž. Ať si Scotcher dělá, co chce, já si myju ruce. Ptala jste se, Athie, proč jste tyhle historky oScotcherovi ode mě nikdy neslyšela. Tohle je ten důvod. Neřekl jsem nic dokonce ani Claudii. Ona ovšem sama poznala, jak se asi věci mají, jen Scotcher na Lillieoak oznámil, že trpí těžkou nemocí apravděpodobně na ni umře, apozději, že na ni umře docela určitě. Každý, kdo není úplně hloupý, by přece poznal, že není takový ubožák, jak tvrdí, amoje nejdražší rozhodně hloupá není.

Svěřila se mi se svým podezřením. Přirozeně jsem připustil, že je sdílím, ačkoli tehdy jsem jí ještě nevyprávěl celou tu historii. Nechal jsem ji při tom, že moje podezření vůči Scotcherovi vzniklo až teď, stejně jako její.

Vy, Athie, máte stejně pronikavou mysl jako vaše dcera. Den za dnem tu nebyly žádné viditelné známky, že Scotcher skutečně trpí nějakou nemocí– jen to, co sám říkal. ‚Jsem slabý. Musím si odpočinout.‘ To přece může říct každý! Ale vykopla jste ho na ulici, kam patřil?“

„Ne,“ odpověděla hrdě lady Playfordová.

„Ne. Místo toho jste mu najala ošetřovatelku,“ pokračoval Kimpton, „a změnila jste vjeho prospěch poslední vůli. Tak silně uměl okouzlovat– kdekoho. Nejen že jste proti jeho lžím nic nenamítala, ale vědomě jste se účastnila té jeho hry. As jakou chutí jste ji hrála! Bylo působivé to sledovat– ataké se ztoho trochu zvedal žaludek.“

Kimpton se obrátil kPoirotovi. „Nechal jsem vás dojít kzávěru, že zvraždy Iris podezírám Percivala Gillowa, protože kdybych naznačil, že to mohl být Scotcher, byl bych zase tam, kde jsem byl před lety vOxfordu– pokoušel bych se někoho přesvědčit, že je to lump. Vy byste řekl: ‚Ale Kimptone, to, že lhal atvrdil, že má smrtelnou nemoc, ještě neznamená, že je vrah.‘ Do toho rozhovoru se mi skutečně nechtělo, atak jsem, přiznávám, zvolil snadnější cestu. Věděl jsem, že nebude těžké přesvědčit vás, že ten ludrák Percy Gillow mohl svou ženu zavraždit. Doufal jsem, že se sám rozhodnete zjistit víc apřijdete na to, že Iris zabil Joseph Scotcher. Jestli to vůbec někdo může dokázat, jste to vy.“

„Myslím, že po tolika letech to nedokáže nikdo,“ namítl Poirot. „Jestli doufáte vnezpochybnitelný důkaz–“

„Jiné ani nemají cenu,“ prohlásil Kimpton rázně. „Chcete něco vědět? Než jsem to vzdal, vyvinul jsem soustředěné úsilí opatřit si všechny možné důkazy. Najal jsem člověka, jako jste vy, Poirote– detektiva. Platil jsem mu, aby Scotchera několik týdnů sledoval. Během té doby se Scotcher ani nepřiblížil knikomu, kdo by měl co společného smedicínou, ačkoli mi pořád vykládal, že tehdy atehdy byl ulékaře. Mohl jsem tu informaci sdělit Scotcherovým asvým společným známým, ale víte, co by řekli? Že ten špatný jsem já, když jsem svého přítele, nebo bývalého přítele, nechal sledovat soukromým očkem. Naznačovali by, že detektiv, kterého jsem zaměstnal, mi mohl schválně dát nesprávné informace, nebo že Scotcher třeba zrovna vtomhle období udoktora nebyl, to ale neznamená, že není vážně nemocný. Asamozřejmě by to byla pravda! Člověk může být na prahu smrti astejně při té či oné příležitosti lhát ohledně návštěvy ulékaře. Vté chvíli jsem si uvědomil, že bych mohl utratit stovky liber, najmout všechny soukromé detektivy na světě, astejně bych nikdy neměl dost důkazů, abych kohokoli přesvědčil nebo abych sám měl naprostou jistotu.“

„Abychom se vrátili kvašim možným motivům pro vraždu Josepha Scotchera,“ řekl Poirot, „zdá se, že musíme přidat do seznamu další dva: nejen pomstu za to, že vám ukradl Iris, ale také pomstu za vraždu Iris aza to, že vás porazil. Scotcherovy lži oklamaly každého. Vaše snaha uvést ve známost pravdu se setkala snepřátelskou reakcí.“

„Moment,“ vložil se do toho Kimpton. „Ne, nezlobte se, ale pomstu za vraždu Iris vám zakazuji na ten seznam dávat. Poirote, já se obávám, že mě vůbec neznáte! Rozhodně by mě ani nenapadlo kohokoli vraždit, abych se mu pomstil za něco, co možná udělal amožná taky ne, ikdybych měl silné podezření, že je vinen. Možná nestačí. Možná není nikdy dost dobré. Aprávě tak jsem nevěděl jistě, jestli Scotcher osvé nemoci lhal. Jen jsem ho ztoho podezříval, jak se vám neustále snažím vysvětlit.“

Poirot kývl. „Dobře. Ale pokud jde odalší motiv na seznamu, vněm žádné možná není: Joseph Scotcher– muž, jehož jste podezíral anevěřil mu, podvodník, šarlatán– vám ne ane dát pokoj. Jak už jsem říkal, byl jsem vOxfordu. Zjistil jsem, že předtím, než jste se vy pustil do medicíny aon přijel pracovat na Lillieoak pro lady Playfordovou, byl Scotcher literární vědec– specializovaný především na Shakespeara. Byl tohle ten pravý důvod, proč jste svůj obor opustil avstoupil na pole medicíny, pane doktore? Scotcher byl odhodlán ve všem vás napodobovat, vzít vám to, co vám patřilo, snažit se být vámi ve všech možných ohledech–, atak jste se rozhodl ponechat mu Shakespeara asám se věnovat něčemu docela jinému– dráze, na kterou, jak jste byl přesvědčen, si vás Scotcher netroufne následovat. Zdravý muž, který tvrdí, že umírá, se bude pochopitelně lékařské profesi vyhýbat jako čert kříži. Takhle jste uvažoval?“

„To tedy rozhodně ne,“ ohradil se Kimpton, „ale stejně je hezké, jak to dokážete všechno dát tak úhledně dohromady ajak pravděpodobně to zní. Ne– můžu sjistotou říct, že když jsem se rozhodl pro kariéru vmedicíně, nehrála vtom ani nejmenší roli představa, že setřesu Scotchera.“

„Přesto jste se ho ale jistě chtěl zbavit,“ prohlásil Poirot. „Po té věci sIris znamenalo pro vás setkání sClaudií nový začátek. Seznámil jste se sjejí rodinou, srodinou, do níž, jak jste doufal, se jednou přiženíte… anajednou, kdo se tu neobjeví, jako Joseph Scotcher! Zničehonic je zněj nový tajemník lady Playfordové! Vté chvíli vám dojde, že ať uděláte cokoli, ať odejdete kamkoli, bude vás pronásledovat. Budete se muset dívat, jak se lidé nad ním rozplývají ajak věří jeho lžím! Bude to zase jako vOxfordu. Tomu bych říkal vynikající motiv pro vraždu, doktore Kimptone.“

„Může být,“ souhlasil Kimpton. „Tohle je bod pro vás. Vedete si skóre? Kolik motivů už celkem mám?“

„Na číslech nezáleží. Tohle není společenská hra.“

„To asi ne, ale… no, mám trochu výčitky svědomí, že na sebe už tak dlouho strhávám všechnu pozornost– zvlášť sohledem na to, že jsem toho šmejda nezabil.“

Na druhém konci místnosti vstala lady Playfordová. „Velice mě trápí, když slyším oJosephovi mluvit jako opodvodníkovi ašarlatánovi, Poirote,“ řekla. „A teď ještě zjišťujeme, že se rozhodl zabývat se Shakespearem prostě proto, že chtěl být jako Randall? Copak nevidíte, vy všichni, že ten chudák byl vážně nemocný? Ne tělesně, ale vmysli? To naprosto není správné, uplatňovat normální morální měřítka na člověka sJosephovými problémy.“

„To je náramně pohodlné,“ ušklíbl se Kimpton.

„Když dovolíte, postoupíme od doktora Kimptona dál,“ vložil se do toho Poirot. „Měl mnoho silných motivů– víc než kdokoli jiný vtéhle místnosti. Ale nezapomínejte, že je to také muž vědy, který se naučil disciplíně asebeovládání. Jiný člověk vjeho postavení by možná podlehl vášnivé touze po pomstě aspáchal vraždu; Randall Kimpton ne– ani když ho Iris Morphetová opustila kvůli Scotcherovi, ani později. Jeho hrdost by mu nedovolila takhle útočit. Nikdy!“

Kimpton se zasmál. „Poirote, beru zpátky každou urážlivou poznámku, kterou jsem kdy pronesl kvašim metodám. Ať žije psychologie, říkám já!“

„Takže…“ Poirot se rozhlédl, „půjdeme dál…“


*

TŘICÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA

Všichni mohli,
ale nikdo to neudělal

„Máme tu tři lidi, kteří neměli žádný důvod Josepha Scotchera zabít: pana Hattona, paní Brigid Marshovou apana Orvilla Rolfea. Ty můžeme všechny eliminovat.“

„Cožeto?“ chtěla vědět Brigid. „Mluvte anglicky, jo?“

„Říkám, madam, že jste pana Scotchera nezabila.“

„A to si jako myslíte, že když mi tady budete celý hodiny hustit do uší nesmysle anakonec mi řeknete něco, co stejně dávno vím, tak se večeře uvaří sama, co? Místo toho, abyste nám vykládal, co se nestalo, tak nám povězte, jak to teda bylo. Zatím jste řek akorát… no, to je, jako kdybych já objednala maso na deset jídel, co nechci vůbec vařit!“

„Brigid, nemluvte takhle spanem Poirotem,“ napomenula ji lady Playfordová, ale znělo to roztržitě, jako kdyby byla duchem jinde ajako by ji napomínala spíš pro formu než doopravdy.

„Tak mě pusťte zpátky kmojí hrachovce,“ odsekla kuchařka podrážděně. „Není divu, že mi lidi berou věci zkuchyně, když tam tak dlouho nejsem.“ Při řeči se zamračila přímo na mě, ato významně, jako by ztoho vinila víc mě než koho jiného. Vzpomněl jsem si na tu její historku osynovci aukradených bonbonech anapadlo mě… tehdy se na mě zřejmě taky zlobila. Je možné, že mě podezřívá, že jsem si přivlastnil některý zjejích kuchyňských nástrojů? Ale proč by proboha měla, když jsem nic takového neudělal?

„Teď přicházíme kSophii Bourletové aPhyllis Chiversové,“ pokračoval Poirot.

„Ke mně?“ Phyllis to zřejmě vyděsilo. „Proč chcete mluvit vo mně? Já sem nic neprovedla!“

Sophie seděla schoulená na židli aneřekla nic.

„Motiv mademoiselle Phyllis je jasný: poslouchala udveří jídelny aslyšela, jak pan Scotcher požádal oruku svou ošetřovatelku Sophii. Žárlivost je mocný cit– amůže snadno vést kvraždě.“

„Já sem to neudělala, přísahám!“ Phyllis vyskočila amačkala si sukni. „Nikdá sem nikoho nezabila! Akdyby jo, tak ji, ne jeho!“

„Přesně tak,“ kývl Poirot. „Berete mi slova zúst. Žárlivá žena stokrát pravděpodobněji zabije tu druhou, svou sokyni vlásce, než muže, drahocenný předmět své náklonnosti. Phyllis Chiversová Josepha Scotchera nezabila. Apokud jde oSophii Bourletovou, jaký ta by měla motiv? Milovala Scotchera– otom není pochyb. Bylo mi to jasné od první chvíle, co jsem je viděl spolu. Ale možná když věděla, že Scotcher už brzo zemře, nebo tomu aspoň věřila–“

„Sophie dobře věděla, že Joseph je stejně zdravý jako kdokoli znás,“ skočila mu do řeči Claudia. „Je absurdní, že tu hru hraje ještě teď, jako by snad byla přesvědčená, že dokáže ochránit jeho dobré jméno.“

Sophie vypadala jako přimražená. Přesto dál mlčela.

„Sophie Bourletová věděla, že muž, kterého miluje, už brzo zemře, anebo že stráví zbytek života předstíráním nemoci ak stejnému nesnesitelnému předstírání donutí iji– amohla ztoho být tak nešťastná, že by mohla ve vraždě začít vidět řešení svých problémů,“ prohlásil Poirot. „Možná ale také Scotchera milovala tak, že když si konečně připustila rozsah jeho lží, připadala si zrazená– zrazená tak těžce, aby chtěla jeho život ukončit.“

„Ani jedna ztěch teorií mi nepřipadá moc pravděpodobná,“ podotkl Randall Kimpton. „Obě jsou příliš neurčité. Apřitom to Sophie musela udělat, protože proč jinak by lhala oClaudii até holi ao tom všem?“

„Ani jedna ztěch teorií nezní pravděpodobně, pane doktore, protože Sophie Bourletová Josepha Scotchera nezavraždila.“

„Cože?“ Randall Kimpton se podíval po Claudii. „Neblázněte, starouši, musela to být ona!“

„A jestli to nebyla Sophie, tak kdo tedy?“ přidala se pobouřeně Claudia.

Sophie vstala. Poprvé od Scotcherovy smrti byla dnes upravená, vlasy měl učesané asepnuté vtýle. Vypadala trochu jako ta někdejší Sophie. „Musím se kněčemu přiznat,“ řekla. „Omlouvám se, monsieur Poirote, za to přerušení. Měla jsem vám to říct hned– kéž bych to udělala! Ale neudělala jsem to aneřekla jsem vám to ani na stanici vBallygurteenu, ani před chvilkou vsalonu, když jsme prováděli ten experiment.“

„Experiment?“ opakovala lady Playfordová, jako by to bylo sprosté slovo, jaké by ve svém domě nikdy nečekala.

„Vysvětlím později,“ odpověděl jí Poirot. „Pokračujte, prosím,“ pobídl pak Sophii.

Stála narovnaná, jako by spolkla pravítko, aruce měla sepnuté před sebou. Připomínala trochu vzornou školačku, která má na koncertě zpívat sólo. „Lhala jsem vjedné důležité věci. Aje mi jasné, že někteří si budete myslet, že když jsem mohla lhát jednou, můžu lhát stokrát, ale já jsem čestný člověk anemám ráda lži. Ale někdy… prostě tentokrát jsem zpanikařila adošla jsem kzávěru, který byl nakonec katastrofální.“

„O čem to sakra mluvíte, vy divná osobo?“ obořil se na ni Kimpton.

„Mám to vyprávět já?“ nabídl se Poirot. „Mluvíte, předpokládám, obílém županu Claudie Playfordové?“

Sophie překvapením otevřela ústa. „Jak jste to věděl? To jste přece nemohl vědět!“

„Poirot, on ví, mademoiselle. Ptal jsem se vás– byla to jedna zprvních otázek, které jsem vám položil– co měla Claudia Playfordová na sobě, když jste ji viděla tlouci Josepha Scotchera do hlavy holí. Řekla jste, že měla noční košili abílý župan. Věděl jsem, že to není pravda. Bílý župan na sobě měla, když sešla dolů poté, co jste křičela, podívat se na Scotcherovo tělo ležící vsalonu. Ten župan jsem viděl– nebyla na něm ani skvrnka krve. Já si vždycky všimnu každé nedokonalosti oděvu. Řekl jsem si tedy: ‚Sophie Bourletová lže– buď Claudii Playfordovou neviděla na Scotchera útočit, nebo ji viděla vjiném oblečení.‘“

„Viděla jsem ji to udělat,“ zašeptala Sophie, „na to vsadím život.“

„Ano, viděla jste ji,“ souhlasil Poirot. „Na sobě měla zelené šaty, vkterých byla na večeři, n’est-ce pas? Ale když se po vašich výkřicích znovu objevila vsalonu, měla na sobě bílý župan. Nechápala jste, kde by vzala čas vyběhnout nahoru, převléknout se aschovat zakrvácené šaty. Atak jste lhala.“

„Nedávalo to smysl!“ kývla Sophie. „Jak mohla Claudia napadnout Josepha vsalonu vzelených šatech achviličku po tom stát vhale vbílém županu? To jediné, co se mezi těmi dvěma okamžiky stalo, bylo, že jsem se rozkřičela– akrátce potom se začali dolů sbíhat lidé. Nebylo na to dost času, vtom byl ten problém. Věděla jsem, že kdybych řekla, že jsem ji viděla vsalonu vzelených šatech, vypadala bych jako lhářka.“

„A abyste tak nevypadala, raději jste se lhářkou stala,“ uzavřel Poirot. „S tímto jevem jsem se setkal již mnohokrát. To ale nevadí. Přidala jste si falešný detail… ale ikdyž tento detail vynecháme, zůstane nám to, co jsme měli předtím. Je to podobné– jestli to smím tak říct, seržante– jako to vaše ‚sklapni to šuple, bez šuplete‘. Když odstraníme ono velmi nepřesvědčivé šuple, které jste vy aváš bratr do onoho rčení zahrnuli jen proto, abyste neměli potíže, zůstane vám to, co jste skutečně chtěli říct, ato je: ‚Sklapni!‘“

„Poirote, očem to propána mluvíte?“ ozvala se lady Playfordová. „Jaké nepřesvědčivé šuple, aco stím má co společného O’Dwyerův bratr?“

„To nic– není to důležité. Chci jen říct, že jakmile ztoho, co nám Sophie Bourletová vyprávěla, odstraníme tu část, kterou si přibásnila, zůstane nám to, co nám velmi naléhavě chtěla sdělit: že viděla dvě věci, které se takhle pohromadě zdály nemožné.“

„Promiňte,“ vložila se do toho hlasitě Claudia. „Můžete mi prosím vysvětlit, proč bych měla rozbíjet hlavu mrtvole? Ano, je to určitě hrozně zajímavá historka, ale trošku zdravého rozumu tu atam nezaškodí.“

„Moc se omlouvám, že jsem lhala,“ řekla Sophie. „Kdybych byla věděla… ale to jsme ještě neprovedli ten experiment.“

„Jaký experiment pořád?“ rozčílil se Kimpton. „Rychle mi dochází trpělivost, Poirote. Jestli Sophie Scotchera nezabila, tak kdo to byl?“

„Všechno se včas dozvíte, pane Kimptone. Michael Gathercole.“ Poirot se obrátil kprávníkovi. „Záviděl jste Josephu Scotcherovi od chvíle, kdy ho lady Playfordová zaměstnala jako svého tajemníka. Vy jste se oto místo také ucházel, ale on vyhrál. Aco hůř, získal si její přízeň vědomostmi, které měl od vás. Mohl jste ho tedy zabít ze závisti. Nebo jste mohl mít altruističtější motiv, protože jsem přesvědčen, že jste dobrý člověk, kterému skutečně záleží na druhých. Mohl jste Scotchera zabít kvůli lady Playfordové, abyste ji chránil. Vy jste viděl, co to je za člověka, aona podle vašeho názoru ne. Zdálo se, že vůbec netuší, jak je nebezpečné nechávat ho tady na Lillieoak, ve svém domově, uprostřed své rodiny.“

Gathercole povzdechl. „Ten chlap představoval hrozbu,“ řekl. „Je mi líto, lady… Athie. To je prostě můj názor. Byl bych dal cokoli za to, abych ho viděl klidit se odsud.“

Lady Playfordová zbledla. „Co to povídáte, Michaeli? Že jste ho zabil?“

„Cože?“ Gathercole vypadal zmateně. „Ne! Samozřejmě že ne. Nic takového jsem neudělal. Monsieur Poirote–“

„Neznepokojujte se, monsieur. Je to pravda: pan Gathercole Josepha Scotchera nezabil.“

„No to se mi ulevilo!“ řekla lady Playfordová. „Jenže, Poirote, vtom případě už zbývám jen já.“ Znělo to zklamaně, jako by si koupila lístky do divadla na novou hru aukázalo se, že nestojí za nic.

„Máte pravdu, lady Playfordová. Vy– ochránkyně aobránkyně Josepha Scotchera, vy, která za ním stojíte třeba proti všem.“

Athie Playfordová povzdechla. „S vámi to není jednoduché, Poirote. Klamat, to by vám šlo. Chápu, jakou hru hrajete. Budete dlouze mluvit otom všem, co jsem pro Josepha udělala– jak jsem ho nesmyslně zbožňovala, jak jsem teď zoufalá, že je mrtvý–, auděláte to přesně tím správným tónem hlasu, aby si všichni mysleli, že na konci přijde nějaké veliké ‚ale‘. ‚Ale zabila ho, protože…‘ Jenže ono žádné není, viďte? Víte stejně dobře jako já, že nejsem vrah. Přinejmenším doufám, že to víte.“

Na chvilku se zatvářila pochybovačně. „Pozvala jsem vás sem– aCatchpoola také–, protože jsem četla otom, jak brilantně jste vyřešili případ vražd vlondýnském hotelu Bloxham. Slyšela jsem, že jste nejlepší. Jak víte, obávala jsem se, že by mohlo dojít kpokusu mě zavraždit–“

„Tebe zavraždit?“ skočila jí do řeči Dorro. „Ale přece to byl Scotcher, kdo–“

„Nemusíš mi připomínat, Dorro, že Joseph je mrtvý ajá ne. Velmi dobře si to uvědomuji.“ Lady Playfordová se zhluboka nadechla. KPoirotovi amně pak dodala: „Doufala jsem, že když bude Joseph muset volit, rozhodne se mi raději se vším svěřit, místo aby riskoval apokusil se mě zavraždit ve chvíli, kdy jsou na Lillieoak přítomni dva nejlepší detektivové Anglie. Michael za závěsem nebyl mé jediné bezpečnostní opatření; vy dva jste byli právě tak důležití.“

„Athie, já tě důrazně žádám ovysvětlení!“ vykřikla Dorro. „Jaký závěs? Jaký Michael? Pan Gathercole?“

„Ale sklapni, Dorro,“ okřikla ji její tchyně unaveně. Pak sdrobným pousmáním dodala: „Se šupletem nebo bez, jak chceš.“

„Lady Playfordová, vy jste Josepha Scotchera zbožňovala,“ řekl Poirot. „Jsem přesvědčen, že byste za něj položila život. Milovala jste ho víc, než jste milovala kterékoli ze svých dvou dětí, avíc než svého věrného přítele aprávníka pana Gathercolea.“

Měl jsem co dělat, abych skryl podráždění. Scotcher byl mrtvý, tomu už žádné lichotky apovzbuzování nepomohou; copak Poirotovi vůbec nezáleží na živých, na tom, zda jejich budoucí vztahy budou harmonické nebo ne? Řešit vraždy je pěkná věc, ale copak je nutné vysvětlit členům už tak nespokojené rodiny, jak málo jim na sobě navzájem záleží?

„Lady Playfordová, kdybyste byla navěky vypovězena na nějaké pusté místo amohla si ssebou vzít jen jednoho člověka, vybrala byste si Josepha Scotchera,“ pokračoval. „Ale přitom jste inteligentní žena. Věděla jste, že vám dnes adenně lže aže zneužívá vaší velkorysosti. Mohla by žena jako vy, hrdá asilná, zvyklá psát knihy, kde každý lump apadouch je velmi tvrdě potrestán… mohla by žena jako vy dopustit, aby Scotcherova vytrvalá nepoctivost zůstala bez trestu?“

Athie Playfordová mávla rukou vneurčitě odmítavém gestu. „K věci, Poirote,“ řekla. „Jistě vám nemusím říkat, že ve skutečném životě nejsou věci tak pěkně uspořádané jako vknihách. Ve skutečném životě ta hrdá žena, která na papíře vrhá zločince za mříže anechává je tam shnít– pravidelně dvakrát do roka!–, milovala krásného, chytrého mladíka, který jí den za dnem bezostyšně lhal, aani slovem neprotestovala! Takového něco by člověk do knihy napsat nemohl. Bylo by to velice neuspokojivé.“

„Říkáte, že život není tak uspořádaný jako kniha. Obecně vzato je to pravda,“ souhlasil Poirot. „Ale vražda Josepha Scotchera, přinejmenším její koncepce, byla úpravnější auspořádanější, než si kdo zvás, pochopitelně až na vraha, umí představit.“


*

TŘICÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA

Experiment

„Bon. Teď vám to tedy povím, abyste všichni mohli stejně jako já žasnout nad elegancí vraždy Josepha Scotchera.

Scotcher spáchal vraždu: zabil Iris Gillowovou. Jaký měl motiv? To je zjevné: podezřívala ho, že si svou nemoc vymyslel. Nenamítejte, doktore Kimptone, že nemohu dokázat ani to, že ji skutečně zavraždil, ani že motivem bylo právě toto. Ještě jsem neřekl všechno, co ktéto věci říci hodlám. Musíte počkat na důkazy, přestože až je uslyšíte, budete nepochybně tvrdit, že jsou jen nepřímé.

Scotcherovi vražda dlouho procházela. Nikdo mu nemohl dokázat, že postrčil Iris Gillowovou pod vlak. Ale nakonec se jeho zločin přece jen obrátil proti němu, ato uspokojivě spravedlivým způsobem. Víte, motiv pro vraždu Josepha Scotchera byl totiž přesně týž jako motiv vraždy Iris Gillowové. Zopakuji to znova: Iris byla zabita, protože podezřívala Scotchera, že ve skutečnosti vůbec neumírá. AJoseph Scotcher byl zabit ze stejného důvodu: protože jeho vrah tušil, že vůbec neumírá. Úpravněji avhodněji to už ani vyjít nemohlo. Scotcher byl zabit ze stejného důvodu, který oněkolik let dříve jeho samého přiměl vraždit. Až na to, že vkaždém ztěchto případů byl vůči motivu vopačné pozici: poprvé byl subjektem vraždy, podruhé jejím objektem.“

„Ne, ne, ne,“ namítal Kimpton. „Co to je za logiku, Poirote? Zaprvé, jak může být podezření, že Scotcher ve skutečnosti neumírá, motivem kjeho vraždě? To tušil imnohý znás anezabil ho proto.“

Poirot se usmál, ale neřekl nic.

„A pokud jde oto, že zavraždil Iris, jelikož nevěřila, že umírá… znovu opakuji, že takových nás bylo víc. Scotcher zabil Iris, ale nezabil třeba mne.“

„To je zajímavý postřeh, doktore,“ uznal Poirot. „Nemohu si být jistý, ale myslím, že Scotcher považoval Iris Gillowovou za větší hrozbu než vás. Sám jste říkal, že jste nedokázal nikoho vOxfordu přesvědčit, aby vám věřil, aže jste se oto nakonec přestal snažit. Ale představte si, kdyby Iris vaši teorii podpořila…“

„No dobře. Na tom něco je,“ uznal Kimpton. „Kdyby to tvrdila dobromyslná Iris, ane bezohledný Randall, poslouchalo by ji nepochybně mnohem víc lidí. Ale poslyšte, to, co jste předtím říkal ohledně motivu pro vraždu Scotchera–“

„Vysvětlím vám teď, jaký experiment jsme se Sophií Bourletovou podnikli,“ pokračoval Poirot. „Všichni jste slyšeli, že mluvila oproblému sčasem– vypadalo to jako neřešitelná hádanka! Zjejího pohledu, tedy za předpokladu, že mluví pravdu, se stalo tohle: viděla Claudii Playfordovou ve stejných zelených šatech, jaké měla ten den uvečeře, jak máchá holí nad Scotcherovou hlavou. Sophie se rozkřičela, Claudia pustila hůl autekla dveřmi do knihovny. Velmi krátce nato začali shora sbíhat lidé, aby se přesvědčili, proč Sophie dělá takový povyk. Amezi těmito lidmi byla iClaudia vnoční košili abílém županu!

Když jsem poprvé slyšel, že takhle se to údajně stalo, měl jsem stejný pocit jako Sophie Bourletová: ‚To přece není možné.‘ Jen si představte, přátelé, jak dlouho by trvalo proběhnout knihovnou adostat se třeba jen pod schody, po nichž by musela vystoupit do patra.

Catchpool ajá jsme si nahoře povídali, když se Sophie Bourletová dala do křiku. Vidíte sami, že Catchpool má dlouhé nohy. Já se bohužel tak rychle nepohybuji, ale on ano, avyrazil hned, jak se křik ozval. Když běžel dolů po schodech, neviděl Claudii Playfordovou ve zkrvavených zelených šatech utíkat nahoru. Ale pokud byla moje pěkně se rozvíjející teorie správná– ajá jsem si tím byl jistý!–, byl by ji potkat musel! To byl skutečně velký problém, těžká hádanka. Apak jsem konečně pochopil, že to může mít jen jedno vysvětlení, atak jsem provedl řečený experiment, abych to dokázal.

Sophie Bourletová nám původně řekla, že nejdřív slyšela hádku mezi Claudií Playfordovou aScotcherem– tu, vníž padla zmínka oženě jménem Iris–, apak viděla, jak Claudia začala tlouci Scotchera holí, av té chvíli se Sophie dala do křiku. Na základě toho, co jsem odvodil jako jediné možné řešení hádanky, jsem předpokládal, že Sophiinu vzpomínku na onu událost zkreslil šok ažal. Tak, jak to popisovala, se to prostě nemohlo stát. Ale jak její paměť vystavit novému šoku, aby se vzpamatovala?“

„Mohu se zeptat,“ vložil se do toho Kimpton, „jestli to ‚vystavit její paměť šoku, aby se vzpamatovala‘ má ve skutečnosti znamenat ‚dát lhářce příležitost vyklopit pravdu, aniž by ztratila tvář‘?“

Poirot ho ignoroval apokračoval: „Experiment proběhl takto: Sophie stála před salonem. Na mou žádost si oblékla kabát aklobouk, aby se celá situace více podobala té původní. Catchpool ajá jsme pak přehráli stejnou hádku, kterou spolu ten večer před vraždou svedli Claudia aScotcher. Catchpool byl Scotcher ajá Claudia.“

„Mohli jste obsadit mě,“ prohlásila Claudia. „Roli Claudie Playfordové umím hrát jako nikdo jiný, to mi věřte– rozhodně líp než stařík se směšným knírem. Taková drzost!“

„Držel jsem vruce hůl,“ pokračoval Poirot. „Catchpool prosil oživot–, Přestaň, přestaň! Prosím, Claudie! Nemusíš ajá jsem řekl: ‚Tohle měla udělat Iris– ale byla příliš slabá. Nechala tě žít atys ji zabil.‘ Pronesl jsem přesně ta slova, která nám opakovala Sophie. Pak jsem zvedl hůl do výšky aprudce uhodil– zastavil jsem se jen pár centimetrů od Catchpoolovy hlavy. Vté chvíli jsem se obrátil kSophii. Ajak jsem doufal, rázně vrtěla hlavou. ‚Ne,‘ řekla. ‚Ne, tak to nebylo.‘ Mademoiselle, mohla byste nám tedy snad říct, co se stalo doopravdy. Dámy apánové, to, co teď uslyšíte, je pravda. Dávejte prosím pozor.“

„To celé bylo úplně špatně,“ začala Sophie. „Všechno mi najednou do sebe zapadlo, abylo to úplně jinak, než jsem řekla policii asama sobě a… ačemu jsem věřila. Nebylo to tak, že by nejdřív proběhla hádka apak údery. Říkala jsem, že to bylo vtomto pořadí– myslela jsem si, že ano–, ale mýlila jsem se! Já jsem od přírody pořádkumilovný člověk, atak jsem si to vpaměti lépe uspořádala. Pravda byla ta, že Claudia tloukla Josepha do hlavy tou… věcí od samého začátku. Už se to dělo! Přiběhla jsem, když bylo skoro po všem. Adělo se to– myslím ten prudký útok– ve stejnou dobu jako ta hádka. AJosephova hlava byla už skoro úplně rozbitá! Což znamená…“ Sophie se bezmocně podívala po Poirotovi.

Ujal se vyprávění sám. „Což znamená, že ten muž, který údajně prosil oživot– ten, který volal: ‚Přestaň, přestaň! Prosím, Claudie! Nemusíš–‘ nemohl být Joseph Scotcher. Jak víme, ten byl už tou dobou mrtvý po otravě strychninem, akrom toho nikdo nemůže být tak výmluvný srozbitou lebkou. Tudíž… hlas, který Sophie slyšela, patřil jinému muži, muži, který Claudii prosil, aby se vzpamatovala. Tento muž si nepřál, aby na kaši rozbila hlavu už mrtvému Josephu Scotcherovi.“

„Jinému muži?“ zopakoval Kimpton rozzuřeně. „Jakému jinému muži? Chcete říct, že Claudia miluje někoho jiného?“

„O lásce jsem nemluvil,“ připomněl Poirot.

„Nevykládej nesmysly, Randalle,“ ohradila se Claudia. „Miluje? Drahoušku, víš přece, že bych nepřidala ani do kroku, abych zabránila nějakému těžkému předmětu dopadnout na hlavu kteréhokoli člověka na světě, pokud bys tím člověkem nebyl ty.“

„Sophie Bourletová udělala ještě jednu chybu,“ pokračoval Poirot.

„Ano, dala do Scotcherovy modré lahvičky súdajným lékem strychnin,“ zachechtal se Kimpton, který byl teď po Claudiině ujištění zjevně zase spokojený. „A bude za to viset. Je to tak, Poirote?“

„Není. Jak jsem už jasně řekl, Sophie Bourletová Josepha Scotchera nezabila.“

„Ano, ale to jste řekl onás ovšech, aněkdo to udělat musel,“ připomněl Kimpton.

„O mně ještě neříkal nic,“ ozvala se lady Playfordová pochmurně. „Já jsem to ovšem samozřejmě neudělala. Aobávám se, že by mi mohlo nenávratně zlomit srdce, kdyby někdo naznačil, že ano.“

„Vy, lady Playfordová, jste nevinná,“ prohlásil Poirot.

„Děkuji, Poirote. To jsem.“

„Poirote, to už je moc!“ vybuchl Kimpton.

„Žádáme, abyste nám to okamžitě sdělil!“ zlobila se Dorro Playfordová.

„A také to udělám. Mohu pokračovat? Merci. Další chyba Sophie Bourletové byla, že se domnívala, že začala křičet hned, jak Claudia Playfordová poprvé uhodila Scotchera holí do hlavy. Ale to nebyla pravda! Jak jste slyšeli, zjistili jsme, že Claudia už Scotchera tloukla, když se objevila Sophie anahlédla do salonu, aže ta hádka sjiným mužem se odehrávala zároveň stím. Toho muže Sophie mimochodem neviděla. Domnívám se, že stál vtmavé knihovně. Sophie si nevybavuje, zda dveře mezi salonem aknihovnou byly zavřené nebo otevřené. Podle mého názoru musely být otevřené.

Snad je všem jasné, že kdyby Sophie spustila poplach hned, jak viděla padnout první ránu, jak nám původně řekla, nemohla by tu hádku slyšet pro vlastní křik– ten totiž byl tak hlasitý, že by probudil mrtvé, smím-li to tak říci.

Ve skutečnosti se to tedy seběhlo takto: šokem znehybnělá Sophie se dívala, jak Claudia Playfordová tluče holí Scotchera do hlavy. Zároveň vyslechla hádku mezi Claudií amužem, který byl sice skrytý vknihovně, ale viděl do salonu. Pak si Claudia všimla Sophie autekla, amusíme předpokládat, že muž utekl také. Sophie ještě chvíli vhrůze hleděla na roztříštěnou hlavu ahrozivě zkroucené tělo svého miláčka. Mohlo uplynout několik minut– ve stavu extrémního šoku je nemožné přesně odhadnout čas. Mezitím se Claudia aonen muž mohli docela dobře dostat ke schodům, vyběhnout nahoru askrýt se dřív, než si jich někdo všiml. Pak– právě vté chvíli– Sophie přišla ksobě, jako by se probrala ze zlého snu– až na to, že ten zlý sen teprve začínal. Uvědomila si, že to, co má před sebou, není přelud, není to sen, ale strašlivá, tragická skutečnost. Vté chvíli se dala do křiku. Claudia si mezitím svlékala zelené šaty, brala si noční košili ažupan.

Když dnes seržant O’Dwyer dorazil na Lillieoak, zeptal jsem se, zda někdo zgardaí, kteří prohledávali dům aokolí, nenašel zelené šaty se skvrnami od krve. Ale nenašel. Kde nyní jsou šaty, vnichž Claudia Playfordová napadla Scotchera, zůstává záhadou.“

„Teď si na to všechno úplně jasně vzpomínám,“ řekla Sophie vslzách. „Nevím, jak jsem na to mohla zapomenout. Byla mi zima– strašná zima, ikdyž jsem na sobě měla kabát aklobouk ai když jsem byla vdomě. Měla jsem pocit, jako bych padla do dlouhého tmavého tunelu, jenže vedl dolů, ane rovně, takže skutečný tunel to být nemohl. Abyla tam tma aticho ajá jsem byla úplně sama– jen smyšlenkami na Josepha ana to, že celou dobu mluvil pravdu, protože říkal, že umře, ateď byl mrtvý, až na to, že přece mrtvý být nemohl, protože tohle všechno nemohla být pravda. Já to nedovolím! Když jsem na tohle všechno myslela, nekřičela jsem. Křičet jsem začala, protože po nějaké době mě to ticho začalo příliš děsit.“

„Ale nechte už těch řečí,“ zarazila ji netrpělivě Claudia. „Nic ztoho nám nepoví, kdo Josepha zabil aproč. Urychlíme to všechno, když přiznám, že je to pravda? Ano, byla jsem vsalonu aano, já jsem vzala chudáčka Josepha holí po hlavě. Spokojená?“

„Cože?“ Kimpton se tvářil naprosto šokovaně. „Nejdražší, jak to myslíš?“

„Ale nezabila jsem ho. Že, Poirote?“

„Non. Nezabila jste ho, mademoiselle.“

„Tak kdo?“ Kimpton vztekle vyskočil. „Pro všechno na světě–“

„Vy, doktore Kimptone– jak sám dobře víte. Vy jste zavraždil Josepha Scotchera.“

„Já? Pche! Nesmysly, starouši. Ani ne před půl hodinou jste říkal, že jsem to neudělal– nevzpomínáte si? To už máte tak děravou paměť jako Sophie?“

„Všichni máme nedokonalou paměť, monsieur– ikdyž Hercule Poirot méně než většina ostatních. To, co říkáte, není přesné. Řekl jsem, že jste měl kčinu mnoho možných motivů aže jiný muž by na vašem místě možná podlehl vášnivé touze po pomstě aspáchal vraždu. Apak jsem řekl, že vy ne– vy jste to neudělal. Aje to pravda: vy jste nepodlehl vášni jakéhokoli druhu. Tento zločin– vražda Josepha Scotchera– byl naplánován už před mnoha lety. Byl racionální, dopodrobna připravený alogický. Dokonce by se snad dalo říci… vědecký.“

„Samá chvála, co? Já ale musím být chytrý vrah!“

„Vyžadovalo to od vás disciplínu atvrdou práci,“ pokračoval Poirot. „Vlastně to byl– když už jsme to slovo začali používat– experiment.“

Kimpton si zase sedl. „Moc jste mě zatím nepřesvědčil,“ prohlásil. „Zatím ne. Ale jsem zvědavý anemůžu se dočkat pokračování.“

Nebyl jsem si jistý, jestli bych se sám dokázal chovat takhle nonšalantně, kdyby mě obvinil zvraždy nejlepší detektiv světa– leda bych snad věděl, že blufuje. Kimpton ovšem nepatřil ktěm, kdo by dali na veřejnosti najevo slabost.

„Mezitím jsem několikrát přečetl vaši oblíbenou hru, Krále Jana,“ pokračoval Poirot. „Je fascinující. Pomohla mě navést na správnou cestu avrhla na ni první paprsky světla.“

„To jsem rád, že vás četba uspokojila,“ řekl Kimpton.

„Víte, ať jsem se na to díval zkterékoli strany, nedávala mi ta hádka ohledně pohřbu, jak ji slyšel Orville Rolfe, žádný smysl. Podle toho, co pan Rolfe říkal, šlo tam oto, zda má být rakev– nebo přesněji truhla– otevřená nebo zavřená.“

„Je to tak,“ potvrdil Rolfe.

„Bon. Jednou, když jsem přemýšlel omnoha motivech, které by doktor Kimpton mohl mít ke Scotcherově vraždě– on, který Scotchera znal lépe než kdokoli jiný zpřítomných–, vzpomněl jsem si na něco, čemu jsem vpříslušné chvíli nevěnoval dostatečnou pozornost. Uvečeře, když Scotcher vyslechl šokující zprávu onové závěti avypadal otřeseně, téměř na omdlení, Kimpton podal Sophii Bourletové svou vlastní sklenici vody stím, že ji má dát Scotcherovi vypít. Dámy apánové, proč by to dělal, když Scotcher měl svou sklenici ata musela být ještě plná nebo skoro plná? Když jsme usedali ke stolu, byly všechny sklenice na vodu plné. Lady Playfordová ono oznámení učinila ve chvíli, kdy byl teprve servírován druhý chod, avečeře začínala polévkou. Polévka je zvody, atak při ní nikdo moc nepije.“

„No jasně!“ vykřikl Harry Playford. Působilo to tak nepatřičně, jako by do přijímacího pokoje právě přitančila zebra. Všichni ho ignorovali, až na Dorro, která mu nařídila, ať mlčí.

Poirot pokračoval: „Randall Kimpton je velice chytrý muž. Je schopen přemýšlet ajednat rychlostí blesku. Vraždu Josepha Scotchera plánoval roky asnažil se pro její provedení zorganizovat pokud možno ideální podmínky, apak najednou– zcela náhodně– měl kolem sebe řadu lidí, kteří by Scotchera rádi viděli mrtvého. Kimpton nevěděl, že lady Playfordová změní závěť ve Scotcherův prospěch, ale udělala to. Odkázala mu celý svůj majetek. Který policista by pak neuvěřil, že Harryho nebo Dorro Playfordovy napadlo Scotchera zabít, aby přišli kobrovskému majetku? Nebo že Michael Gathercole by mohl Scotchera zabít čistě ze žárlivosti nebo aby lady Playfordovou zachránil před následky její vlastní pošetilosti?

Kimpton věděl, že právě přišla jeho chvíle. Zatímco všichni hleděli na Scotchera nebo na lady Playfordovou– hlavní postavy tohoto dramatu–, Kimpton nenápadně sáhl do kapsy avylovil strychnin, který tam měl. Předpokládám, že šlo onějakou malou lahvičku. Proč nosil jed neustále usebe, to nevím, ale můžu hádat: když ho měl ssebou, nemohl ho nikdo náhodně objevit vjeho věcech.

Pod stolem otevřel nádobku, ve které jed byl. Ukryl ji vdlani, aaniž si někdo něčeho všiml, vyklopil obsah do vlastní sklenice svodou. Stačil nejspíš drobný, nenápadný pohyb ruky, zatímco druhá dlaň sklenici zakryla. Pak ji podal Sophii, aby ji Scotcherovi dala vypít.“

„Ale… aha!“ vykřikl jsem skoro proti své vůli.

„Co je, Catchpoole?“ zeptal se Poirot.

„Strychnin, pokud vím, je hořký. Vzpomíná si někdo, jak Scotcher řekl: ‚To bylo hořké,‘ když Dorro pronesla něco otom, že bude hnít vzemi? ADorro okamžitě odpověděla: ‚Mně je hořko!‘“

„Dobře že jste si na ten okamžik vzpomněl, mon ami. Je to tak. Scotcher neměl ve zvyku přímo kritizovat druhé. Právě naopak– uměl zkušeně zalichotit každému, kdo mu zkřížil cestu. Když tedy říkal ‚to bylo hořké‘, myslel tím spíše slova Dorro Playfordové, nebo vodu, kterou právě vypil?“ Poirot nečekal na odpověď apokračoval: „Podle mě určitě myslel tu vodu– byla hořká, protože obsahovala strychnin.

A teď se vrátím kShakespearovu Králi Janovi, zkterého doktor Kimpton tak často cituje. Když jsme my všichni spěchali do salonu anašli tam Josepha Scotchera mrtvého, doktor Kimpton vyřkl několik slov. Možná jste ho někteří slyšeli stejně jako já. Znělo to jako závěr citátu: ‚… zkteré žití skvost byl klatou rukou uloupen avzat.‘ Předpokládal jsem, že to je zKrále Jana, jako všechny citáty doktora Kimptona. Aměl jsem pravdu– nejen vtom, ale také že mi unikl začátek. Doktor Kimpton to jen zamumlal aslovům nebylo rozumět. Celý citát zní takto: ‚Jej našli mrtva ležet vpodhradí/ co prázdnou truhlu, zkteré žití skvost/ byl klatou rukou uloupen avzat.‘

Prázdnou truhlu, dámy apánové. Chápete? Truhla, oníž se tu mluví, není vůbec rakev, ale samo lidské tělo!“

Takhle rozčileného jsem snad Poirota ještě nikdy neviděl. Moc jsem to nechápal. Rozuměl jsem sice tomu, co právě říkal, ale nebylo mi jasné, co to má společného spřípadem.

„To Randalla Kimptona slyšel Orville Rolfe mluvit ootevřené truhle,“ pokračoval Poirot. „Přeli se oto sClaudií Playfordovou. Pan Rolfe slyšel, jak muž trvá na tom, že někdo musí zemřít. Pak řekl: ‚Ta truhla se musí otevřít, jinak to nejde,‘ ažena nesouhlasila. Joseph Scotcher sám– nebo spíše tělo Josepha Scotchera– bylo tou truhlou, okteré doktor Kimpton mluvil. Použil to slovo vtom smyslu, jak je použito vKráli Janovi, jako metaforu pro lidské tělo. Amínil tím toto: existuje jen jeden způsob, jak zjistit s absolutní jistotou, což je ten jediný způsob, který doktora Kimptona zajímá, zda Joseph Scotcher mluvil pravdu askutečně trpí Brightovou nemocí ledvin. Jen jediný způsob, dámy apánové… ato je otevřít jeho tělo. Toho se dalo dosáhnout jen tak, že zemře podezřelou smrtí, abude tudíž podroben pitvě. Jedině pitva umožní lékaři nahlédnout do těla Josepha Scotchera aříci– což se skutečně stalo, přesně podle plánu doktora Kimptona: ‚Ten muž má ledviny naprosto zdravé.‘“

Vzpomněl jsem si na výraz uspokojení, který jsem viděl při soudním vyšetřování na Kimptonově tváři, když koroner odhalil pravdu oScotcherově zdraví. Špatně jsem si ho vyložil– myslel jsem, že je pouze spokojený sám se sebou, protože něco věděl dřív než já. Teď jsem pochopil: podle svých vlastních měřítek až dosud neměl jistotu– do chvíle, kdy koroner řekl „zdravé růžové ledviny“.

„Doktor Kimpton si byl skoro jistý, že Scotcher lže,“ pokračoval Poirot. „Jako inteligentní muž však dobře věděl, že ve vědě av medicíně existují výjimky. Většina lidí, kterým selhávají ledviny, nevydrží tak dlouho jako Scotcher (a většinou také neumírají jednou aněkolik let nato podruhé), ale může dojít kremisi, prognózy se mohou měnit, takže si nikdy nikdo nemůže být zcela jistý, že právě ten který případ není výjimkou potvrzující pravidlo– amožná, kdo ví, má ta výjimka jinou vědeckou příčinu.

Randall Kimpton věděl některé věci sjistotou. Věděl, že mu Joseph Scotcher odvedl Iris, že se po jeho vzoru pustil do studia Shakespeara, že ho pak pronásledoval až do samého středu rodiny Playfordových, protože se nechal zaměstnat na Lillieoak, vdomově ženy, kterou si Kimpton měl vúmyslu vzít. Byl také přesvědčen, že Scotcher zavraždil Iris Gillowovou, když začala mít podezření, že lže osvém zdraví. Kimpton tomu věřil, ale nemohl to dokázat. Stejně tak nemohl dokázat, že Scotcher vystupoval vroli svého vlastního mrtvého bratra při oné schůzce vkavárně na Queen’s Lane, aby mohl pod jinou identitou vykládat stejné lži osvém zdraví. To Kimptona přivádělo kšílenství azačal být Scotcherem stejně posedlý jako Scotcher jím. Kimpton měl podezření, že si Scotcher své selhávající ledviny vymyslel proto, aby získal soucit Iris aodlákal ji od něj. Chtěl vědět, jestli má pravdu. Přál si to tak naléhavě, že se mu to jevilo jako potřeba, nikoli touha. On potřeboval rozřešit záhadu Josepha Scotchera. Potřeboval vědět, možná nejvíc ze všeho, jestli Scotcher zavraždil Iris, nebo ne. Koneckonců kdyby Scotcher skutečně mluvil osvém chatrném zdraví pravdu– ata možnost tu byla, jakkoli nepravděpodobná–, pak by neměl důvod ji vraždit za to, že odhalila jeho lež– protože by to žádná lež nebyla!

Nakonec mu došlo, že nikdy nebude schopen plně apopravdě chápat vlastní život, dokud sjistotou nerozřeší otázku Scotcherova zdraví. Aco udělal, když si to uvědomil? Já vám to povím: Rozhodl se zjistit pravdu za každou cenu abez jakékoli pochyby. Atoho se dalo dosáhnout jediným způsobem: pitvou. Za žádných jiných okolností nemůže člověk nahlédnout do těla jiné osoby avidět ledviny, které jsou buď růžové anormální, nebo hnědé, vyschlé ascvrklé. Atak… bylo nutné, aby Joseph Scotcher zemřel za podezřelých okolností.“

Dorro Playfordová netrpělivě zavrčela: „Já vůbec nechápu, co to povídáte. Snad nechcete říct–“

„Chci říci, madam, že Randall Kimpton nezavraždil Josepha Scotchera zpřemíry emocí. Nešlo tu ožárlivost, hněv, touhu po pomstě– ačkoli si umím představit, že všechny tyto emoce doktora Kimptona značně potrápily během oněch let, kdy ozáhadě Josepha Scotchera uvažoval. Nejsou ale příčinou, proč ho zabil. Tato vražda byla vědecký experiment. Byla to touha po vědění, po objevu. Byla to– jednodušeji to už říci nemohu– vražda kvůli pitvě“.


*

TŘICÁTÁ SEDMÁ KAPITOLA

Poirot vyhrává
na celé čáře

Nemohu to nijak dokázat, ale pár vteřin poté, co to Poirot vyslovil, jsem to všechno pochopil také. Vražda kvůli pitvě. Vražda kvůli posmrtnému ohledání. Zvláštní, že zločin tak obrovský se dá shrnout do třech, čtyřech slov.

A vrychlém sledu mi docházely další adalší věci. Samozřejmě– jak jsem to mohl nevidět? Kimpton, vědec, muž, který si nadevše cení faktů adůkazů avysmívá se psychologii. Všechno to do sebe zapadalo.

Chvilku se vmístnosti nikdo ani nepohnul, nevyřkl jediné slovo. Pak se Poirot obrátil přímo na Kimptona: „Vy jste nezanechal studia Shakespeara proto, že vaše oblíbená divadelní hra byla vašimi kolegy považována za nepřijatelnou volbu,“ řekl. „Ani proto, že Scotcher pronikl do vaší akademické specializace. Ne– zvolil jste dráhu lékaře, protože jste sestavil podle svého přesvědčení geniální plán: vystudujete medicínu.

Scotcherem jste byl už tak posedlý, že vám bylo jedno, kolik let to zabere. Najdete si práci, ajen to půjde, začnete se specializovat na pitvy vpřípadech podezřelých úmrtí. Atuto práci budete provozovat co nejblíže místu, kde žije Joseph Scotcher. Zavraždíte ho někde poblíž jeho domova, samozřejmě když si předtím opatříte neotřesitelné alibi, aon vám potom skončí na pitevním stole, takže ho budete moci otevřít aodhalit pravdu. Otevřít tělo bylo pro váš experiment kriticky důležité, apokud to budete moci udělat vy sám, bude to rozhodně mnohem uspokojivější.

Zpočátku se vám váš plán dařil– vzhledem ke svému talentu aodhodlání jste se stal nejžádanějším policejním patologem vokolí Oxfordu, kde Scotcher žil. Apak se najednou všechno zvrtlo, že je to tak? Vaše nová láska, Claudia Playfordová, se kterou jste se nedávno zasnoubil, vám sdělila, že Scotcher už brzo začne žít apracovat tady na Lillieoak. Musel jste patrně zuřit.“

„Dobrá práce, starouši,“ prohlásil Kimpton. „Je tohle ta správná chvíle, abych, potvrdil, že můj duševní stav byl skutečně takový, jak jste ho popsal? Byl. Tou dobou jsem opravdu zuřil. Jestli někdo dokáže udělat zpsychologie vědu, jste to vy, Poirote.“

„Randalle, on tě obviňuje z vraždy!“ namítla Claudia. „Proč to nepopřeš?“

„Ne, nejdražší. Je mi líto, ale je to tak. Poirot vyhrál na celé čáře. Nebudu mu jeho vítězství brát.“

„Ne? Já bych to udělala,“ Claudia probodla Poirota mrazivým pohledem. „Správně jste Randalla popsal jako nadaného aodhodlaného– ale žádný muž není nikdy tak odhodlaný jako nejodhodlanější žena. Já bych se nikdy nepřestala pokoušet, aby mi vražda prošla, kdybych ji už jednou spáchala. Nikdy!“

„Myslím, že Poirot ještě neskončil, nejdražší. Ačkoli když už ses otom zmínila… sice mě moc mrzí, že musím se svou božskou dívkou nesouhlasit, ale ‚aby mi vražda prošla‘ já si představuji docela jinak.“ Kimpton sice používal něžná slovíčka, jeho řeč byla ale stejně tvrdá jako výraz ve tváři. Všiml jsem si, že oči už mu tím podivným způsobem neplanou anepohasínají; byly teď divoké adoširoka otevřené azdálo se, že takové hodlají zůstat.

„Věřte mi, prosím, všichni, že skutečně netrpím nedostatkem odhodlání,“ pokračoval, „ale kfaktům se raději stavím čelem. Vražda, která někomu projde, je vražda, která se nedá rozřešit. Je čistě, dokonale záhadná. Nikdo nepodezřívá skutečného pachatele– dokonce ani nepřemožitelný Hercule Poirot; vrah je zřad možných pachatelů vyloučen hned na začátku apozději se ho už žádné podezření ani nedotkne. Takovou vraždu jsem chtěl spáchat. Vokamžiku, kdy mě Poirot obviní, je mi jasné, že jsem to všechno zpackal. Možná bych si dokázal zachránit život, nějak se ztoho vymluvit, ale svůj plán už zachránit nemůžu. Proto dávám přednost jediné další čisté adokonalé možnosti, která mi ještě zbývá: plnému doznání. Zavraždil jsem Josepha Scotchera? Ano. Zavraždil.“

„Pane doktore, měl jste pravdu vtom, že jsem ještě neskončil,“ vložil se do toho Poirot, který dosud nebyl ochoten přenechat hlavní úlohu někomu jinému. „Kde jsme to byli? Aha, ano: uproblému, před nímž jste stál, když se Joseph Scotcher stal tajemníkem lady Playfordové. Jestliže už nadále neměl žít vOxfordu, jak jste ho mohl zavraždit azároveň si zajistit, abyste mohl sám provést pitvu?“

„Takhle jsem zpočátku uvažoval,“ potvrdil Kimpton. „Nějakou dobu jsem chodil jako bouřkový mrak, to je pravda.“

„A proto jste také ukončil své zasnoubení sClaudií,“ vložil jsem se do toho. Samotného mě to překvapilo– uvažoval jsem jen nahlas. Poirot mi nedal povolení mluvit, ale bude se stím muset smířit, řekl jsem si. „Claudie, vyprávěla jste mi, že když jste byli sKimptonem zasnoubeni poprvé, začal pochybovat otom, zda si vás vlastně vůbec chce vzít. To vedlo krozluce. Říkala jste, že to bylo před pěti, skoro šesti lety. Joseph Scotcher žil apracoval na Lillieoak šest let.“

Obrátil jsem se ke Kimptonovi. „Ty vaše pochybnosti ohledně svatby sClaudií byly spíš reakcí na zprávu, že se Joseph Scotcher stal soukromým tajemníkem lady Playfordové, že je to tak?“

„Máte naprostou pravdu,“ odpověděl Kimpton schladnou zdvořilostí. „Zuřil jsem, když jsem se doslechl, že se Scotcher vetřel na Lillieoak. Byl jsem vzteky bez sebe! Zněkolika důvodů. Jak jsem mohl já, policejní patolog zOxfordu, provést pitvu Scotchera, když najednou žil vClonakilty? Všechny mé plány, celé studium medicíny… samozřejmě že jsem toho lumpa pořád ještě chtěl zabít– víc než dřív!–, ale úplně stejně jsem mu chtěl zkazit plány. Omém úmyslu připravit ho oživot nevěděl nic, věděl ale ozasnoubení smou nejdražší. Dokonce ipo té věci sIris– po tom všem, co mi do té doby provedl– se stejně vnutil na území, které poprávu patřilo mně akde neměl co dělat.

Nevěděl jsem, jestli se chce na Lillieoak usadit proto, aby mě rozzuřil, nebo prostě proto, aby mi byl nablízku– slyšel jsem občas od někoho zOxfordu, že omně pořád mluví jako osvém nejbližším příteli, ačkoli tou dobou už jsem se mu roky vyhýbal. Ale na příčině nezáleželo. Byla spousta času zabít ho aotevřít na pitevním stole– ať už vOxfordu, nebo vClonakilty. Věděl jsem, že když budu chtít, dokážu si opatřit místo vhrabství Cork, protože jsem ve svém oboru prokazatělně nejlepší ale byl jsem rozhodnut, že Scotcher mezitím musí trpět. Říkal jsem si, že když ukončím své zasnoubení sClaudií, jedním rázem se tak přetrhne spojení mezi mnou aLillieoak aScotcher se bude muset smířit sfaktem, že se tolik namáhal zbytečně.“

Kimpton zaťal pěsti vklíně. „Byl jsem blázen. Naprostý hlupák. Takhle to vypadá, když člověk jedná na základě emocí, anikoli logicky. Okamžitě jsem své zbrklosti litoval. Pochopil jsem, že jsem dopustil, aby mě Scotcher podruhé připravil oženu, kterou jsem miloval. Tohle, dámy apánové, Randallu Kimptonovi nikdo beztrestně neudělá. Všichni se jistě shodneme na tom, že konečné vítězství patřilo mně.“

„Vítězství definujete skutečně neobvykle,“ podotkl Poirot.

„Definuji neobvykle všechno,“ potvrdil Kimpton. „Jsem neobvyklý člověk. Kde jsem to skončil? Aha, ano– tak tedy, padl jsem na kolena azapřísahal svou božskou dívku, aby mě vzala zpátky.“

„Odmítla jsem,“ řekla Claudia. „S velkým potěšením.“

„Ale souhlasila jsi aspoň stím, že si můžeme dopisovat na téma mé zlotřilosti atvé neomylnosti, nejdražší.“ Kimpton se obrátil kPoirotovi. „Z Claudiiných dopisů jsem se dozvěděl, že se Scotcher přinejmenším jednou vrátil do Oxfordu. Tušil jsem, že by nebylo těžké přimět ho udělat to znovu. Nebo bych se mohl přestěhovat do hrabství Cork, získat si přízeň zdejší policie alékařské obce… to by byl dobrý způsob, jak Claudii znova přesvědčit: viditelnou ochotou opustit celý svůj svět apotloukat se aspoň po okrajích toho jejího, vděčný za nejmenší drobečky pozornosti, které se mi uráčí hodit.

Všichni jistě víte, že má nejdražší byla tak velkorysá, že mi dala druhou šanci.“ Kimpton sláskou pohlédl na Claudii. Odvrátila se. „Onoho osudného dne, až do té chvíle, kdy jsem přidal jed do své sklenice, jsem nebyl rozhodnutý– kde budeme sClaudií žít po svatbě akde mám Scotchera zabít. Má to být vOxfordu, kde vím, jak systém funguje, nebo vClonakilty, kde, jak jsem si představoval– omlouvám se, inspektore– gardaí dokážou vyřešit vraždu leda tehdy, když se pachatel připoutá kvratům policejní stanice aod rána do soumraku bude zpívat: ‚To jsem udělal já.‘?

Ne, největší problém nebyl rozhodnout se mezi Anglií ahrabstvím Cork. Bylo to totéž staré nudné dilema, před nímž stojí každý potenciální vrah: jak to udělat, abych měl naprosto zaručeno, že mi to projde? Svůj plán jsem odjakživa považoval za výborný, ale skoro neprůstřelný aúplně neprůstřelný jsou dvě různé věci. Víte, jak nesnáším nejistotu, Poirote, přesto ale musím se zahanbením přiznat, že jsem sám byl nejistý. Nemohl jsem zaručit, že dokážu Scotchera zabít avyhnout se odhalení. Aproto… dosud jsem neurčil datum anerozhodl omístě.“

„A pak při večeři toho dne, jemuž říkáte ‚osudný‘, quelle bonne chance!“ ujal se znova vyprávění Poirot. „Lady Playfordová vyhlásí změnu závěti anajednou je tu spousta podezřelých, kdyby náhodou Scotcher zemřel ještě té noci. Nikdy jste neměl větší šanci spáchat to beztrestně! Jed jste měl usebe, jako vždycky, atak jste jednal rychle.“

„Ano,“ potvrdil Kimpton. „Pomyslel jsem si, že tohle je záruka, na kterou jsem čekal, ta neurčitá dodatečná ochrana. Kdo by podezíral nejbohatšího muže vdomě mezi houfy vyděděných nespokojenců! Je to tak: ‚Jak často, vidí-li se nástroje/ kzlým skutkům, podniknou se skutky zlé!‘ Asi nemusím říkat, zčeho to je, Poirote! Možná se kpitvě nedostanu osobně, říkal jsem si, ale to nevadí– ovýsledku budu jistě informován adostanu tak onu jednoznačnou odpověď, kterou potřebuji. Proběhne soudní vyšetřování, na které můžu jít. Člověk se musí přizpůsobit, nemyslíte?“

„Ano,“ kývl Poirot. „A když jste se takto přizpůsobil, uvažoval jste velice vynalézavě.“

„Jste příliš laskav. Jednal jsem zbrkle. Impulzivně. Udělal jsem vážnou chybu. Po všem tom plánování to provést před tolika svědky? Šílenství.“

„Bylo to vynalézavé,“ trval na svém Poirot. „Strychnin zabíjí až po několika hodinách. Kdo může říct, po kolika? Kdo vůbec může vědět, kolik jedu jste do té sklenice dal? Během večera jste přidal trochu strychninu ido modré lahvičky slékem aten jste pak vylil. Věděl jste, že to bude vypadat, jako by pachatel lahvičku vyprázdnil, aby zametl stopy. Následkem toho jsme všichni věřili, že Scotcher jed polkl vpět hodin, když mu Sophie Bourletová dávala ono tonikum. Najednou ho mohl zabít kdokoli– nebo to tak aspoň vypadalo.“

„Vynalézavý, to já jsem,“ zavrčel Kimpton. Dobrá nálada už ho poněkud přešla.

„Ne, pane doktore. Vtomto případě jste nebyl vynalézavý, ale pošetilý. Jak jste sám řekl, najednou mohl Scotchera otrávit každý, pokud byl jed vmodré lahvičce před pátou odpolední… jenže kdo by měl před pátou hodinou motiv? Jen vy, muž, kterému Joseph Scotcher uloupil první lásku! Novou poslední vůli oznámila lady Playfordová teprve uvečeře. Tou nastraženou stopou, která měla poukazovat na jiný čas podání jedu, jste ze sebe udělal jediného skutečného podezřelého.“

„Ale nesmysl,“ mávl Kimpton nevzrušeně rukou. „Žvást! Kdokoli se mohl oAthiině závěti dovědět dřív, než ji oznámila– ať už poctivě, nebo podvodem. Mohla se někomu svěřit, víme všichni, jak miluje tajemství– asdílená tajemství jsou mnohem zábavnější než ta, která si člověk nechá jen pro sebe–, nebo mohl vrah kté informaci přijít nepoctivě. Athie to velké oznámení nepochybně plánovala celé týdny, možná iměsíce. Byl jsem si jistý, že nová závěť bude itak považována za nejpravděpodobnější motiv. Ai kdyby nebyla, neměl jsem příliš na vybranou. Správně jste připomněl: Scotcher uvečeře přede všemi prohlásil, že voda, kterou vypil, byla hořká! Je pravda, že Dorro si tu poznámku vztáhla na sebe, ale to mi pocitu bezpečí nedodalo. Sám jste to říkal: všechny sklenice na vodu byly plné, když jsme usedali kvečeři. Proč bych dával Scotcherovi svoji sklenici, když měl vlastní? Avšichni jste mě při tom viděli! Bál jsem se, že by si časem někdo zvás vzpomněl aspojil si to stou Scotcherovou poznámkou ohořkosti. Zdálo se mi, že všem musí být zřejmé, kdo to udělal– že vinen jsem já.“

Kimpton povzdechl. „Předpokládám, že takhle asi sčlověkem zatočí vědomí vlastní viny. Ale podnikl jsem jisté kroky, aby si to ostatní tak snadno neuvědomili. Když jsem si byl jistý, že už šli všichni spát– tedy všichni až na Poirota, ten zdůvodů, které mi nejsou úplně jasné, pochrupoval vkřesílku na podestě, ale hluboce spal abylo nepravděpodobné, že se vzbudí– přimíchal jsem jed do modré lahvičky, protože jsem věděl, že zní užívá každý den vpět odpoledne. Pak jsem zlikvidoval sklenici, zkteré jsem pil při večeři, aby vní nikdo nenašel stopy jedu. Vyhledal jsem ji vkuchyni, rozbil astřepy jsem přimíchal khromádce skla zrozbité sklenice smarmeládou, kterou jsem viděl voranžerii.“

„Tak to jste byl vy, co mi ukrad sklenici!“ obořila se na něj Brigid Marshová tak hlasitě, že jsme se všichni lekli. „Já bysem přísahala, že to byl pan Catchpool!“ Kdoví proč se při tom zamračila na mě, ne na Kimptona.

Teď jsem to chápal: všimla si, že chybí sklenice, a– proč, to ví asi jen ona sama– došla knázoru, že jsem si ji odnesl nahoru do pokoje, abych měl vnoci zčeho pít vodu. Údajně proto, že mám suché rty– sčímž tedy rozhodně nesouhlasím. Moje rty jsou úplně normální.

Brigid nepochybně můj pokoj prohledala, sklenici nenašla ausoudila, že jsem ji rozbil astřepy někam schoval– proto mi vypravovala osynovci, co kradl bonbony arozbil při tom mísu.

„Možná jsem chrápal, ale ne všichni si šli lehnout, doktore,“ opravil Kimptona přísně Poirot. „Catchpool byl vzahradě ahledal pana Gathercolea amademoiselle Sophii, onichž jsme vté chvíli nevěděli. On nebo oni se mohli kdykoli objevit. Avšichni tři se také chvíli nato do domu vrátili. To jsou tři lidé, kteří vás mohli vidět vycházet ze Scotcherova pokoje nebo vás potkat na cestě do oranžerie, kde jste se chtěl zbavit sklenice. Nejste tak chytrý, jak si osobě myslíte.“

„To je celkem zřejmé,“ rozhodil Kimpton rukama. „Naopak vy jste mnohem chytřejší, než jsem myslel, že můžete být. Ta věc struhlou– nečekal bych, že si to dáte dohromady. To se vám skutečně povedlo!“

„To ano,“ souhlasil Poirot. „A jakmile jsem znal skutečný význam metafory o‚otevření truhly‘, myslím ten význam zKrále Jana, začalo mi mnoho věcí dávat smysl,“ pokračoval. „Pokud ‚truhla‘ představovala osobu, oco šlo ve sporu, který vyslechl pan Rolfe? uvažoval jsem. Povím vám to. Znamenalo to, že spor se odehrál mezi Randallem Kimptonem aClaudií Playfordovou. Věděla otom, že má vplánu jednoho dne Scotchera zavraždit, apokoušela se mu to rozmluvit, protože se patrně domnívala, že to špatně dopadne. On řekl: ‚Truhla se musí otevřít– jinak to nejde.‘ Jinými slovy: ‚Musím Scotchera zavraždit, jinak nedojdu uspokojení.‘ Aona řekla: ‚Ne, nic takového udělat nesmíš.‘“

„A měla jsem pravdu,“ vložila se do toho Claudia. „Špatně to dopadlo už předtím– přesněji řečeno, tři dny předtím. Našla jsem ten strychnin. Randall si dost ledabyle svlékl sako ata zatracená lahvička vypadla na zem. Předtím jsem žila vblažené nevědomosti, pokud šlo oten jeho šílený plán. Kdyby mi to byl řekl, pověděla bych mu, co si otom myslím, už mnohem dřív. Můj názor byl, že to je šílenství– šílenství nepříčetného školáka.“

„To byla smůla, že mi jed vypadl,“ podotkl Kimpton. „Nemusela jsi oněm nic vědět, nejdražší. Bylo by mi to prošlo, kdyby ses to nedozvěděla, víš.“

„Když jsem se Randalla ptala, co vté lahvičce je, lhal mi,“ sdělila Claudia Poirotovi. „Poznala jsem, že lže. Jasně jsem mu dala najevo, že se nenechám jen tak odbýt, adonutila jsem ho říct mi pravdu. Avšechno to vyšlo najevo: Iris Gillowová, rozená Morphetová, Oxford, to, jak Joseph před mnoha lety poprvé předstíral, že umírá, to, jak se vydával za vlastního bratra, aby podpořil své lži. Asamozřejmě také Randallův plán spáchat dokonalou vraždu.

To, co jsem slyšela, mě vyděsilo, ato se mi moc často nestává. Nechtěla jsem, aby Randall riskoval krk, akrom toho, všechno tohle bláznovství nebylo vůbec nutné. Bylo naprosto jasné, že Joseph neumírá! Nebylo vůbec nutné páchat vraždu, aby se to prokázalo!“

„Pořád jsem jí nemohl vysvětlit, že potřebuji důkaz, Poirote,“ postěžoval si Kimpton. „Proto jsem tak rád, že to chápete.“

„Byla jsem bez sebe strachy abyla jsem neopatrná,“ ujala se vážně slova Claudia. „Jak jsem mohla být tak hloupá amluvit otom vdomě, kde to mohl kdokoli slyšet! Také slyšel! Orville Rolfe. Myslela jsem, že když použijeme tu metaforu sotevřenou azavřenou truhlou, bude to dostatečně nejasné– mýlila jsem se. Je to všechno moje vina, Randalle.“

„Ne, nejdražší. Vina leží jen na mně. Kdybych připravil ten dokonalý plán, který jsem připravit měl, nenosil bych usebe skoro dva roky lahvičku sjedem– nebo bych ji přinejmenším uložil do bezpečnější kapsy.“

„Mademoiselle Claudie, viděla jste během oné večeře, co doktor Kimpton udělal se sklenicí vody, než ji podal Sophii Bourletové, aby ji dala vypít Josephu Scotcherovi? Věděla jste, předpokládám, že má někde usebe skrytou lahvičku jedu.“

„To jsem věděla, ale dávat jed do vody jsem ho neviděla.“

„Kdy jste tedy zjistila, že pana Scotchera otrávil?“ zeptal se jí Poirot.

„Během večera. Po večeři apoté, co nás všechny vyděsil zažívací trakt Orvilla Rolfea, šli jsme sRandallem spát. Okamžitě se přiznal, co udělal stou sklenicí vody. Řekl, že Joseph už touhle dobou bude mrtvý aráno se najde jeho tělo, takže Randall musí jít aodstranit příslušnou sklenici. Prý má trochu odštípnutou nožku, takže ji dokáže poznat. Také prý musí dát strychnin do jedné ztěch lahviček údajných léků vJosephově pokoji. Tak si všichni budou myslet, že kotravě došlo mnohem dřív.“

Claudia vstala azamířila klady Playfordové. „Byla jsem bez sebe vzteky, matko,“ řekla. „Nejen že jsem Randallovi doporučila, aby na ten svůj nápad zabít Scotchera zapomněl– já jsem mu to přikázala, zrovna toho dne odpoledne. Aon mě neposlechl! Všechno kvůli nějaké pitomé pitvě, která nám neřekla nic, co už bychom nevěděli! Proto riskoval, že skončí na šibenici amě nechá samotnou. No tak dobře, řekla jsem si. Já mu ukážu, že budoucí manžel Claudie Playfordové ji nemůže jen tak beztrestně neposlouchat! Řekla jsem, ať si tedy jde krást své sklenice atrávit lahvičky. Když odešel, seběhla jsem po špičkách ze schodů. Za pár minut jsem slyšela, jak zavírá dveře Josephova pokoje– patrně už úspěšně nastražil jed.

Zvuk kroků slábl, takže jsem usoudila, že asi jde do kuchyně pátrat po sklenici. Vsadila jsem na to, že když půjdu do Josephova pokoje, nenajdu tam nikoho než Josepha.

No nedívejte se na mě všichni, jako byste si neuměli představit, co následovalo. Byl samozřejmě mrtvý. Mrtvý jako kámen, jak bys řekla ty, Dorro. Posadila jsem ho do vozíku, dovezla jsem ho do salonu, tam jsem ho vyklopila atou ošklivou tátovou holí jsem zkusila Randallovi zkřížit plány. Neposlechl mě jen kvůli té své pitomé posedlé potřebě otevřít truhlu jménem Joseph Scotcher? No dobře! Potrestám ho tím, že se postarám, aby příčina smrti tak bila do očí, že pitva nebude třeba– Randall nedostane to, oč stojí nejvíc, adobře mu tak! Aspoň se naučí vbudoucnu mě poslouchat.“

Claudia se odmlčela, aby se zase sebrala. „Neuvědomila jsem si, že při každém podezřelém úmrtí se koná pitva, Randall mi to řekl později, když jsme se usmířili. No ano, usmířili jsme se! Jasně jsem mu ale sdělila, že ikdyž ho pořád miluju, nikdy mu to neodpustím. Já neumím příliš dobře odpouštět. Takže tohle tedy byl důvod, proč jsem rozbila hlavu už mrtvému člověku. Avíte vy co, Poirote? Měla jsem ztoho ohromné potěšení– ztoho, že jsem Josephovi mohla rozmlátit hlavu–, protože jsem byla vzteky bez sebe! Měla jsem vztek na Randalla, že se tak upnul na Josepha ana ten nesmyslný důkaz, okterý se snažil celé roky, ana Josepha, který byl stím svým zbytečným, idiotským lhaním příčina toho všeho, ale nejvíc ze všeho na sebe. Protože miluju Randalla, aže mě tak fascinuje Joseph, ačkoli bylo dávno nad slunce jasnější, že bez jednoho ibez druhého bych na tom byla mnohem lépe!“

„Tvoje slova mě bodají přímo do srdce, nejdražší,“ povzdechl Kimpton. Projednou nevypadal ani odhodlaný, ani spokojený sám se sebou.

„Co se stalo potom, co jste se zbavil sklenice adal do modré lahvičky jed?“ zeptal se ho Poirot.

„Vrátil jsem se do svého pokoje. Čekal jsem, že tam najdu Claudii, ale zmizela. Hledal jsem ji všude, apak jsem ji objevil– vsalonu se Scotcherovým tělem. Dělala mu tam zhlavy kaši apři tom na něj křičela. Prosil jsem ji, ať toho nechá– to slyšela Sophie. Aano, byl jsem vknihovně adveře byly otevřené. Nedokázal jsem jít blíž. Ne, neodrazovalo mě to tratoliště krve. Budete se smát, Poirote, ale teprve vté chvíli– když jsem viděl Claudii útočit na Scotchera, avšude byla krev, aona sním dokonce mluvila, mluvila smrtvým!– teprve vté chvíli mi došlo, jak moc– aobával jsem se, že nenapravitelně– se můj plán zhatil. Stál jsem tam, zíral na to anebyl schopen se pohnout– ani kté krvavé scéně, ani pryč od ní. Byl to nejhorší okamžik mého života, úplné dno. ‚Musíme to nějak napravit,‘ myslel jsem si. ‚Zakrýt všechny stopy. Nebyl jsem tolik let tak zdrženlivý aopatrný jen proto, aby nakonec ženu, kterou miluji, usvědčili zvraždy!‘ Apak jsem slyšel, jak se zavírají dveře, avěděl jsem, že tam je ještě někdo.“ Kimpton probodl Sophii Bourletovou chladným pohledem, jako by ošemetná situace, vníž se ocitl, byla její vina, ane jeho vlastní.

„Poirote, musíte nám prozradit, jak jste na to na všechno přišel,“ řekla lady Playfordová. „Oceňuji tu věc sKrálem Janem anarážkou na truhlu, ale to opravdu bylo všechno? Ztoho jste si to dal dohromady?“

„Ne, nebylo to všechno,“ odpověděl Poirot. „Našel jsem vOxfordu lékaře, který kdysi ošetřoval Josepha Scotchera. Ten mi dodal jistá velmi zajímavá fakta. Zaprvé, že podle jeho názoru byl Scotcher vždycky zdravý. Pak že Iris Gillowová za ním byla jen dva dny před svou smrtí. Chtěla vědět, jestli Scotcher skutečně trpí těžkou nemocí ledvin, která ho jednoho dne zabije. Doktor jí zcela správně řekl, že takové informace poskytovat nesmí. Potom kontaktoval Scotchera azeptal se ho, zda neví, proč ta mladá dáma kladla takové podivné dotazy. Dva dny nato byla Iris Gillowová mrtvá– zavraždil ji Scotcher, který si na to vzal stejný falešný plnovous, jaký použil, když před Randallem Kimptonem hrál vlastního bratra.

Také jsem zašel do nemocnice amluvil sdalším lékařem, jistým doktorem Jowseym– byl také vaším učitelem, doktore Kimptone. Pamatuje si, že jste se hned prvního dne ptal, jak se na pohled liší zdravá anemocná ledvina azda doktor provádějící pitvu by oba případy snadno rozlišil. Připadalo mu to jako velice zvláštní otázka. Za zmínku také stojí, kdy jste se rozhodl opustit shakespearovská studia avěnovat se medicíně. První dotaz jste položil patnáct dnů po smrti Iris Gillowové. To byl onen katalyzátor. Od té chvíle jste měl pocit, že prostě musíte znát pravdu oScotcherově zdraví.

To je už skoro všechno,“ uzavřel Poirot. „Ovšem ještě než skončím, musím říci, že můj přítel Catchpool mi vtéto záležitosti velice pomohl. Víte, jedna věc mi pořád nehrála bez ohledu na to, jak dobrý smysl dávalo všechno ostatní: jak mohl Joseph Scotcher být zároveň mrtvý po otravě jedem azároveň být živý vsalonu aprosit omilost? Apak mi Catchpool pomohl velmi dobrou radou. Doporučil mi, ať hledám třetí věc– takovou, aby ony dvě rozporné věci, okterých víme jistě, že jsou pravdivé, přestaly být navzájem neslučitelné! Jestli byl Joseph Scotcher mrtvý apřitom Sophie Bourletová skutečně slyšela to, co tvrdí, že slyšela… pak je zřejmé, že muž, který mluvil, nebyl Scotcher! Vté chvíli mi všechno do sebe hezky zapadlo avšechno ukazovalo na to, že vrahem je Randall Kimpton. Už zůstává jen jediná věc, které nerozumím. Možná, pane doktore…?“

„Ptejte se adostane se vám odpovědi,“ prohlásil Kimpton. „A ne, není to žádný citát. Myslíte asi ty zelené šaty, co? Chcete vědět, co se snimi stalo?“

„Já bych to taky ráda věděla,“ ozvala se tiše Claudia. „Byly moje oblíbené.“

„V tomhle ohledu jsem na sebe dost hrdý,“ řekl Kimpton. „Byly samá krev adům se hemžil gardaí, kteří do všeho strkali nos. Pak se na mě osud usmál apřihrál mi skvělý nápad. Našel jsem jediné místo, kam se určitě nebudou dívat.“

„A to bylo jaké?“ chtěl vědět Poirot.

„Nepořádný kožený kufřík, který byl majetkem ještě nepořádnějšího policejního lékaře Cloudera,“ prozradil Kimpton. „Toho, který někam založil klíče od auta anemohl se dostavit ksoudu. Gardaí přece nebudou prohledávat něco, co patří jejich vlastnímu doktorovi, ataké neprohledávali. Roztrhal jsem ty šaty anacpal je Clouderovi do kufříku, až dolů na dno. Když jsem viděl, co všechno tam ještě je, byl jsem si jistý, že patrně vnejbližší době nevysype celý obsah na stůl aneroztřídí ho. Ten kufřík byl přímo svatyně rozkladu arůzných pozůstatků. Jsem si jistý, že tam ty kusy zkrvavené látky ještě jsou azůstanou tam celé roky– leda že byste doktorovi výslovně přikázal, aby je vylovil, inspektore.“

Conree na Kimptona vycenil zuby, neřekl ale nic.

„Mělo mě to napadnout,“ zamumlal Poirot. „Lékařský kufřík, no ovšem. Kde jinde.“

Kimpton vylovil zkapsy saka malou lahvičku, sundal víčko aspolkl její obsah jedním douškem. „Užitečných věcí je třeba mít dostatek, to vám radím, Poirote. Vždycky si pořiďte jeden dva kousky do zálohy.“

Zalapal jsem po dechu aslyšel, že ostatní udělali totéž. Viděl jsem, jak se Gathercole otřásl. Lady Playfordová vzadu vyjekla.

„Ne!“ vykřikla Dorro. „To je hrůza! Já to nesnesu. Přece se dá snad něco udělat, aby…“ nedořekla.

„Už zas se vzdáváš,“ podotkla Claudia tiše. „No dobře. Pojď, půjdeme nahoru, miláčku. To smíme, ne, Poirote? Bude lepší ušetřit ostatní dalšího nechutného divadla.“

„Měla bys mě nechat osamotě, nejdražší.“

„Nic takového neudělám,“ prohlásila Claudia.

„Randalle, než odejdeš…“ začala třesoucím se hlasem lady Playfordová. „Chci říct… vlastně jen to, že je to zvláštní afascinující, jak se lidé od sebe liší. Pro tebe je teď záhada Josepha Scotchera vyřešená, zatímco mně jsi tím, co jsi udělal, znemožnil ji vyřešit. Už jsme věděli, aspoň ti znás, kdo si trochu něčeho všímají, že Joseph osvém zdraví nemluví pravdu. Nevěděli jsme ale proč, nebo jestli se stím dá něco dělat. Mně starou bačkoru záleží na tom, jestli jeho ledviny jsou tmavé ascvrklé, kulaté arůžové nebo třeba fialové se žlutými pruhy. Chtěla jsem vědět něco ojeho nadějích aobavách, ojeho láskách aztrátách– jestli pod vším tím lhaním není čestné srdce, které by mohlo ještě dobře posloužit. Akvůli tobě se už nikdy nic ztoho nedozvím. Nechci ti ještě přitěžovat. Jen nemůžu pochopit člověka, který vynaloží takové úsilí na něco tak málo zajímavého nebo důležitého.“

Kimpton otom zřejmě přemýšlel. „Ano,“ řekl po chvilce. „Dovedu si představit, že to tak můžeš vidět. Já jsem to viděl jinak. Proto patrně také tebe těší vymýšlet příběhy ajá dávám přednost zjišťování faktů. Nerad to říkám, ale podle mého názoru můj přístup jasně vede. Koneckonců bez nějakého toho ověřeného faktu můžeš chtít po lidech, aby věřili čemukoli, apak žádný příběh není lepší než druhý.“ Obrátil se ke Claudii. „Pojď, nejdražší. Půjdeme.“

Ruku vruce vyšli zpokoje.


*



Epilog

Nazítří ráno jsme sPoirotem čekali před domem, až předjede auto. Nechtělo se mi ani věřit, že Lillieoak opouštíme. Poznamenal jsem něco vtom smyslu anedostal jsem odpověď.

„Poirote? Není vám nic?“

„Přemýšlím.“

„Vypadá to vážně, ať přemýšlíte, očem chcete.“

„Ani ne. Ale připadá mi to zajímavé.“

„Co?“

„Vy ajá jsme byli do Lillieoak pozváni jako pojistka. Lady Playfordová věřila, že se nikdo neodváží spáchat vraždu, když je vdomě Hercule Poirot! Nikdo nebude takový blázen. Někdo se ale odvážil– Randall Kimpton byl dostatečně pošetilý, aby se oto pokusil. Ateď je mrtvý. Apřitom mohl tak snadno počkat! Za týden bude Poirot pryč! Aposedlost otevřením truhly Scotcherova těla bude za týden stejně silná jako dřív. Proč Kimpton nepočkal?“

„Viděl šanci azbrkle se rozhodl.“ Zamračil jsem se. „Poirote, vy to říkáte, skoro jako byste si přál, aby mu to prošlo.“

„Nechte si ty nemístné vtipy, Catchpoole. Jsem rád, že jeho zločin nezůstal nepotrestán, to ano, ale… nejsem rád, že mě podcenil. Že se okamžitě nerozhodl nespáchat vraždu přímo před nosem Hercula Poirota… Copak neslyšel nic omých úspěších? Jsem přesvědčený, že ano, apřesto to na něj neudělalo dojem. Znevažoval moje metody–“

„Poirote,“ skočil jsem mu rázně do řeči. Nejen vrahové mají sklony kobsesivnímu jednání, pomyslel jsem si.

„Ano, mon ami?“

„Randall Kimpton je mrtvý. Může to znít dětinsky, formulovat to takhle, ale… vy jste vyhrál aon prohrál.“

Poirot se usmál apoplácal mě po ruce. „Děkuji, Catchpoole. Vůbec to není dětinské. Máte pravdu: já jsem vyhrál, on prohrál.“

V té chvíli mě napadlo, že prohráli ijiní, kteří si to zasloužili méně než Kimpton ana nichž mi záleželo víc. Možná nebylo správné to tak cítit, ale nemohl jsem si pomoci: připadalo mi, že přes všechny ty lži, které komu napovídal, apřes ty strašné skutky, které snad udělal, si Joseph Scotcher velice přál být dobrým člověkem. Ajednoho dne by se jím byl mohl stát. VOxfordu se setkal soslnivým Randallem Kimptonem, obdivoval ho, napodoboval ho, odloudil mu lásku, ponořil se kvůli němu do studia Shakespeara apak ido lůna Playfordovy rodiny, ale nikdy nezkoušel napodobovat Kimptonovu povýšenost, jeho sklon ke krutosti, pohrdání vůči názorům acitům druhých.

Nechtělo se mi myslet na to, že Scotcher velmi pravděpodobně zabil Iris Gillowovou. Ta laskavá slova, která ke mně pronesl vpřijímacím pokoji před večeří toho dne, co byl zavražděn, byla to nejohleduplnější anejprospěšnější, co mi kdo řekl– myslím za celý život. Rozhodně to neomlouvalo vraždu, to jsem věděl. Přesto to ale pro mě nebylo bezvýznamné.

„Než se dočkáme auta, mohli bychom se zabavit tím, že probereme tu jedinou otázku, která zůstala nezodpovězena,“ navrhl Poirot.

„Nevím ožádné takové,“ namítl jsem.

„Proč Scotcher požádal Sophii Bourletovou oruku okamžitě poté, co se dozvěděl ozměně poslední vůle?“

„Aha, ano. To máte asi pravdu, na to odpověď neznám.“ Nedodal jsem už: „A vy určitě taky ne.“ Nebylo by dobře, aby Hercula Poirota znova atak brzo někdo podceňoval– auž vůbec ne jeho dobrý přítel.

„Mám pár teorií,“ řekl. „Jedna znich: obával se, že by mohl být zavražděn, aspoň pokud zůstane univerzálním dědicem lady Playfordové. Myslel si, že by mohla závěť zase změnit, kdyby ji rozzlobil, přiměl kžárlivosti nebo obojí. Ačekal, že když se zasnoubí se svou ošetřovatelkou, dosáhne toho.“

„No, otomhle důvodu pochybuji,“ namítl jsem.

„Zkusme tedy jednodušší teorii: Scotcher chtěl lady Playfordovou potrestat. Změnou své závěti mu způsobila vážné problémy. Obával se, že mu hrozí bezprostřední odhalení jeho podvodů, avinil ztoho ji. Tím, že právě vtéto chvíli vyjádří romantický cit vůči Sophii Bourletové, ane láskyplnou vděčnost lady Playfordové, připraví svou dobrodějku oto, oč nejvíc stojí: osvou pozornost. Ona najednou už není tou, na které mu nejvíc záleží.“

„Pravděpodobnější než první teorie, ale stejně mě to ještě nepřesvědčilo,“ řekl jsem. „Ale co tohle, když už spekulujeme: Scotcher navrhl manželství, aby si pojistil Sophiino mlčení, pokud jde osvou předstíranou chorobu. Do té doby jí lichotil stejně, jako lichotil Phyllis, ato Sophii stačilo. Ale jestli věděla, že ve skutečnosti neumírá, ato vědět musela, anajednou slyšela lady Playfordovou oznámit, že všechen svůj světský majetek odkazuje chudákovi nemocnému Josephu Scotcherovi… vtakovém případě by slušná dívka jako Sophie mohla cítit povinnost říct pravdu. To, co Scotcher dělal, by jí mohlo začít až příliš připadat jako podvod. Lady Playfordová se přece nikomu nesvěřila, že zná pravdu; dělala, že se nechala tou historkou oBrightově nemoci oklamat.“

„Takže si Scotcher mohl myslet, že požádat ji oruku je jediný způsob, jak si pojistit její loajalitu adiskrétnost inadále,“ dodal Poirot. „Ano, to je dobrá teorie. Ale mně je nejmilejší ještě jiná. Je mi nejmilejší teorie, že Joseph Scotcher Sophii Bourletovou miloval.“

„To má být teorie? Takové přece bylo oficiální vysvětlení, ne?“

Poirot mou otázku ignoroval. „Strach zodhalení lží– nebo ztoho, že by ho mohl zabít někdo, kdo si nepřeje, aby zdědil panství Lillieoak– Scotchera vyvedl zmíry tak, že se začal chovat opravdověji, než bylo jeho zvykem. Miloval ženu, která bez otázek akceptovala jeho ivšechny jeho lži, která bez stížností vykonávala pro lady Playfordovou veškerou práci, již byl bez problémů schopen vykonávat sám. Možná že Sophii Bourletovou miloval už dlouho, ale nikdy to upřímně nepřiznal; pro něj bylo snazší říkat jen věci, které pravdivé nebyly. Až do toho večera. Pak, vokamžiku krize, pro něj začalo být důležité veřejně vyjevit svou lásku.“

„Vy jste sentimentální duše, Poirote.“ Usmál jsem se. Možná jsem na tom byl stejně; nemohu popřít, že vté chvíli jsem měl svého malého belgického přítele bezvýhradně rád.

„Edwarde!“

To byl Gathercoleův hlas. Obrátil jsem se aviděl, že rázuje knám. „Už jsem myslel, že jste mi ujel,“ volal.

„Ne– ještě ne.“

V té chvíli vyběhla ven lady Playfordová vkimonu. Ve tváři byla bledá apůsobila menší astarší, než jakou jsem ji měl vmysli. Usmívala se trochu nepříčetně. „Poirote! Neopovažte se zmizet dřív, než si vás uzmu já. Mám otázku ohledně svého příštího svazku, atady Michael je dneska kničemu– že je to tak, Michaeli? Vůbec nedává pozor. Poirote, vzpomínáte si na tu zápletku spřestrojením, okteré jsem se vám zmiňovala? Tak poslouchejte, co mě napadlo! Co když to není přestrojení, ale nějaké znetvoření, něco na tváři? Rozhodně by to nemělo nic společného snosem– to ne! Vmém současném svazku hrají nosy výraznou roli ajá opakování nesnáším. Co třeba zaječí pysk, který je buď chirurgicky upravený, nebo… Aha! Nebo vytvořený– ano, to se mi líbí. Ale udělal by to někdo achci vůbec, aby se všechny moje knihy točily kolem chirurgických zákroků? Ne, to myslím ne. Asamozřejmě nesmím děsit čtenáře– koneckonců jsou to děti. Podle mě lidé děti příliš rozmazlují, co vy na to? Sobličejem se tu atam může stát něco hrozného, ačím dřív se to dítě dozví, tím lépe!“

Usmáli jsme se sGathercolem na sebe austoupili trochu stranou. „Závidím vám, že se vracíte do Londýna,“ řekl. „Obávám se, že lady Playfordová není taková jako dřív. Samozřejmě to předstírá.“

„Velmi mnohomluvně,“ potvrdil jsem. „Jak dlouho zůstanete na Lillieoak?“

„Nevím, chci tady na to nějakou chvíli dohlédnout. Třeba Claudia… myslím, že lady Playfordová jí moc platná nebude, ani ona jí, ajá bych jim rád oběma pomohl, pokud to půjde.“

Vyměnili jsme si vizitky apotřásli si rukama. Právě vté chvíli se objevil automobil. Lady Playfordová právě říkala: „Ale to je chytré. To je ohromně chytré. Vidím, že nemám na vybranou atento konkrétní svazek budu muset věnovat vám, Poirote.“

Obrátila se ke mně, právě když nám řidič otevřel dveře od vozu. „Na shledanou, Edwarde, aděkuji vám. Je mi líto, že jsem vás zklamala.“

„Nezklamala.“

„Ale ano. Tím, že jsem tu vraždu nakonec nespáchala.“

„Nikdy jsem si to ovás nemyslel, lady Playfordová.“

„Myslel, obávám se. Vy jediný.“ Na vteřinu vypadala nevýslovně smutně. Pak se znovu objevil ten horečnatý úsměv. „Připadalo mi to zábavné– ado jisté míry lichotivé,“ pronesla vysokým, tenkým hlasem. „Klidně to můžete přiznat, neurazím se ani vnejmenším, anemusíte mít kvůli tomu výčitky. Vy jste jistě vedl bezúhonný život. Příliš bezúhonný.“ Popadla mě za paži. „Jsem stará, ale kdybych byla mladá jako vy, tak bych žila aneuvažovala bych otom, co si omně myslí ostatní. Vy to ve mně cítíte– to poznám, proto jste mě podezíral zvraždy, viďte?“ Vočích se jí třpytila podivná síla.

Neviděl jsem nic, aani jsem nechtěl. Připadalo mi to všechno nejasné asložité. „Lady Playfordová, ujišťuji vás–“

„Ale na tom už přece nezáleží,“ odehnala má slova mávnutím ruky, aby udělala víc místa pro svá vlastní. „Edwarde, mohu se vás na něco zeptat? Vadilo by vám moc, kdybych vás jednou použila do některé knížky?“
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